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    A Conflictes un ordinador quàntic obre possibilitats infinites. Realitats alternatives, futurs hipotètics i una trama de novel·la d’acció, però al fons, com explica l’autor a la introducció que ha escrit expressament per a l’edició catalana, el motiu de reflexió és «la naturalesa de la cognició conscient», la nostra consciència d’ésser.


    Podrà un ordinador a arribar a «tenir una sensació de jo unificat, la certesa que jo sóc jo?» I, quin és el mecanisme que ens dóna aquesta certesa a nosaltres mateixos?
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    Per l’ajut i els consells, dono càlidament les gràcies a John Cramer, Howard Davidson, Bill Froud, Jonathan Vos Post, Rudy Rucker i Michel Ward. Qualsevol mal ús dels seus consells és culpa meva, evidentment.

  


  Introducció per a l’edició catalana


  Aquesta novel·la inclou una conferència sobre consciència, espionatge i sabotatge industrial, un segrest per part del cap d’un culte, el robatori d’un prototipus d’ordinador quàntic, una insurrecció de la milícia d’extrema dreta als Estats Units, un setge a l’estil de Waco, i unes quantes coses més.


  En la darrera dècada s’han celebrat conferències anuals sobre el misteri de la consciència a Tucson, Arizona, que reuneixen científics que treballen en tots els aspectes de la ment i del cervell: psicologia, filosofia, neurociència, informàtica, intel·ligència artificial, física, fisiologia. Les conferències són organitzades pel catedràtic d’anestesiologia de la Universitat de Tucson. Els anestèsics ens prenen la cognició conscient mentre un cirurgià ens obre, o com a mínim això esperem! Però què és exactament la «cognició conscient» que els anestèsics deixen en suspensió temporal? (Per cert, el catedràtic d’anestesiologia de Tucson es diu Hammerof, de Hammer, «martell, maça». Un nom deliciós per a una persona que et deixa inconscient! Deu fer servir una maça?)


  La naturalesa de la cognició conscient és un dels grans enigmes que aquestes conferències intenten abordar. Es produeix tota mena d’activitats al nostre cervell. No som conscients de cap d’aquestes activitats de processament de la informació en si mateixes, però tot i això som conscients.


  Tenim una sensació del «jo» unificat, la certesa que Jo sóc Jo. Això és el més important de l’univers per a nosaltres: el nostre «jo», la nostra identitat. És una cosa que donem per feta. I tanmateix no té cap explicació científica.


  Potser aquest és el problema més important de la ciència, però és un problema gairebé invisible perquè experimentem la consciència en tot moment —en tot moment que estem conscients, actius—, i no podem contrastar l’experiència de la consciència amb l’estat d’inconsciència.


  Això es coneix com el «Gran Problema». Els problemes «petits» són com funcionen les parts individuals del cervell. El Gran Problema és un dels temes recurrents d’aquesta novel·la que vaig titular en anglès Hard Questions.


  La consciència és un gran misteri. Però hi ha un altre gran i diferent misteri en la ciència: la física quàntica, que tracta del comportament de la matèria a escala molt petita. El món que coneixem —l’univers que ens envolta— obeeix un conjunt de normes racionals, de sentit comú. Un arbre és en un lloc, i únicament en un lloc. El teu cap és únicament en un lloc. Tanmateix, les unitats fonamentals de matèria, a partir de les quals estan fetes totes les coses, obeeixen normes diferents: les normes de probabilitat. Una partícula existeix en molts estats alternatius fins que arribem a mesurar-la, i, per definició, mai no podem mesurar-la amb precisió. La física quàntica és completament contrària al sentit comú. Però els experiments demostren que és vàlida. La indústria electrònica no existiria sense que hi fos.


  En una ocasió, un crític va escriure sobre un llibre meu: «On d’altres persones veuen coincidències Ian Watson veu relacions.» Això és del tot cert. En les meves històries i novel·les m’encanta unir coses que aparentment no tenen cap relació, i persuadir el lector que sí que tenen una relació important i vital. Força persones de les que estan implicades en els estudis de la consciència s’esforcen molt per relacionar el misteri de la consciència amb el misteri de la física quàntica. Pot ser un procediment arriscat explicar un misteri per mitjà d’un altre misteri, i en conseqüència d’altres científics insisteixen que no hi ha cap ni una relació entre la consciència i la teoria quàntica.


  Sempre tendim a explicar les coses des del punt de vista particular de la nostra època. Això ocorre amb les explicacions de com funciona el cervell. Triem les nostres comparacions a partir de la tecnologia de l’època. En el passat, el cervell es veia com una mena de sistema de bombeig hidràulic. Després, el cervell va ser una peça de rellotgeria. Després, una centraleta telefònica. Després va esdevenir un ordinador.


  I ara la gent pren un nou model de la física quàntica.


  És fàcil dir i escriure bajanades sobre la física quàntica, perquè la física quàntica és una explicació matemàtica dels fonaments de la realitat, i nosaltres no parlem amb matemàtiques. Però ja que, com a escriptor, m’agrada relacionar coses —i perquè sempre he estat una mica obsessionat amb la naturalesa de la consciència des que vaig començar a escriure— em sento naturalment atret cap a la idea d’una relació entre la consciència i la física quàntica.


  En el temps transcorregut des que vaig escriure aquesta novel·la, els científics estan més a prop de poder construir un ordinador que funcioni seguint principis quàntics. Un problema que podria ocupar un superordinador normal durant setmanes —realitzar milions d’operacions a alta velocitat l’una després de l’altra— podria ser resolt per un ordinador quàntic en tan sols uns segons. Això és així perquè un ordinador quàntic realitzaria les operacions simultàniament en múltiples universos alternatius. Les solucions equivocades senzillament s’anul·larien entre si i desapareixerien, i deixarien la resposta correcta.


  És aquí on entra l’element d’espionatge de la meva novel·la. Actualment, les dades sensibles governamentals, financeres i militars estan protegides per encriptació. L’encriptació és vital per a la seguretat d’economies i governs nacionals. El principal mètode d’encriptació actualment és multiplicar dos nombres primers llargs entre si, la qual cosa ens dóna una xifra molt llarga. Qualsevol ordinador pot multiplicar ràpidament dos nombres primers. Però deduir a partir d’una xifra molt llarga quins dos nombres primers l’han produïda (en altres paraules, factoritzar aquesta xifra llarga) pot ocupar un ordinador convencional durant mesos; en conseqüència, les vostres dades encriptades estan força segures. Un ordinador quàntic —operant en múltiples realitats— serà capaç de factoritzar una xifra molt llarga en tan sols uns segons. Adéu, seguretat! Els terroristes de dades podran rebentar qualsevol codi financer o militar.


  Si es poden construir ordinadors quàntics a plena escala, això planteja un conflicte per al món (tot i que ara els científics estudien mètodes per a encriptació quàntica segura). Però a més (i aquí torno a relacionar coses), si la consciència humana efectivament sorgeix a partir del funcionament quàntic del cervell, que potser un ordinador quàntic no podria, per la seva mateixa naturalesa, esdevenir cognitiu, conscient de si mateix?


  És sobre això que va aquesta novel·la, aquestes són les idees amb què jugo. Però tenir una bona idea no serveix per a res, si no hi ha una història forta. L’any 1990 vaig treballar intensivament durant nou mesos amb Stanley Kubrick en el desenvolupament de la història del que va esdevenir la pel·lícula A.I. Intel·ligència Artificial, dirigida per Steven Spielberg després de la mort de Stanley. En una ocasió, un crític va preguntar a Stanley si tenia cap idea per a la següent pel·lícula, i Stanley es quedà horroritzat. Les idees són fatals, va dir. El que cal és una història. Això és el que compta.


  Hi estic molt d’acord, perquè jo sóc un narrador d’històries, no un filòsof. I la història ha de semblar lògica. Un fet ha de seguir-ne inevitablement un altre sense gaires coincidències. Moltes pel·lícules són plenes d’absurdes coincidències. Sobretot les pel·lícules dolentes. Un dels motius d’això és que el guió sovint es va reescrivint mentre es filma la pel·lícula. De vegades el guió canvia de dia en dia. En la visió de les pel·lícules que es té a Hollywood, el guió és probablement el component menys important. No és així des del punt de vista de Stanley, però. La història ha de ser impermeable, sense filtracions. No s’hi ha de poder posar un ganivet en cap esquerda. Potser és per això que la majoria de pel·lícules de Kubrick es veuen com a perfeccionistes, però també com una mica clíniques.


  En qualsevol cas, amb Stanley vaig passar hora rere hora, dia rere dia, explorant diferents versions alternatives de la nostra història, i intentant eliminar coincidències i trobar motius més poderosos per als fets. I quan vaig escriure aquesta novel·la, vaig aplicar el mètode Kubrick de pensament. També vaig escriure el llibre en molts minicapítols breus, que s’assemblen força a escenes de pel·lícula.


  De fet, una història sense com a mínim una coincidència probablement és inversemblant, perquè al món real es produeixen coincidències sorprenents contínuament. El fet és que cal que les novel·les siguin força més lògiques que la vida real, o d’altra manera no ens les creiem. Les converses dels llibres no són discurs oral de debò. El discurs oral és caòtic i reiteratiu i contradictori i vague. Els diàlegs dels llibres son una semblança plausible del discurs oral, que volen semblar autèntics però no en són gens ni mica.


  El mateix s’aplica als esdeveniments de ficció. La vida real és menys plausible que la ficció. Suposem que fa vint-i-cinc anys jo hagués escrit una història en què la Gran Bretanya enviava una enorme armada equipada amb armes nuclears fins a l’Atlàntic Sud per combatre contra Argentina: qui m’hauria cregut? Absoluta ciència-ficció! Aquesta hauria estat la resposta.


  No fa gaire, quan la Gran Bretanya sofria la malaltia de les vaques boges, el govern de Cambodja va oferir-se a comprar tota la cabanya de vaques britàniques per deixar-les anar als camps de Cambodja, perquè s’hi passegessin i fessin detonar les mines sense esclatar. Horroritzat, el Consell Mundial Hindú ràpidament va oferir asil a la cabanya britànica a l’Índia. Costaria cinc bilions de lliures esterlines matar totes les vaques potencialment boges a la Gran Bretanya, però només en costaria un enviar-les a l’Índia, on ningú no els faria cap mal. Ningú no els donaria menjar, evidentment. Però ningú no els faria mal. Estarien segures. Si jo hagués escrit una història que inclogués aquests esdeveniments, hauria semblat una sàtira grotesca i increïble. Però resulta que és tot veritat. Decididament, la vida és més absurda que la literatura. Potser de fet llegim ficció (incloent-hi ciència-ficció) perquè ens proporcioni una sensació consoladora de causa i efecte actuant d’una manera que tingui sentit.
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  Construït sobre antics cementiris i dunes de sorra, el barri de Richmond de San Francisco, entre el Golden Gate Park i el Golden Gate Bridge, va convertir-se en la llar de milers de refugiats després de la Revolució Russa. Quaranta anys més tard s’elevava la ceba de la cúpula daurada de la catedral de Santa Maria Verge en l’Exili. Sota terra hi reposava el cos del sacerdot esdevingut bisbe i conegut com a Joan el Descalç, que havia fet campanya per aconseguir una nova llar per a aquells exiliats.


  Però els immigrants varen fer-se vells o se n’anaren a barris millors. En el seu lloc, molts asiàtics es traslladaren al barri de Richmond. Xinesos, cambodjans, coreans. I aleshores l’esfondrament de la Unió Soviètica va provocar una nova onada de russos, que fugien dels temps difícils i del nou gangsterisme, o senzillament fugien per fer negocis.


  Quan tres homes que s’anomenaven entre ells Nit i Alba i Migdia es reuniren en un petit pis en una modesta casa d’una avinguda prop de Geary Boulevard, ningú no n’hauria fet gaire cas.


  Unes persianes venecianes blanques enfosquien la finestra mig oberta a través de la qual una brisa salina entrava procedent de l’oceà, a un parell de quilòmetres de distància. Un ordinador feia córrer informació per una pantalla mentre el programa bregava. Les paraules clau eren marcades. Quàntic. Xip. Encriptació.


  Hi havia mapes penjats amb xinxetes a les parets. Per terra s’amuntegaven arxivadors i diaris i llistes, juntament amb paquets encara sense obrir, regals per endur-se a Rússia. Una ampolla de Stolichnaya i gots i un cendrer de burilles de Marlboro feien de petjapapers sobre retalls de diari en una tauleta baixa.


  Tant Nit com Alba tenien els pòmuls alts, els cabells foscos i l’absència de plec a les parpelles que denoten la sang mongola que corre per tantes venes russes. Aquests dos podien ser confosos fàcilment per americans nadius. El ros Migdia era caucàsic. Migdia i Alba eren corpulents; Nit era llargarut i prim. Tots tres començaven a ser ja de mitjana edat, amargament.


  Parlaven rus en veu baixa. Fins i tot quan discutien, ho feien en veu baixa.


  —L’agència ha de ser estúpida d’enviar-nos una cosa així —digué Alba.


  El retall de notícia estava il·lustrat amb una fotografia d’una noia dreta i nua en una platja. Li havien difuminat l’engonal.


  —El National Investigator és ple de merda burgesa. Em va violar un venusià. Elvis Presley és a Mart.


  —Rumia-ho —digué Nit, el veritable nom del qual era Andrei—. Mira la connexió amb Matsushima. Ordinadors quàntics. Ha d’assistir a una conferència a Tucson d’aquí a poc. Aquesta dona sap coses.


  —Cambridge… d’Anglaterra, no el de Massachusetts… I com han arribat a conèixer aquesta història els periodistes? I a més amb aquesta foto!


  Nit s’encongí d’espatlles.


  A la pantalla de l’ordinador pampalluguejà un missatge: Només amb invitació. Immediatament fou sobreescrit per: Si us plau esperi. Sense gaire dilació el programa envaí un servei de notícies privat.


  —Tinc una intuïció en això —digué Nit.


  Migdia va fer que sí.


  —Vés a saber què en sortirà. Però potser tens raó.


  Varen parlar del recent accident nàutic que havia enviat Toni Racine a l’hospital. Corrien una colla de rumors que la Racine’s QX Corporation a San José s’estava acostant molt a un prototipus d’ordinador quàntic. Se suposava que també era el cas dels laboratoris d’investigació de la corporació Motorola a Phoenix. Matsushima també, als laboratoris del Japó i Anglaterra.


  —Si estem d’acord —digué Nit—, volaré a Phoenix…


  —Però ja hem intentat infiltrar-nos en Motorola…


  —… i m’arribaré amb cotxe fins a Tucson per controlar aquesta conferència i aquesta senyoreta. Tinc una intuïció.


  Alba assentí. Les intuïcions de Nit de vegades proporcionaven molt bons dividends. Migdia omplí tres gots.


  Com que Nit faria amb avió gran part del trajecte, no s’enduria cap arma, perquè sortiria als detectors dels aeroports. La noia seria bufar i fer ampolles.
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  Vist des de l’aire, el desert semblava cartó descolorit i esquerdat. Conduint per la interestatal que sortia de Phoenix amb un Pontiac llogat, sota un cel massa clar per a ser del tot blau, la lletjor generalitzada del paisatge sollat ofengué els ulls d’Andrei.


  Hi havia zones senceres aïllades per filferros. Antigues terres de conreu, potser, si es jutjava a partir dels esporàdics edificis en ruïna. Abandonats ara a les males herbotes. Un rètol proclamava quelcom sobre una agència de l’aigua. A Andrei se li va acudir que aquesta terra havia estat comprada i abandonada per l’aigua que hi pogués haver al subsòl. Havia sentit dir que les ciutats i els seus llangardaixos adoradors del sol estaven deixant el desert encara més sec del que ja era. I allà cap a l’oest, que potser el riu Colorado no era un pigmeu en comparació amb altres temps?


  Uns quants forats de bala traspassaven aquell rètol. D’altres rètols al llarg de la carretera eren il·legibles de tants trets com tenien. En aquells moments no hi havia cap conductor de cotxe ni de camió en circulació per la carretera que actués com si fos en un camp de tir, però era evident que hi havia persones que sí que ho feien, molt possiblement de nit.


  Enmig del no-res s’alçava un complex d’habitatges a mig fer. Semblava una colònia en construcció sobre una de les mars mortes de la Lluna, o a Mart.


  En una ocasió, mentre conduïa, Andrei va aturar-se per estirar les cames i fer una cigarreta. Així que va abandonar la fredor artificial del cotxe, fou colpejat per la calor i la llum, que semblaven idèntiques. La llum era escalfor pura; la calor era lluminosa. L’aire tremolava, tènuement macat. Com que l’aire era tan sec, la calitja devia ser contaminació que s’arrossegava des de desenes de quilòmetres de distància.


  El brunzit de les llagostes semblava que fos dintre de l’oïda. Els matolls eren de filferro de punxes. Els arbusts eren manyocs de brutícia seca. Les muntanyes en la llunyania eren bidimensionals. Les serralades podrien haver estat tan sols cortines retallades, un estudi per a una pel·lícula amateur de l’oest, o l’escenari d’un planeta aliè i hostil.


  Un immens camió remolc bronzejat retrunyí en passar i féu sonar planyívolament el clàxon. Seguint-lo anava un camió cisterna amb combustible, llarg i argentat. El camió cisterna podria haver estat un míssil balístic condemnat a voltar per les carreteres interestatals dels Estats Units per sempre. S’acostà una càrrega de cendra volcànica, destinada potser a jardineria.


  Andrei sentí una basca al cor, després enuig.


  Gran part de la natura de Rússia també havia estat assolada. I tanmateix sense cap profit final. Debades! I aleshores els servents de l’estat foren traïts, empobrits, mentre només els gàngsters prosperaven.


  En acostar-se a Tucson, Andrei passà per davant d’un gran oasi i un camp de golf. Uns quants quilòmetres més endavant hi havia un altre camp de golf. Es buidaven els aqüífers per tal que la gent pogués donar copets a les pilotetes per l’herba.
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  El Centre de Convencions allotjava simultàniament una fira de motocicletes i una trobada d’assessors fiscals. De fet, la propera convenció sobre consciència no estava prevista per a l’edifici principal, amb la vasta sala d’exposicions i la galeria i la sala de ball i el palau de congressos, que tenia capacitat per a gairebé deu mil persones assegudes, sinó per a un teatre adjunt al complex, i que albergaria còmodament els esperats cinc-cents assistents.


  Les inscripcions i l’allotjament per a la convenció eren cosa de la Universitat, a poc més d’un quilòmetre cap a l’est. Abans d’anar-hi, Andrei va fer fotografies polaroid del teatre Leo Rich i dels voltants. Cada foto que emergia empal·lidia per la llum roent.


  L’entorn immediat incloïa una vintena de Harleys aparcades i els seus propietaris. Gairebé tots els joves bronzejats duien texans amples i caçadores de pell. Les ulleres de sol els amagaven els ulls. Els mocadors blaus servien per a eixugar la suor del front. Duien les gorres de beisbol amb la visera al darrere. Galtes colrades i mandíbules fortes, aquells tipus. Tot i que Andrei no havia apuntat en direcció a cap d’ells amb la màquina de retratar, algú va suposar que sí. Mentre Andrei esperava que aparegués la darrera fotografia, quatre motoristes varen desplegar-se al trot per encerclar-lo.


  —Per què ens fas fotos sense demanar-nos permís?


  —De què vas, col·lega?


  —M’interessa l’arquitectura, nanos.


  Hi havia dotzenes de persones al voltant. Ben segur que hi havia prou vianants perquè no l’ataquessin. Tanmateix, un motorista va arrabassar-li la foto de la mà i la mirà amb ràbia. Fou aleshores, quan uns quants homes més amb caçadores de pell varen moure’s, que Andrei va adonar-se que hi havia una pintada a la paret del teatre. Amb lletres grosses i en zigazaga: Nació Alienada.


  Un motorista féu una ullada a la cara mig mongola d’Andrei. Va aixecar-se les ulleres, i revelà uns ulls mig esbiaixats.


  —De quina nació ets tu, col·lega?


  Havien pres Andrei per estranger? No, eren indis, americans nadius. Es pensaven que era un d’ells, però d’una tribu que no els resultava familiar, treballant com a agent de seguretat vestit de paisà per al Centre de Convencions, capturant proves de vandalisme amb la màquina de retratar.


  —Sóc un turista —es defensà Andrei.


  El motorista va estripar la fotografia per la meitat.


  —Ep!


  Un agent de policia motoritzada, jove i blanc, amb botes altes, camisa blava de màniga curta i casc amb visera s’acostava.


  —Què passa aquí?


  Tenia la mà a tocar de la pistolera. Un aire amenaçador sota la llum rabiosa.


  —No res —respongué Andrei—, un lleuger malentès, agent. Es pensaven que els retratava a ells.


  El policia ensenyà les dents en un somriure.


  —Ah, això no ho ha de fer…, si no és que els paga un dòlar a cadascun.


  Devia estar en connivència el policia amb aquesta banda de motoristes contra el ximple estranger? Potser intentava satisfer els motoristes per rebaixar la tensió. L’actitud d’ells era sorruda. El policia continuava somrient.


  —El dòlar és la tarifa habitual a la reserva, oi?


  Havia de donar-se per al·ludit i allargar els diners com si pagués una multa?


  El portaveu dels motoristes replicà al policia:


  —La nació Navaho, home, no la «reserva»!


  El policia era racista? Andrei havia vist moltes cares brunes als carrers. Era com si hagués travessat la frontera i fos a Mèxic.


  —Nois, sou molt al sud.


  —Hem vingut a veure la fira de motos, i què?


  L’agent observà les Harleys reunides. Si es va fixar en la pintada de la paret, va decidir passar-la per alt.


  —Així esteu pensant a canviar les rodes, nois?


  Era irònic o li agradaven les motos? Semblava que l’incident remetia. Els curiosos perdien l’interès. L’agent aconsellà a Andrei:


  —Circuli, senyor.
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  Cap a la tarda, una sobtada tempesta refrescà breument la ciutat, i també Andrei. La calor havia començat a fer-li venir basques.


  Els núvols baixaven en borboll de la serralada que quedava al nord, com fum sulfurós escopit per un volcà en erupció. Un xàfec de deu minuts féu baixar la temperatura una mica i arrossegà part de la contaminació atrapada a la vall. Després, el sol va tornar-se sangonós, i efímer. Al cap del que va semblar pocs minuts, el cel era d’un violeta tenebrós; després indi. Els fanals del carrer eren una miríada de cuques de llum en suspensió. Els fanals dels cotxes s’afanyaven, ulls de bèsties caçant. Un coiot començà a clapir en algun lloc de la ciutat, la veu transportada fantasmagòricament en la nit. Des d’un altre lloc, un altre animal urbà respongué.


  La ràpida desaparició de la llum de dia sorprengué Andrei. Tanmateix, havia sortit una lluna gairebé plena, i va fer nombroses polaroids al voltant de la Hisenda Desert, on certa anglesa havia d’instal·lar-se durant la setmana següent.


  La Hisenda tenia molt més nivell que l’hotel barat que Andrei havia triat. A vint minuts a pas tranquil, com a molt, del Centre de Convencions, els terrenys de la Hisenda exhibien vil·les de tova al voltant de patis enjardinats i semiprivats. Les palmeres ombrejaven els passeigs, il·luminats discretament després de la posta per llums baixos i espaiats. Amb la gespa i els arbusts i les parets baixes de maons cuits al sol, la Hisenda era fàcilment accessible per a un intrús…, que al capdavall podria ser que tan sols anés la sala de còctels o al restaurant per a gourmets.


  Quan Andrei havia visitat la universitat, abans, per inscriure’s a la conferència, va fingir que era un psicòleg d’una clínica de Zuric. Estava de vacances, va dir. Havia vingut a Tucson pel seu passatemps. La seva passió a la vida, va afirmar, eren els cactus. Tenia la intenció de passar tota una setmana explorant els monuments nacionals Saguaro i Organ Pipe. Havia sabut d’aquella conferència per casualitat.


  Fullejant la llista dels delegats en un despatx de l’administració, es va sorprendre, va quedar encantat, de trobar els noms de tres o quatre persones conegudes. Ah, i aquí n’hi havia una altra: la doctora Clara Conway, d’Anglaterra. On s’està durant la conferència?


  Curiosament, era la segona persona que feia la mateixa pregunta avui, tot i que la consulta anterior havia estat per telèfon. Un altre conegut. Un estatunidenc.


  Una posterior trucada d’Andrei a la Hisenda va confirmar la reserva de la doctora Conway. «No, senyor, no és una doble. L’oficina de visites ens ha dit que una habitació individual. Sí, senyor, la vil·la 12 és una individual, sí…»


  Les vil·les 11 i 12 compartien una balconada davant un tros de gespa. Sota un elegant palo verde hi havia una taula blanca de plàstic i cadires. La càmera brunzí mentre sortia una altra fotografia polaroid de les vil·les adjacents il·luminades per la lluna.


  Un rígid dit metàl·lic premé el clatell d’Andrei.


  —No et moguis.


  La primera idea fou que un guarda de seguretat se li havia acostat furtivament. Quan una altra persona amb texans i jaqueta prima de cuir li agafà la màquina de retratar, va imaginar breument que un parell de membres de la nació navaho l’havien seguit. L’individu de cara prima no era cap indi, però. El canó de l’arma va quedar-se a la base del crani d’Andrei mentre li treien la cartera, i després les claus del Pontiac. Eren atracadors aquells dos homes?


  —On has aparcat? —xiuxiuejà una veu.


  Andrei els ho va dir, amb l’esperança que els dos homes se n’anirien corrents i li robarien el cotxe.


  —Fem una passejada fins al teu cotxe. Tindrem una conversa.
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  Va ser una conversa sobre el seu interès per la vil·la.


  I sobre els papers de la conferència que tenia a la guantera del cotxe. I sobre una fotocòpia de l’article del National Investigator.


  Mentre els cotxes passaven de llarg del Pontiac sense parar-hi esment, Andrei va reunir l’empenta per preguntar:


  —Qui sou?


  De cara a Andrei al seient de darrere del Pontiac, l’home prim s’havia arremangat les mànigues de la jaqueta. Al braç esquerre, per damunt del canell, els fanals dels cotxes que passaven revelaren un tatuatge d’un àngel fugint i que portava una dona nua. S’enduia una ànima nua cap al cel en la seva abraçada. Un motiu típic de pintures medievals: però aquest era modernitzat i eròtic.


  L’altre home —que s’havia assegut al seient del conductor i buscava documents— era rabassut, pigallat i pèl-roig. Duia una jaqueta militar de campanya amb moltes butxaques, i a sota una prima samarreta de màniga curta guarnida amb unes lletres psicodèliques que deien «Estima el teu Senyor».


  —Qui sou?


  El pèl-roig va somriure al retrovisor.


  —Som Germans Espirituals, es podria dir.


  Però no eren negres.


  —Potser podem cooperar —proposà Andrei—. Qui representeu?


  —Ah, tu sí que cooperaràs —li assegurà el prim.


  El seu company engegà el motor.


  Varen anar fins a un cementiri en direcció contrària a la interestatal. Allà, els seus segrestadors el col·locaren al maleter del cotxe. Varen embolicar-li els canells i els turmells amb cinta d’embalar, i n’hi varen posar un tros a la boca.


  A Andrei va semblar-li que el cotxe tornava al centre. En diverses ocasions es va aturar, possiblement en semàfors vermells. Aleshores varen parar el motor. Les portes s’obriren i es tancaren. Varen passar uns deu minuts abans que la parella tornés. S’havien aturat a l’hotel d’Andrei per recollir les seves pertinences? Aquell hotel barat no era un exemple de seguretat.


  Quan el cotxe va tornar a aturar-se al cap d’una mica, només es va obrir i tancar una porta. Un dels dos devia traslladar-se al vehicle dels segrestadors.


  Va seguir un trajecte espantós, en el decurs del qual Andrei va perdre qualsevol noció del temps. Malgrat alguns corrents d’aire, l’atmosfera dintre del maleter-sarcòfag es tornà sufocant. Quan es fes de dia ben segur que ja seria mort. Al cap d’una distància inacabable, el camí es tornà dolent, i va quedar ple de macadures. El Pontiac devia passar per una pista sense asfaltar.
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  Aquell serè matí de diumenge de la primera setmana de setembre, una barcassa lliscava pel Cam sota la maçoneria de pedra del segle disset del pont Dame Elizabeth. Unes bales de canó decoratives situades sobre l’ampit semblava que se sostinguessin en un equilibri precari. La noia que duia la perxa s’ajupí. En posar-se a la gatzoneta sobre la coberta de la barcassa, arrossegant la perxa com si fos un timó, els cabells arenosos li caigueren en cascada, i la faldilla texana, curta i destenyida, se li enfilà per les cuixes pigallades i emmorenides.


  Repapat en un coixí, mirant-la, Orlando Sorel cità pedantment en francès:


  —La chair est triste, hélas! et j’ai lu tous les livres.


  Georgette traduí immediatament:


  —«La carn és trista, ai las!, i jo he llegit tots els llibres.» Del poema de Mallarmé «Brisa marina». No estàs cansat de mi, Orly, oi?


  Mentre la noia es redreçava i s’espolsava la cabellera, la barcassa passà de llarg. A l’altra banda dels prats, els campanars i pinacles gòtics de la capella del King’s College s’alçaven retallats contra un cel de safir. Mitja dotzena de barcasses més, algunes amb turistes càmera en mà, es desplaçaven lentament pel següent estret tram de riu. Un gros espiadimonis volà com un dard fins a la barcassa i s’hi quedà flotant al costat, després se n’apartà.


  —Així, jo vinc expressament a la facultat, unes setmanes abans —declarà Georgette—, i la carn està trista! És que l’esmorzar al llit és un pal tan gros? Molles de croissant als llençols!


  Orlando va espolsar-se l’americana de vellut blau com si volgués desenganxar-ne flocs fantasmals de pasta de full. La flàccida corbata de llacet exhibia piquets morats sobre un tons mostassa. Els cabells negres que li fregaven el coll brillaven, una mica oliosos. Més enllà del King’s, el rellotge de l’església de la universitat començà a tocar les campanades que havien copiat a Westminster i arreu del món; Orlando consultà el seu rellotge.


  —No siguis tan susceptible —no suportava la petulància en els altres—. De fet, sento la necessitat d’allunyar-me. No pas de tu, estimada, sinó de Cambridge. Una setmana a París podria ser divertida.


  Georgette començà a empènyer entusiàsticament la perxa en direcció al següent pont.


  —Agafar Le Llançadora aquesta nit. Tinc unes coses per mirar a la Bibliothèque Nationale. El cas és que he fet una petita dolenteria.


  —Explica-m’ho!


  Orlando va fer el petarrell.


  Quan la seva barcassa arribà al pont King, al pont Dame Elizabeth un barri de ferro picà en tancar-se. Pel Jardí Scholar’s un home venia corrent seguint el riu. Orlando mirà, alçant-se sobre el coixí. L’americana de tweed de l’home flamejava. Duia agafat un diari com si fos un testimoni de relleu, que hagués de passar a una altra mà.


  —Oh, deliciós —arrossegà la paraula Orlando.


  Cap a la cinquantena, el corredor. Barba i bigoti castanys ben definits, entrades, cabells arrissats. Si hagués estat una mica més alt, hauria semblat robust, bastant per sota de la mitjana d’alçada, la impressió era d’una certa corpulència rabassuda. Tanmateix, havia de tenir força resistència per a mantenir aquell pas…, tot i que anava amb la boca oberta, inspirant oxigen a glopades.


  Quan el corredor va adonar-se de qui hi havia sobre l’aigua, Orlando alçà una mà morta en salutació irònica. L’home s’aturà de sobte. Panteixant, brandà el diari i cridà:


  —Malparit! Ho has fet tu, oi?


  Ociosament, Orlando féu girar la mà i alçà el dit cor.


  Com que l’home de la barba no podia caminar sobre l’aigua per arribar a qui el provocava, només podia mirar-lo enrabiat i continuar la seva cursa. Un altre barri de ferro forjat s’obrí i es tancà. L’home va travessar corrents el pont.


  —Mare de Déu, Orly —digué Georgette—. En Jack Guillot sembla ben empipat. Es pot saber què has fet, tu?


  —Ai, ara sí que és el moment perquè jo i la meva alumna favorita fem un viatge a la belle França…


  També era el moment perquè Georgette tornés a arrupir-se, per passar sota el pont King, però Orlando amb prou feines si li dedicava gens d’atenció.


  7


  Afectat ara pel ritme de la cursa, Jack Guillot emergí al trot de la portalada amb pinacles del King’s College i trencà a la dreta per King’s Parade. Esquivà turistes que passejaven. Travessà el carrer Tumpington en diagonal i gairebé xocà amb una bicicleta.


  Al cap de poc passava per davant de finestres rere barrots i mainells, encastades en una paret del to de la mel, encarades directament al paviment, abans d’arribar a un portal emmerletat. L’arc d’estil tudor estava rematat per escuts d’armes. L’estàtua d’un bisbe amb túnica vermella i corona d’or pregava dalt de tot, protegida per un mig dosser semblant a una porta caladissa d’elaborada maçoneria. Les robustes portes dobles de roure eren tancades, però hi havia una portella oberta. Un grapat de japonesos feia una ullada al cartell que avisava que l’Spenser College era tancat al públic fins a la tarda. Miraren a l’interior del pati desert. Al centre de la gespa, una font brollava des d’una closca de caragol de mar sostinguda per Neptú.


  Jack féu drecera per l’herba fins a l’extrem contrari d’aquell rectangle principal. Una altra arcada menava al claustre fresc i empedrat que envoltava un parterre interior. Panteixant, es desvià per unes escales.


  Al replà del segon pis va fer una pausa per recuperar-se davant d’una porta que tenia polidament escrit: Dra. C. Conway. El pit li pujava i baixava convulsivament; va picar a la porta amb el puny amb què engrapava el diari.


  —Clara! —va cridar, tot i que no massa fort—, sóc en Jack.


  Breument descansà el front sobre el roure.


  De seguida el deixaren entrar.


  Gairebé va empènyer una dona jove, que encara no tenia els trenta, cap a l’interior de l’estudi. Pantalons esport de color avellana. Jersei prim de coll alt de color beix, amb un motiu de color safrà representant el pensador de Rodin sostenint-se la barbeta en meditació. Duia els cabells clars recollits en una cua.


  —Clara, has vist això?


  —El Sunday Scoop? I ara! Per què has comprat aquesta gasòfia?


  A la tercera pàgina del diari apareixia la seva fotografia. Era dreta en una platja, nua, amb aspecte despreocupat. Els seus pits eren petites pomes compactes i pàl·lides. Duia els cabells deixats anar. L’engonal era vague, el d’una nina de plàstic, desenfocat. El títol de l’article era: PROFA DE CAMBRIDGE DIU QUE ELS ORDINADORS TINDRAN VIDA.


  Clara li arrabassà el diari i llegí a batzegades:


  —«Si hi ha algú que pugui animar-vos el disc dur, és la Clara…», diu l’Scoop.


  Va començar a tremolar, i es desplomà en una butaca de pell negra sobre la qual hi havia la seva toga acadèmica.


  —Jack, no ho entenc…


  Estupefacció en aquella cara ovalada i bufona. Un nas camús que s’arrufava com el d’un conill. Llàgrimes d’amargor, o fins i tot de terror, en els seus ulls blau pàl·lid.


  —M’he arribat a comprar llet —va explicar Jack—. La Heather volia que fes una salsa, i si havíem d’esperar que en Luke es desenganxés de l’ordinador, se’ns hi podia fer de nit. El senyor Singh, el de la botiga, m’ha dit: «Hi ha un article sobre Cambridge al Sunday Scoop, doctor Guillot.» És cosa de l’Orlando, sens dubte! L’he arribat a veure… en una barcassa, amb alguna mossa melosa. M’ha fet «pel cul»!


  —Al sud de França, l’any passat, va ser aleshores. Ja me’n recordo. Només em va fer una foto així. Vaig ser idiota de deixar-li-ho fer.


  —Et senties despreocupada.


  —Ara quedo com una ximpleta.


  —Malparit gelós cregut! Intenta fotre’ns el viatge.


  Clara mirà el diari sense veure’l.


  —És molt dolent l’article?


  Sobre el seu escriptori, l’ordinador exhibia la primera pàgina de l’esborrany definitiu de la conferència que Clara faria a Tucson. El cervell com a ordinador de llum era el títol. Els prestatges eren ocupats per llibres d’anatomia, neurologia i psicologia. Les carpetes havien colonitzat la meitat d’un sofà de pell negra. Hi havia una finestra oberta a un balcó nan, ocupat per geranis vermell sang en petites urnes de terracota. La porta del dormitori era oberta, el llit per fer.


  —Força dolent —admeté Jack.


  —Ostres! —exclamà en esforçar-se per llegir—. Fa uns dies em va telefonar un periodista. Va dir que era del Guardian. Ara surt tot aquí en aquest paperot. I no té solta ni volta, evidentment. Paraules modernes i fragments sucosos. «Brillant investigadora de l’Spenser College, Cambridge…», «patrocinada pel gegant Electrònica Matsushima…», «ferotge cursa pel xip quàntic…», «ordinadors milers de vegades més ràpids…», «els quàntics utilitzen universos alternatius per dur-hi a terme els processos de pensament…», «la profa Clara diu que els cervells humans utilitzen els quanta: és així com tenim consciència que som vius…» —Clara gemegà—. «Per tant, si els ordinadors utilitzen quanta, també cobraran vida…», «Clara se’n va a la Conferència del Gran Conflicte al desert d’Arizona a treure’n l’entrellat. Tenim entès que allà hi fa calor. El nostre gran conflicte és si allà també es despullarà.» Els demandaré —va dir—. Creus que els puc demandar?


  —Com a mínim, t’han difuminat una mica. És un diari per a tota la família.


  Ella va clavar-se un cop de puny al genoll com si volgués esclafar una mosca.


  —Vaig confirmar les preguntes d’aquell periodista de la merda, però no amb aquestes paraules. Em va semblar que era sincer. Quanta! Com si fossin puces ensinistrades, que salten en una capsa. I aquesta foto dels nassos! Què vindrà a continuació? Poso per al Penthouse amb la toga? És un camí segur cap a la valoració acadèmica.


  —Si l’Orlando va fer la foto, em sembla que n’és el propietari.


  —És el meu cos.


  —No t’encarcaris, o t’agafarà migranya. Em deixes?


  Jack va posar-se darrere de Clara per fer-li massatge a les espatlles. Clara s’apartà un instant, després va relaxar-se.


  —Ostres… —mormolà—. N’enviarà un retall a la Heather?


  —Anònimament, com aquella maleïda trucada…


  —M’agradaria molt que et quedessis, Jack, però i la llet?


  La llet era un tema familiar al qual ella podia aferrar-se.


  —Li diré a la Heather que m’he trobat amb, eh…, en Phil Martingale. Ho volia saber tot dels genials gurus amb qui m’entrevistaré a Califòrnia després de la conferència. He de fer content el cap de la meva facultat, oi?


  —No va ser en Martingale qui va donar-te el vistiplau a la sol·licitud de viatge?


  —Ah, però va ser al maig. Probablement ara ja en deu haver oblidat els detalls. Quina altra cosa es pot esperar d’un expert en funcions de la memòria?


  Clara gairebé va somriure.


  —Ara és quan necessito un amic, i tu ets precisament aquest amic, però val més que te’n tornis corrents a casa.


  Jack li estrenyé les espatlles.


  Ella sospirà i va allisar el diari sobre els genolls. Va dir:


  —Contempla els meus pits, que l’Orlando ha vist.


  Vist, i més i tot, com Jack sabia dolorosament bé. La seva mirada cap al dormitori obert fou de profunda melangia.


  —Resulta cohibidora, oi, aquesta foto? —va continuar ella—. Actua com a pornografia negativa… per a nosaltres! Estic segura que és part del pla de l’Orlando. Fer que el sexe em produeixi repugnància.


  —Per força deu estar convençut que ja ens hem ficat al llit…


  —A mi sí que em va fer sentir repugnància pel sexe. En concret amb ell…, tan dominant sobre els meus sentiments! Doncs una merda si permetré que em manipuli les emocions mentre sóc en un altre continent!


  Jack encara podia tenir esperances. Però es plantejava una altra angoixa.


  —I els de la Matsu, quan llegeixin això? Vull dir l’aspecte publicitari.


  —Ells no intentaran pas pressionar-me perquè anul·li el nostre viatge en el darrer moment! —Va fer una ullada fugaç a la pantalla de l’ordinador—. Però suposo que ara hauré d’eliminar qualsevol referència especulativa sobre els ordinadors quàntics i la consciència pròpia! Em centraré en el tema principal dels efectes quàntics sobre el cervell humà.


  —Com pots estar tan segura que els de la Matsu no et pressionaran?


  Clara vacil·là.


  —Has de marxar, o la Heather notarà que alguna cosa put.


  —El que put —respongué Jack— és l’Orlando.


  —No et tornis a barallar amb ell. Si us plau, encara que intenti provocar-te. Només empitjoraria les coses.


  Jack va fer que sí:


  —Podria acabar als tribunals per agressió en comptes de volar cap a Amèrica.


  Abans que Jack pogués marxar se sentiren uns ràpids trucs a la porta de Clara.


  Jack obrí la porta i descobrí un home d’edat, gras, amb els cabells grisos i curts, i amb un tem negre i corbata amb l’escut de la facultat.


  El cap dels conserges mirà el que hi havia darrere de Jack, amb una desaprovació tan impassible com només podia mostrar un funcionari superior.


  —Doctora Conway —comunicà a Clara amb una educació eixuta—, el degà us demana que l’aneu a veure, així que us sigui possible. Puc dir-li que ho fareu?


  Quan Clara va aixecar-se, el diari caigué a terra. La mirada del conserge el seguí.


  —Ja veig que us adoneu del motiu, doctora Conway —i Rogers se n’anà.


  Jack va mig tancar la porta de roure.


  —En Rogers repassa tots els diaris a la porteria?


  —Només els grocs. Mai no li va semblar bé que admetessin dones en el claustre.


  —No me n’havia adonat.


  —Això és perquè no ets una dona. Ara m’hauré de posar alguna cosa avorrida i dur la toga…
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  Quan el walkie-talkie que tenia a costat del llit féu sonar les seves notes d’avís, Gabriel Esperit va despertar-se i respongué al cap de pocs segons. Nua al seu costat, sota el llençol de seda, Kath gemegà tènuement i es fregà contra ell. Tenint el privilegi de compartir el llit d’ell aquella nit, era evident que desitjava aprofitar-ho al màxim.


  Devia fer més de dos mesos que no s’enduia Kath al seu llit. No hi havia cap dona a la comunitat que no comprengués que dormir amb Gabe només una vegada o dues era més que suficient per als seus esperits. Mai no havien de ser possessives ni geloses, ni sentir —com si no fossin atractives en el sentit mundà— que ell les tenia abandonades. Tot i que Kath estava maleïda amb una cara com la d’una euga, de coll avall era una bona euga. Ara Gabe ja havia encès la il·luminació aureolar. Va clavar una plantofada a la gropa sedosa de Kath.


  —Ara no, noia. Repeteix, Billy. Et perdo.


  Un centenar de minúscules bombetes brillaven tènuement per tot el perímetre del sostre. El dormitori podria haver estat l’interior d’una enorme limusina estirada, equipada amb un llit prou gros per a quatre persones. De vegades el llit s’utilitzava per a tres o quatre, en els ensenyaments de Gabe. En aquestes ocasions, feia córrer els llums aureolars de manera que una franja lluminosa giravoltava per l’habitació, igual que un cometa, cada cop més de pressa, una imatge de l’esperit en acceleració estàtica cap a un clímax transcendent.


  Sota la suau i constant lluïssor actual: mobles bons de Monterrey, una llar de foc per a cremar-hi troncs de mesquite, i frescos eròtics hindús que decoraven el guix de les parets.


  —Quan tu i en Jersey el tingueu aquí, Billy, porta’l de seguida a la Cambra de la Veritat. Que estigui desorientat.


  Gabe deixà el walkie-talkie.


  —Què passa? —preguntà Kath.


  —Un que tafanejava en un lloc —va respondre-li, vagament.


  —Pel Refugi?


  —No. Lluny, i ja fa hores. Vés-te’n, Kath. Comparteix-te. Necessito meditar. Necessito preveure.


  Ella s’esmunyí obedientment del llit. Recollí una bata de terra i se n’anà sense fer soroll.


  Un cop Kath hagué marxat, Gabe apagà la il·luminació aureolar i tocà el botó del control remot de les cortines. La roba s’obrí amb un brunzit, i deixà passar la brillant lluna. Assegut amb l’esquena dreta al llit, contemplà l’exterior.


  Entre barrancades en descens, la terra baixava pronunciadament cap a la plana deserta pigallada de matolls de governadora i chollas. Els túmuls que s’alçaven a la vora eren munts de runa de les mines d’argent, abandonades feia temps. Els minaires havien arrencat tota la fusta de la zona. Tot i que hi havia aigua sota terra, que alimentava el profund pou del Refugi Espiritual, els arbres encara no s’havien reinstal·lat al barri.


  Un ratpenat aletejà per davant de la finestra, després un altre. Els ratpenats havien colonitzat les galeries dels minaires al penya-segat que s’elevava gairebé vertical darrere del Refugi Espiritual, i li servia com a muralla posterior. Les bestioles feien servir algun respirador natural per entrar i sortir. Sort que la Kath no havia vist els ratpenats. Els odiava.


  Amb quina submissió se n’havia anat, tot i que es perdria una nit sencera al llit d’ell després de dos mesos d’allò que les ments mundanes considerarien abandó. Aquest abandó no havia fet altra cosa que augmentar l’excitació de Kath, com ell sabia que succeiria. Gabe fins i tot havia joguinejat amb la idea de passar tota l’estona amb Kath en abstinència, però havia cedit.


  Beneïda Kath! Desproveïda de cap familiar proper fins que s’havia unit al Refugi. I tan temorosa de la mort, fins que Gabe li havia ensenyat a reforçar el seu esperit a través de l’èxtasi. Ella va aportar una herència d’un milió de dòlars, suficient per a molts luxes i necessitats defensives, incloent-hi fusells Barrett, AK-47, metralladores del calibre 13, granades, un llançacoets, millors vehicles, una reserva de menjar més gran, i l’equipament d’una sala mèdica especial per a fer les proves de sida i hepatitis als nous reclutes per si els seus certificats eren falsos.


  Gabe no tenia favorits.


  No sempre era fàcil ser el cabdill d’una comunitat de seixanta dones i quaranta homes, tots compartint-se. La certesa que els seus ritus sexuals enfortien l’esperit, per tal que tots sobrevisquessin després de la mort, n’era el ciment.


  En un grapat d’ocasions el ciment s’havia esquerdat. Els nois expeditius de Gabe —entre els quals es trobaven Billy i Jersey, que ara tornaven cap a casa— se n’havien encarregat. Un cadàver o dos havien estat enterrats ben fondo al desert.


  Una passió exaltada —una amalgama de fúria i arravatament— envaí Gabe mentre contemplava l’exterior. Seria el salvador amorós del món, i el seu jutge, separant els veritables esperits de les persones zombi.


  Gairebé va sentir la inspiració de prémer un botó i fer sonar el timbre de convocatòria, per treure un centenar de persones dels seus llits i fer-los anar al refectori, on els parlaria durant una hora o més.


  La visió que Gabe havia experimentat cinc anys abans lluïa en ell: un món ple de persones zombi, d’autòmats de faramalla. Els veritables esperits lluïen només aquí i allà. I ara els més insidiosos dels zombis intentaven enfocar la ciència sobre l’esperit. Disseccionar l’esperit. Crear ànimes artificials a l’interior de les màquines.


  Aviat els homes expeditius de Gabe haurien de ser molt expeditius. Colpejarien. Si alguns d’ells morien en el procés, podien estar segurs de la immortalitat. Gairebé ja podia sentir-se declamant al refectori.


  La veu guiadora s’elevava dintre de Gabe. Amb un esforç de voluntat va relaxar-se. Ara no era el moment de prémer aquell botó, no pas amb Jersey i Billy que duien el seu captiu.


  Molt lluny, a l’altra banda de la plana, un minúscul feix de llum s’enfonsava i s’enterbolia davant un núvol de pols il·luminat per la lluna.
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  En un ampli celler tallat en la roca nua i il·luminat per fluorescents, una gàbia grossa i amb dos compartiments s’alçava sobre unes potes d’acer d’un metre d’alçada.


  Lligat amb cordes en una cadira de metall, havien fet passar Andrei per sota de la gàbia i l’havien introduït en la meitat buida a través d’un forat. De la cintura cap amunt estava engabiat. Tenia els braços lligats en creu damunt del pit, aixecats. Les corretges dels canells li passaven per les espatlles i li baixaven per l’esquena. Podia moure els colzes endins i enfora com les palanquetes d’una màquina recreativa.


  Una reixa mòbil el separava d’un rèptil horrorós. L’ésser feia un pam i mig des del musell amb la llengua bífida fins a l’extrem d’aquella grassa cua. Uns bonys berrugosos li sobresortien de la pell, negra i taronja. Quan l’home pèl-roig, que es deia Jersey, va fer repicar un bastó per la malla de la gàbia, la bèstia inhalà i exhalà amb ferocitat.


  L’home prim amb un tatuatge a l’avantbraç, el nom del qual era Billy, va ajupir-se, i Andrei sentí una burxada a la cuixa. Una punxada d’agulla. Li havien injectat alguna cosa.


  —Un Gila és tan verinós —va dir Jersey com de passada—, tan lentament i dolorosament verinós, que abans la gent es pensava que no tenia anus. La merda s’acumulava dintre seu, fins que podia mossegar algun altre animal i purgar-se. No té ullals com els d’una serp. En comptes d’això, mossega i no deixa anar. Mastega i mol. No deixa anar. El dolor pot fer-te tornar boig…


  Jersey ficà el bastó dintre de la gàbia i burxà la cua del rèptil. La bèstia avançà pesadament cap a Andrei i obrí les mandíbules, però no arribava fins on era ell. Encara no.


  —Avui dia hi ha un antídot. El demanaràs a crits. Per què no t’estalvies el tràngol?


  —Això és una atrocitat —protestà Andrei.


  La gàbia no era l’única atrocitat. En una paret hi havia penjat un cap muntat sobre un plafó de caoba. El cap no era el d’un marrà ni d’un lleó de muntanya. Era el cap afaitat d’un home. Tenia la boca oberta en una ganyota bestial. Ensenyava les dents. Per força devia ser un model de resina. Els ulls badats sí que estaven fets de vidre.


  En adonar-se del canvi de centre d’atenció d’Andrei, Billy descansà la mà sobre la boca del trofeu.


  —En Johnny aquí present és de debò, del tot. Hi ha espècies en perill, saps? Necessites un permís per a caçar. Els rics de vegades no en fan cas. Són fanàtics. Volen tots i cada un dels fotuts caps al seu cau de casa. I aleshores subornen un guia. La gent desapareix al desert amb força facilitat. En Johnny va tenir un petit accident.


  —Podem pagar pel meu alliberament —va dir Andrei.


  Billy donà uns copets a la galta del trofeu.


  —Mort, et menyspreo —va dir al cap, com si pronunciés una oració privada.


  —Qui és «nosaltres»?


  Un nouvingut havia entrat al celler amb absolut silenci, descalç. Duia una brusa blanca de seda, voluminosa i brodada, sense coll, lligada a la cintura amb una faixa, sobre uns pantalons amples blaus. Els cabells negres, llargs i untats, feien la clenxa al mig, a l’estil d’una època anterior. Tenia la cara prima i pàl·lida, tot i que els seus llavis eren molsudament sensuals i d’un to blavós que brillava lleugerament, com si els destaqués o els protegís amb pintallavis o ungüent. Una barbeta negra i arrissada. Uns ulls molt brillants i intensos. Aquella presència. Era com si un Jesús actual hagués entrat al celler, o potser un predicador fronterer d’un centenar d’anys abans. O fins i tot…


  El reconeixement esglaià Andrei.


  L’home tenia una clara semblança física —la qual ben segur que augmentava amb la brusa i el pentinat d’estil camperol— amb Rasputin, el seductor guru que havia enganyat el tsar i la tsarina abans de la Revolució.


  Alhora tan sensual i tan espiritual, tan captivador, tan carismàtic…, amb un instint tan sagaç pel poder, amb unes obsessions tan místiques.


  Un terror absolut i estupefacte posseí Andrei, no tan sols per l’animal verinós tan a prop d’ell, i pel cap de la paret, sinó per aquella… manifestació.


  Però qui eren aquelles persones que l’havien capturat?


  L’havien mig arrossegat i mig obligat a caminar des del maleter del Pontiac cap a una extensa fortalesa aclofada als peus d’un penya-segat vertical. Part de tova, part de blocs de formigó pintats. Part palau de pega, part fortalesa. Edificis annexos de fusta i zenc, i de llistons i planxa ondulada.


  A l’interior gairebé va ensopegar amb una dona molt bufona, jove, bruna i de cabells rossos blancs vestida amb pantalons curts i samarreta sense esquena. Tenia una expressió arravatada als ulls. No va semblar que fos conscient de la breu presència d’Andrei mentre l’empenyien per un passadís enguixat, i després per unes escales de ciment fins a una pesant porta de roure…


  —Qui és «nosaltres»? —repetí l’home guru.


  Jersey tornà a fer repicar el bastó als barrots de la gàbia. El monstre de Gila s’enfadà i s’inflà.


  El rèptil semblava enorme, prehistòric, malèvol. Andrei va adonar-se que li havia fet efecte una droga. Els seus sentits eren més aguts. No era pas cap antídot allò que li havien injectat. Ben al contrari. Era una cosa per a fer-lo sentir-hi i veure-hi més exquisidament. Quin groc tan brillant, el de la llengua de la bèstia, que sortia com un llampec del musell negre i berrugós. La pell d’Andrei era tan sensible, que les cordes representaven un turment. Tenia els braços completament encarcarats. La pressió que feien contra el pit era terrible, una tortura medieval.
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  —Així —va dir aquest Rasputin estatunidenc a l’engabiat Andrei—, Informex, com ens dius tu, tot i que hi ha gent que potser en diria infamex —i això provocà una rialleta apreciativa de Billy— és una banda d’excientífics russos que es van emprenyar perquè no cobraven.


  Andrei suava i tremolava. Podia pensar, però era com si els pensaments fossin invocats implacablement pel seu interrogador.


  —Vàrem llançar-nos a l’empresa privada —confessà Andrei—. Recollir dades i vendre-les al postor més alt. Podem pagar-te bé perquè em deixis anar.


  Tot el seu món era la gàbia i l’espantós monstre i la cara.


  Rasputin rigué, com si una oferta de diners fos ridícula.


  Sobre una taula hi havia escampats els continguts de la bossa de viatge d’Andrei, i el seu passaport de conveniència, les fotos polaroid, els detalls de la conferència. Els segrestadors ho havien dut tot. La roba de recanvi, la màquina d’escriure portàtil StarWriter. Dalt de tot hi havia la fotocòpia del National Investigator.


  —Així —va dir Rasputin—, aquesta senyora sexi portarà material delicat sobre ordinadors que suposadament esdevenen conscients? Un material que tu et disposaves a robar?


  —L’article podria ser mentida.


  —Puc veure dintre del teu cor, Andrei, o quin sigui el teu nom de veritat. Tinc intuïció, molta més que tu. —Rasputin arrugà la fotocòpia i la llençà a terra—. No em cal això. Ja he vist l’article. Per què et penses que en Billy i en Jersey revisaven la Hisenda? Andrei, em vols apartar del camí perquè els teus col·legues puguin saltar sobre una presa fàcil. Parla’m d’ells, i de com us comuniqueu…


  A Andrei li rodava el cap. La cara del seu interrogador l’espantava com si fos un conill paralitzat i Rasputin fos un ermini. La droga havia estat suau, en comparació amb altres al·lucinògens, per tal que romangués lúcid; però tot i això augmentava la rellevància de tot abominablement, dominadorament. La seva situació era terrible, amb droga o sense. La gàbia, la gàbia… La bèstia. La ganyota del cap a la paret. La cara del seu inquisidor.
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  Principalment, la Sala de la Veritat s’utilitzava per a superar les pors o per a deixar el cor nu, fent servir ratpenats o escorpins o serps, o en aquest cas un monstre de Gila que un dels nois expeditius havia capturat. Estar tancat aquí dintre a les fosques amb ratpenats o insectes era de vegades un ritual eficaç. El trauma psíquic destruïa la programació antiga. Aleshores, ràpidament, el pas del terror a l’èxtasi: de l’infern al cel superior.


  Rarament s’utilitzava la sala per al càstig, per bé que tothom al Refugi Espiritual era conscient de la possibilitat.


  —Encara ets un roig en el fons del cor, oi? —insistí Rasputin.


  De nou, Jersey va fer lliscar una mica la reixa de separació abans de tornar a posar-la bruscament a lloc. Andrei s’esgarrapava les pròpies espatlles.


  —No ho sé —mastegà—. El nostre país està arruïnat. Què hem de fer?


  —No us preocupa vendre dissenys robats de ments-màquines als malparits dels rojos de Corea del Nord.


  —Jo no he dit… No necessàriament coreans. Podria ser que l’anglesa no sabés de debò fins on han arribat els de Matsushima… Si us plau, deixeu-me anar —va suplicar— Informex pagarà.


  —I tant si pagarà —coincidí el seu torturador—. Ara torna a explicar-me com es comuniquen Nit i Alba i Migdia.
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  Feliçment, varen treure Andrei de sota la gàbia.


  A la cadira, el tenien assegut ben lluny del monstre prehistòric, i era el monstre el que estava engabiat, no pas ell.


  Jersey li féu l’ullet.


  —De fet, el verí del Gila no és pas letal. Seria estúpid de matar els seus enemics. Mai no aprendrien la lliçó que han de deixar-lo tranquil.


  Estúpid matar. Deixar tranquil. Quant de significat i esperança tenien aquelles paraules.


  —Essencialment, el Gila és molt esquerp. Has de provocar-lo perquè ataqui. Alerta, que les mandíbules sempre et poden ferir, i el verí és molt desagradable, això sí que és cert. Però no es pot esperar que un espia roig rus conegui la fauna local. La majoria de la gent d’aquí no la coneix. Veuen un Gila i li engeguen quatre trets i es pensen que són uns herois. El foten a miques.


  —Endú-te en Nit al desert i allibera’l.


  Jersey va fer que sí.


  —Farem precisament això.
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  Després que va haver pujat del celler, la imperiosa necessitat de parlar s’apoderà de Gabe. L’envaïa una energia incansable. Ja eren les quatre de la matinada, gairebé l’hora que la seva gent es llevés, de totes passades.


  Va convocar els Germans i Germanes urgentment al refectori, amb ulls de son i encara amb pijama. Al cap de poc, un centenar de cossos omplien els bancs al llarg de les taules sobre cavallets.


  Gabe declamà contra el materialisme ateu i contra les prohibicions governamentals al país, que eren tan similars al comunisme, i que utilitzaven la sida per aterrir la gent sobre la sexualitat, que era la clau de la salvació de l’esperit. Declamà contra els intents dels laboratoris zombis materialistes de manufacturar màquines mentals.


  Tenia tanta energia en el seu interior, que potser alguns arguments resultaven inconnexos.


  —Esclafarem l’Home de Llauna de San José mentre encara no és més que una criatura…


  »Els crearem conflictes als del Gran Conflicte a la conferència festival de Tucson. Però no massa conflictes, em sentiu? Tindré feina allà. Seré el cuc a la poma de l’enemic…


  Una part de la seva audiència encara estava endormiscada. Es clavaven les ungles als palmells per continuar atents.


  —La Conferència sobre el Gran Conflicte, eh? Sabeu com se suposa que ha de ser un conflicte? Diuen que les qüestions fàcils són sobre la manera com funcionen les diferents parts del nostre cervell. Òndia, i això és fàcil? Quanta fatuïtat! Però el gran conflicte, aquesta és la pregunta de com aconseguim un sentit u-ni-fi-cat, repetiu-ho tots amb mi, un sentit u-ni-fi-cat del jo…


  L’audiència ho repetí, amatent.


  —Això mateix. Germans i Germanes. Com produeixen consciència totes les coses diferents que succeeixen dintre del nostre cap? Aquest és el gran misteri i la mare dels ous de tots els temps, segons diuen els científics zombis. Per què tenim experiències conscients? Per què percebem el blau com a blau? Per què percebeu que teniu un jo, que sou vosaltres…?


  »No hi ha cap motiu material per a això! Podríem passar sense la consciència. Podríem tenir una civilització d’homes formiga que mai no percebessin que tenien un jo. O d’homes robot!


  »Si es resol aquest problema, els científics zombis es trencaran les banyes per construir robots i ordinadors amb ments conscients! Els nostres successors aquí sobre la Terra…!


  Gabe féu un senyal. El calze de multivitamines i amfetes començà a circular per les taules.


  —Nosaltres sí que sabem com prospera l’esperit! —proclamà—. Sabem com donar-li rigidesa i subjectar-lo, a través de la intensitat de la joia del cos, per tal que quan els nostres cossos morin, els nostres esperits continuïn navegant, immortals. Això s’aconsegueix a través de l’agrupament de mans, de la unió dels nostres cossos! Això s’aconsegueix a través de la comunió que estableixo personalment amb vosaltres, Germanes Espirituals, i a través de vosaltres amb els Germans. Perquè em va ser donat de conèixer això, i ser prou vigorós i vital per a compartir sense egoisme…


  »Quan la gent zombi mor, els seus esperits es dissolen com un home de neu en una foguera…


  »Les nostres ànimes entren en la Virtualitat, aquella realitat virtual i espiritual on tots estarem junts, perfectes en els nostres cossos virtuals com si tinguéssim disset anys…


  »Pot ser que els zombis vinguin a atacar-nos, Germans i Germanes. Si els zombis maten algú de nosaltres, tan sols alliberaran el nostre esperit perquè salti a la Virtualitat ara, no pas d’aquí a trenta o quaranta anys. I si els matem nosaltres, els seus esperits s’evaporaran…


  Va parlar durant mitja hora. Una pressió d’ànim havia crescut entre la congregació. La virtualitat havia avançat. Finalment Gabe exhibí la clau daurada.


  —Declaro el Congrés en sessió! Obre la Porta del Delit, Mary!


  Emocionada, una dona baixeta i grassona amb un negligé negre de puntes s’afanyà per agafar la clau. Va obrir el pany d’una porta de roure, ampla i robusta, i badà la fulla.


  La il·luminació aureolar de l’interior, multicolor, va revelar el flexible terra de goma del que Gabe proclamava que era el llit d’aigua més gran del món, i una reserva d’aigua molt útil, també. Ocupava tota la cambra del congrés.


  Al cap de poc, amb la roba descartada, tota la comunitat omplia aquella cambra en mútua comunió…, excepte aquells com Billy i Jersey, que tenien altra feina. La il·luminació aureolar corria. Els altaveus muntats a tocar del sostre batien la música de Venusberg, de Wagner.
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  —Li vindria de gust una copa de xerès, doctora Conway?


  Potser la veu li tremolaria o li grinyolaria, per tant Clara va limitar-se a sacsejar el cap com a negativa. Darrere el degà, en un bufet de palissandre sota una litografia del segle XVIII dels claustres de la facultat, al costat del pitxell i les copes, hi havia cert diari discretament plegat.


  Corpulent i de cara colrada, Sir Anthony Kershaw era economista. Un rellotge antic li niava a la butxaqueta de l’armilla, lligat per una cadena d’argent. El llarg saló del degà exhibia diversos rellotges esplèndids, tots els quals s’acostaven al migdia.


  —En aquest cas, seguem.


  Va fer un gest en direcció a un sofà, on Clara va deixar-se caure amb la toga. Sir Anthony va recollir el diari i s’instal·là en una butaca davant d’ella.


  —Ja he vist l’Scoop —començà ella—, i no puc ni explicar-li com em sento d’enrabiada i humiliada.


  —Igualment, per part de la facultat —coincidí Sir Anthony. Va alçar una cella i continuà—: Agafa regularment aquest diari?


  —De cap manera. Un amic me l’ha ensenyat fa poc. Em va enredar un periodista que deia que era del Guardian. Gran part de la informació original i aquesta odiosa fotografia és evident que varen sortir de l’Orlando Sorel.


  —I el seu informador és el doctor Guillot, suposo. No he oblidat els cops de puny davant la residència durant el segon trimestre, quan, segons tinc entès, vostè va ser el factor detonant.


  Clara parlà en veu baixa:


  —Això em sap molt de greu, degà.


  —A mi em sap greu que el nom de la facultat quedi exposat a la burla.


  —No pas per culpa meva. En Sorel és responsable d’això.


  —Si en Sorel va proporcionar la fotografia, semblaria que és així. I en aquest cas parlaré molt seriosament amb ell. El seu comportament s’està tornant… massa excèntric. Brillant en Baudelaire, diuen, però. Ara mateix voldria saber quina intenció té vostè, doctora Conway.


  —Sincerament, m’agradaria assassinar-lo. Tot i que, evidentment, no faré res que s’hi assembli.


  —Encara no som al Salvatge Oest, on tinc entès que vostè i el doctor Guillot van la setmana que ve.


  —Assistim a una conferència sobre consciència, cadascú de nosaltres per motius professionals diferents.


  El degà s’encongí d’espatlles.


  —De fet, jo em referia a qualsevol acció legal que vostè pogués estar considerant. Qualsevol cas als tribunals molt probablement provocaria…, com en diríem?, una lectura molt estimulant. Jo no ho recomanaria de cap manera. Els diaris estatals s’ho passarien pipa. Estic segur que no volem que les nostres excel·lents relacions amb Matsushima i la resta del Parc Científic quedin compromeses per la vulgaritat.


  El degà va sospirar.


  —El que em proposo ara mateix és telefonar al director del Herald, conec en Bill Henderson força bé, i demanar-li que no es faci ressò d’aquesta història. El diari dels estudiants es pot tractar a l’oficina del censor quan torni a començar el curs a l’octubre. Vostè potser es trobarà una audiència més nombrosa de l’habitual a les seves classes.


  —No he fet això per ser més popular! Això no ho he fet jo.


  Un rellotge començà a tocar. Un altre va seguir-lo, i un tercer, i un quart. Les campanades ressonaven pel saló, i arrossegaven els pensaments de Clara.
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  La casa de Hobson Terrace era una més d’una llarga filera d’habitatges de pedra, de dues plantes, construïts al segle XIX. La majoria havien recuperat el to sorrenc original gràcies a l’aigua a pressió durant l’aburgesament dels darrers vint anys. Unes quantes romanien llardoses, dents corcades en un somriure estès de satisfacció pel que feia a la resta. Cada vegada que es moria una altra senyora d’edat, la seva antiga residència passava per la reforma i l’empolainament. La majoria de les golfes s’havien reconvertit, i de sota les teulades de rajola blava sobresortien lluernes. Els cotxes, als guals dels residents, bloquejaven una banda de l’estret carrer, assenyalant tots en l’únic sentit permès.


  Així que Jack entrà, amb el cartó de llet ben a la vista i respirant pesadament, Lucas, amb texans i una samarreta d’Iron Maiden, va venir corrents. Alt a quinze anys i esprimatxat, el noi havia heretat els cabells negres i lluents de Heather. Ell els duia engominats en rínxols curts i descarats, un estil que no ajudava gaire a desterrar l’acne i que obligava a rentar freqüentment les coixineres.


  —Papa —bramà el noi—, t’han trucat i no hi eres…


  —Merda… Qui?


  —Papa, sempre m’estàs dient que no renegui.


  —Sí. Xxxt —per si de cas Heather sentia la seva angoixa—. Qui ha trucat, Luke?


  Exaltat:


  —Han detingut la Chrissy i l’han portada al jutjat i li han clavat cent lliures.


  Jack podia relaxar-se. Va acabar de travessar la cuina de pi. Rams de roses seques, ensopeguera, boga i càpsules de roselles coronaven en abundor els cims dels mobles. Una vitrina exhibia plats portuguesos de color blau i taronja. Heather seia a la taula de pagès, reciclada a partir dels taulons d’una cotoneria difunta. Amb la bata dels diumenges al matí. La muller de Jack tenia una copa de xerès mig buida al davant, i un diari estès, l’habitual Observer, no res de porc.


  —Què t’ha entretingut? —va preguntar fredament.


  Duia els cabells recollits enrere, la qual cosa li conferia un aspecte sever i formal, tot i que les arracades —llorets de fusta pintats— eren un record del seu estil de vida bohemi, ara passat. S’havia convertit en una dona abundosa, i podia imposar la seva presència quan apareixia en un jutjat o quan feia campanya per al candidat local del Partit Liberal.


  —M’he trobat amb en Phil Martingale. No feia més que parlar dels grups New Age dels Estats Units. Què li ha passat a la Chrissy?


  Heather el mirà amb menyspreu.


  —Si no eres aquí, per què m’he de molestar a explicar-t’ho?


  —Sigues justa. Has estat tu qui m’ha demanat que anés a buscar llet.


  —I ara ja és massa tard per a fer una salsa. Llençarem les restes de carn i ens menjarem uns entrepans de formatge. No t’he demanat que t’hi passessis gairebé una hora.


  —En Phil… Tant se val…, i la Chrissy?


  Lucas va oferir-se voluntari, amb una alegria evident:


  —Estava en una mani contra el Crimifiscal Bill, com li diu ella. Violació de propietat. Imbecil·litat, en dic jo. De què serveix, papa? Els nòmades estan acabats en aquest país. I a més li van trobar merda. Haurà de tornar al jutjat per això d’aquí a un parell de setmanes.


  —Merda?


  —Resina, papa. Haixix.


  —I jo sóc funcionària del jutjat! —digué Heather, encesa—. Si tu no haguessis estat tan interessat en els estats mentals demencials, Jack, no sé si la Christina hauria fugit en el moment en què va tenir l’edat. Ho va fer per mortificar-me.


  —Va tenir l’edat de la pava —apuntà Lucas.


  —No pots culpar-me a mi… —Però Heather sí que podia culpar-lo—. En qualsevol cas, efectivament el Fiscal Bill és injust.


  —I efectiu, encara que jo estigui d’acord que és injust. He promès a la Christina que li enviaria un gir postal. Pot recollir-lo a l’oficina de correus de Glastonbury.


  —Quan tingui vint anys —predigué Lucas— i guanyi una morterada a la IBM, la Chrissy encara estarà arrossegant algun petener merdós amb un cordill, amb rastes brutes al cap i arracades per tota l’orella…, a Irlanda o a Espanya, si té gens de senderi.


  Molt possiblement, això era cert.


  —Hauries d’haver estat aquí per a parlar amb ella —va dir Heather a Jack—. No, ara que hi penso, probablement l’hauries abonat.


  —De fet —digué Jack—, enyoro la Chrissy.


  —Ens enyoraràs al Luke i a mi, quan ella estigui al jutjat per drogues i tu siguis a Amèrica amb la teva nena?


  —Ja t’ho he explicat, la Clara Conway no és això.


  —Tinc el teclat abandonat —i dient això Lucas es retirà diplomàticament.


  —Puc prendre’m un xerès amb tu? —demanà Jack.


  Heather immediatament buidà la copa i l’empenyé cap a l’altra banda de la taula.


  —Posa-te’n tu mateix.


  La qual cosa destruí el propòsit del seu gambit, tot i que es delia per una copa.


  —He d’anar a aquesta conferència de Tucson —va explicar pacientment—, perquè resulta que el meu camp és les estructures del pensament que fan que la gent desenvolupi teories sobre la ment. Les creences. El cervell com una mena de mecanisme de rellotgeria al segle dinou. El cervell com una centraleta telefònica. El cervell com un ordinador.


  —No cal que em tornis a fer aquesta conferència…


  —I ara la inspiració és la teoria quàntica, perquè la teoria quàntica és bàsicament un misteri. Igual que la ment. Un misteri podria explicar l’altre misteri…, i sobre això és en part la conferència de Tucson.


  Heather va alçar una cella.


  —I aquesta és l’especialitat de la Clara Conway. Per tant, necessites estudiar-la en acció.


  Jack va aconseguir fer un encongiment d’espatlles exasperat.


  —A més, he de visitar diversos tipus de la Nova Era a Califòrnia. Aquesta confusió sobre la Clara Conway l’ha provocada el cregut de l’Orlando Sorel. No hi ha dubte que va ser en Sorel qui et va telefonar…, quan va ser? Pel maig? —Jack podia recordar amb exactitud quan—. Només Déu sap què se li acudirà a continuació.


  Per aquí entra i per allà surt.


  —I per què ha d’acudir-se-li alguna cosa a continuació? Ara és setembre. Què podria provocar-lo?


  —Si reacciona amb aquest viatge americà de la manera com sembla que reacciones tu… —Jack navegava perillosament a prop de la veritat. Va contemplar la copa buida, tant de bo fos plena—. Quan en Sorel et va telefonar, feia poc que la Clara Conway havia perdut la seva germana…


  —Ah, sí. En un accident de cotxe a Califòrnia, oi?


  Com si Heather no ho sabés.


  —En un cotxe. En un semàfor a San Francisco. Al cul de San Francisco.


  —Quina molèstia, que et disparin al cul.


  —No fa gràcia.


  —Oi que no, Jack? Gens ni mica. No hi ha res que en faci.


  —La Clara Conway estava de dol. Res no podria haver estat menys romàntic.


  —I tu la consolaves.


  —Només en la ment retorçada d’en Sorel un punt de suport psicològic podria equivaler a…


  —Al principi d’un afer? És que jo tinc la ment retorçada? És que m’imagino coses? —Heather contemplà les flors seques i mortes sobre els mobles de pi—. Gairebé tant m’és el que facis. —Però sí que li era—. Tinc la meva feina. Encara que la Christina estigui esgarriada, en Luke ha de tenir un bon futur. Si qualsevol cosa que facis desestabilitza en Luke, t’escorxaré.


  —Vols que prepari aquests entrepans? —suggerí Jack.
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  Enfonsada pel dolor a causa de la mort de la seva germana, Clara s’havia assegut a la butaca de pell negra del seu estudi, amb una faldilla austera i una brusa blanca i una jaqueta de punt de color carbó, que estrenyia contra el cos. La faldilla era d’un negre acadèmic, però també era del color del dol. Des de l’herba de fora arribaven el cops sords de les boles de croquet.


  Si s’hagués instal·lat al sofà, hauria estat encoratjant Jack perquè segués al costat d’ella: allà, on els estudiants s’instal·laven per parelles per als controls setmanals. Ella no el va invitar a aquest grau d’intimitat.


  Ara la grip que tenia ja havia minvat fins a espasmes imprevisibles de tos aspra. Era la grip que li havia impedit volar a San Francisco per assistir a la incineració de la seva bessona i escortar les cendres fins a casa a través d’Amèrica del Nord i Grenlàndia i l’Atlàntic, per tal que la pols i la cendra poguessin ser escampades al jardí del seu pare al nord de Londres. Aquest deure havia caigut exclusivament sobre les espatlles del company de viatge d’Andrea, Ivan «el terrible» Lewis, un comerciant de matèries primeres.


  Puntuada per la col·lisió de les boles de fusta. Clara va parlar amb Jack d’Andrea, una analista de borses, devota dels cotxes veloços i els temps veloços. Una bessona idèntica, a banda d’una cicatriu al front que Andrea tapava amb els cabells, ara incinerats, un record d’una bifurcació a l’autopista a prop de Heathrow. I a banda del ritme de la vida d’Andrea.


  —Jo sempre patia perquè moriria en un cotxe —va dir Clara—. I així va ser. Però no de la manera que imaginava jo!


  Abatuda al volant per un xoriço que potser necessitava diners per a xutar-se.


  —És com si el mercat de cop i volta s’hagués enfonsat per a l’Ivan —li explicava ella—. Però ell tenia la posició coberta. Una altra noia a punt. No crec que l’Andrea tingués gaire afecte per Ivan. Només en teníem el pare i jo.


  La mare de Clara havia mort uns anys abans, de meningitis. El pare sofria d’un cas encara lleuger, però progressiu, de Parkinson. Es valia, però s’havia vist obligat a jubilar-se anticipadament de l’agència de banc que dirigia.


  —Despatxen tot el personal més vell si poden, per eliminar costos —xiulà Clara, rabiosa—. D’aquí a no-res no quedarà ningú amb experiència. Suposo que el pare està millor al seu jardí…, amb les cendres d’Andrea ben enterrades.


  Si Jack hagués estat al seu costat, l’hauria abraçada. La tos tallà el pit de Clara. Va tapar-se els llavis amb un mocador de paper.


  També va començar a parlar d’Orlando Sorel. En aquesta ocasió vulnerable, i tanmateix desolada i castradora, per primer cop revelà completament els seus sentiments a Jack. Amb el polze va assenyalar la dèbil fressa del combat de croquet.


  —L’estiu passat l’Orlando va arribar a enfilar-se per aquesta finestra en diverses ocasions, de nit. Hi ha una ruta per la teulada…, però no va fer-la servir mai per tornar. Massa esforç per a alçar-se. Em posseïa, Jack. Aquesta és l’única paraula que ho descriu. Semblava tot tan romàntic.


  De debò que Jack volia sentir això? Sí que ho necessitava, però gaudia en sentir aquella confessió, encara que estigués relacionada amb un amant del tot rebutjat? Una gelosia absurda es retorçava dintre seu, i el desig de gaudir d’allò de què Orlando havia gaudit, per molt poc escaient que aquesta necessitat fos ara mateix.


  —Jo perdia el control —murmurà Clara—. Ara tanco la finestra amb balda de nit, per si ho torna a provar.


  —Això seria violació, i no pas… —Jack vacil·là abans de pronunciar la paraula— possessió.


  —Podia ser tan enginyós i encisador, l’Orlando. —No s’adonava Clara que retorcia un minúscul ganivet dintre de l’esperit de Jack?—. I ens ho vam passar de primera al sud de França.


  —A Amèrica —prometé Jack—, aquesta tardor, nosaltres sí que ens ho passarem bé. —El viatge ja era considerablement més que una il·lusió remota—. Tornaran els bons moments.


  —L’Andrea no tornarà, si no és en forma de flors al jardí del pare.


  Clara s’havia posat a plorar. Per la seva germana, pel seu pare, per ella mateixa.


  Incapaç de tocar-la, Jack xiuxiuejà:


  —Pobra Clara.


  —Les pobres Clares són les clarisses, Jack! Jo no sóc una monja.


  I tanmateix es comportava com una monja, a causa de la manera com Orlando Sorel l’havia encisada fins que ella rebutjà l’encanteri manipulador i egoista d’ell…


  Al cap d’una estona, Clara, absent, va començar a parlar de la feina i de les investigacions: una àncora per a la ment. No era en absolut la primera conversa d’aquest tipus, però a ella li calia refermar la seva identitat.


  Al Parc Científic, Matsushima intentava crear xips lumínics. L’especialitat de Clara era el cervell humà, però l’objectiu que perseguia Matsushima intersecava en un punt crucial amb la recerca que feia ella.


  Els de Matsu atrapaven un electró en una minúscula gàbia d’àtoms. Un llampec de dos nanosegons d’un llum làser impulsava l’electró a un estat excitat. En aquest estat, l’electró representava un bit de dades, en contraposició a un zero.


  I si el làser només brillava un nanosegon en comptes de dos? Segons la teoria quàntica, l’electró havia d’estar alhora excitat i no-excitat. Havia d’existir en dos universos possibles sobreposats…, fins que era observat. Així que era observat, havia de ser o bé en un estat o bé en l’altre.


  Jack també estava excitat, i tanmateix no podia excitar-se. De quina manera el seu univers se sobreposava amb el de Clara. Com seria de disruptor qualsevol observador.


  Cent mil punts quàntics en un microxip! Cada punt reaccionant a la seva pròpia freqüència lumínica. Un microxip quàntic com aquest realitzaria els càlculs en molts universos paral·lels alhora, no tan sols en un. El resultat emergiria milers de vegades més de pressa que amb qualsevol ordinador normal…


  Amb quina lentitud havia d’emergir un resultat de la relació entre ell i ella?


  —Si computes amb fotons, Jack, fent diferents coses quàntiques alhora en diferents universos, ho veus?, és tan semblant a la manera com el cervell deu assolir la consciència pròpia!


  Ell escoltava. Escoltava. Ella parlava per estroncar el dolor.


  Cada cèl·lula del cervell estava subjectada per una trama de minúsculs tubs. Microtúbuls, s’anomenaven. Aquests microtúbuls eren de la mida adequada per a actuar com a conductes de les ones dels fotons…


  —Així els dibuixets animats són veritat, eh? —va fer broma Jack—. Cada vegada que pensem, se’ns encén una bombeta al cap…


  —L’Orlando va fer precisament el mateix comentari! Abans que l’engegués.


  —I l’Orlando hi entenia gaire de tot això? —preguntà Jack, com qui res.


  —Feia veure que estava fascinat. La broma és gairebé certa, saps?


  Les neurones efectivament podien emetre llum internament, insistí Clara. Els túbuls guiaven els fotons i causaven superfulgor. La «coherència quàntica» resultant harmonitzava l’estat dels túbuls en diverses i àmplies zones del cervell.


  —Això és acció instantània a distància! Sembla impossible, però sabem que els vincles quàntics actuen a distància. I, sorpresa! Els nostres pensaments tenen unitat, en comptes de ser punts d’operacions separades. Tenim consciència. Tenim consciència del jo.


  Fins a quin punt ella era conscient de l’excitació d’ell davant el seu fervor intel·lectual?


  —Això pot implicar perfectament —li confià Clara— que, a causa de la coherència, els ordinadors quàntics també assoliran la consciència del jo. Ja t’ho havia dit, Jack? O ho vaig explicar…


  Aquell plaga, Orlando, com si a Orlando li importés de debò, a diferència de Jack.


  Un altre accés de tos sotragà Clara, com si la volgués turmentar amb el record d’un funeral al qual no havia assistit. Com si la volgués castigar per apartar-se del dolor.
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  El sol, posterior als ruixats, traspassava les finestres amb trencallums del menjador, ple de gent. La major part de l’espai disponible sobre les parets cobertes de plafons estava ocupat per les pintures a l’oli dels antics degans. Uns quants exhibien perruques amb tirabuixons i pólvores. D’altres duien el negre clerical, o togues rematades amb ermini sobre vestits més moderns. La fressa de la conversa i de coberts sobre porcellana s’elevava entre els estudiants.


  La Taula Presidencial, sobre la tarima que dominava la sala, oferia a la dotzena de professors presents un tracte força millor que els prims talls de porc amb patates rostides que donaven a baix. Aquell vespre: un assortiment de medallons de cérvol, o turbot amb salsa de formatge.


  En absència del degà, el vicedegà havia recitat la benedicció en llatí. Obligat a sopar al menjador aquell vespre per complir, Jack seia entre un eixut matemàtic i un zoòleg que es deia Lascelles i que no parava de xerrar d’un recent viatge de camp al Camerun per estudiar les papallones.


  Orlando Sorel va arribar molt després de la benedicció i de la sopa. Engrapava mitja ampolla de borgonya que devia haver agafat de la cantina. D’altres comensals bevien cerveses petites o aigua. Deixant-se caure al costat de Lascelles, Sorel va posar-se vi i demanà que li servissin cérvol.


  Al cap d’una mica mirà malament per damunt de Lascelles. A Jack se li caragolà l’estómac entre el cérvol i les mongetes tendres.


  —Permet-me que et doni un consell, Guillot —es burlà Sorel—. Aparta’t. Ella no necessita la teva espatlla per plorar-hi. T’estàs aprofitant d’ella quan és vulnerable.


  —Això és una mentida! —replicà Jack com una tralla—. Et penses que ets tu qui s’ha d’aprofitar d’ella?


  —Feu el favor de no alçar la veu —digué Lascelles.


  —Sí, calla. —Massa tard, Jack va adonar-se que Sorel estava molt borratxo.


  —Va faire t’enculer! —cridà Sorel a Jack.


  —Encara ets més escandalós en una llengua estrangera —remugà el zoòleg—. I què se suposa que vol dir això?


  —Vol dir —i Sorel mirà Jack provocadorament— a prendre pel cul. Que et follin a tu. No tu a la Clara!


  Els estudiants que hi havia a prop paraven atenció. Trenta segons més i Sorel llançaria el vi?


  Jack estampà el tovalló contra la cadira i se n’anà ràpidament per la porta lateral cap a la Sala Comuna del Professorat. Era l’aldarull darrere seu el so de Sorel que es posava dret tentinejant i abocava l’ampolla de vi i potser feia caure la cadira i tot?


  Jack s’afanyà per aquell saló desert i flanquejat per volums relligats amb pell, i sortí a les escales de pedra que menaven al camí de grava que envoltava l’ara radiant pati davanter. L’herba humida brillava, enrosada com si ho hagués fet el ruixim del Neptú de pedra. Una dotzena d’estudiants havien sortit de la cantina, cervesa en mà, carregant-se abans del segon torn per a sopar. Com que no es veien togues, potser sortirien del col·legi per anar a menjar-se un curri ben picant. Un parell que duien americanes blaves eren remers de l’equip de la universitat. Se n’anaven al llit d’hora avui? Es llevarien abans de l’alba per a un entrenament de rem al Cam passat el Comú Midsummer? Un conserge de la facultat xerrava amb un d’aquells blaus.


  —Fes el favor d’esperar-te un moment!


  Sorel l’havia seguit. Jack se n’anà per la gespa, la ruta més curta cap a la portalada. No havia de semblar que fugia. Sorel va atrapar-lo de seguida.


  —No em deixis plantat!


  Jack va tombar-se.


  —No et preocupa gaire que siguin les dones les que et deixin plantat, eh?


  Sorel va engegar un cop de puny a Jack. Jack va desviar-lo amb l’avantbraç i es balancejà de costat. Les sabates de l’ebri atacant relliscaren. Sorel caigué pesadament sobre l’herba, curta i xopa. Els espectadors aplaudiren.


  Quan Jack també va riure, una expressió d’odi deformà la cara de Sorel.
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  Clara ja no anava de dol, però la mort de la seva germana bessona encara l’afectava.


  Jack havia dut una ampolla de Merlot a les habitacions de Clara, en un capvespre de plugim en la darrera setmana del trimestre, quan tots dos sabien que Orlando havia de ser fora de la facultat donant una conferència. Valia més prevenir. Les restriccions dels horaris de Jack i de Clara —i de Sorel—, i de la vida domèstica de Jack també, els limitaven les trobades. Aquella malintencionada trucada a Heather afirmant que Jack tenia un afer li havia alterat la vida domèstica, per molt absurda que fos la imputació, com Jack havia insistit a Heather. Com que Jack vivia en una casa pròpia, la seva habitació a la facultat era un senzill i funcional estudi, nu i incòmode. La de Clara era una llar.


  En aquella ocasió, ni tan sols varen arribar a obrir el vi.


  Un mapa de la meitat occidental dels Estats Units era desplegat sobre la catifa, entre la butaca i el sofà, sobre el qual segué Jack, al costat de Clara, amb els pantalons amples i la brusa de color trencat.


  —Com estava el teu pare? —preguntà Jack.


  El cap de setmana abans Clara havia agafat el tren per anar a casa.


  —Ha canviat força en aquestes setmanes. El daltabaix de la mort de l’Andrea sembla que li hagi fet avançar el Parkinson. No pas físicament, encara es val. Mentalment. S’ha tornat…, suposo que la paraula és innocent. Més infantil. Afectuós.


  —Per força havia de ser-ne. Amb tu.


  —També amb d’altres persones. Toca la gent, amb delicadesa. —Va inclinar-se cap a Jack. Per demostrar-ho, li posà una mà a l’espatlla, i la hi deixà uns moments—. Sé que ho fa per conservar l’equilibri. La gent que pateix Parkinson té aquesta manera d’inclinar-se endavant. Però també té una innocència commovedora.


  —No és ben bé la manera de fer d’un director de banc, eh?


  —Ui, amb els clients ell sempre era tan comprensiu com podia. Potser aquest és un altre motiu pel qual el varen despatxar. Escolta, Jack, li ha agafat la dèria que quan vagi a Amèrica, he de visitar el punt exacte on l’Andrea va morir…, per poder descriure-l’hi amb exactitud. El darrer lloc que va veure. Els carrers Skid i Sleaze, tan a prop de les grans botigues i els teatres. Sé que té raó. És el meu deure. Compensarà que em perdés el seu funeral.


  —Vas…, eh…, notar alguna cosa quan va morir?


  —Perquè érem bessones? Em sembla que no! El que necessito fer després de la conferència és anar amb cotxe fins a San Francisco, perquè a l’Andrea li encantava conduir. No sóc la número u mundial al volant. Per a què vols un cotxe a Cambridge?


  —La Heather en vol un… per visitar les seves cases als pobles —vacil·là Jack—. Jo no ho faig malament, com a conductor.


  Ella somrigué agraïda.


  —Això no seria per a fer turisme, Jack. No vull veure el Gran Canyó ni coses turístiques. Tot i que sí que hi ha un lloc que he de visitar pel camí.


  Va fer saltar una de les sandàlies sense taló. Estengué el peu sobre el mapa i assenyalà amb el dit gros del peu.


  —Just abans de San Francisco. San José. Silicon Valley. Hi ha un projecte engrescador als ordinadors QX.


  —Qüics?


  Ella parodià una locutora de televisió:


  —Aquí a QX interroguem el desconegut… i trobem les respostes. Els de QX tenen un laboratori d’intel·ligència artificial. Han construït un robot anomenat Home de Llauna. Tenen l’esperança que l’Home de Llauna pugui desenvolupar intel·ligència conscient de la manera que ho fa una criatura: veient i escoltant i tocant i intentant donar sentit a allò que succeeix.


  —Què fa servir l’Home de Llauna per a tocar?


  El tacte preocupava Jack. El tacte semblava la paraula clau actualment.


  —Controls de tensió i goma conductiva i aquesta mena de coses. La qüestió és que un cervell humà emmagatzema informació segons com ha obtingut el coneixement per primera vegada, a més de categories i formes i etcètera. Francament, jo no crec que hi hagi ni una sola possibilitat que l’Home de Llauna adquireixi consciència…, com a molt seria una mena de zombi versemblant. Però és interessant. Em vaig posar en contacte amb QX. Estarien interessats en la meva informació.


  —I no són molt reservats en coses com ara la intel·ligència artificial?


  —Potser són reservats quant a les investigacions habituals, però l’Home de Llauna és un projecte d’exhibició. Hi ha hagut força publicitat. L’Home de Llauna trigaria com a mínim cinc anys per a arribar a cap mena de comportament suposadament intel·ligent. Per tant, estan encantats d’ensenyar-me’l. Després continuem amb el cotxe fins on va morir l’Andrea…


  Clara s’estremí.


  —Semblo esquizofrènica? Tucson i l’Home de Llauna… barrejats amb l’Andrea!


  —A mi em sembla perfectament sa —la tranquil·litzà ell—. És una bona manera d’enfrontar-s’hi.
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  Les llargues vacances havien desterrat la majoria d’estudiants. Les classes i els exàmens varen cessar, tot i que Jack participava en els cursos d’estiu. Ara Orlando Sorel també devia tenir més temps lliure, si no era que se n’anava a França. L’absència de l’agitació dels estudiants resultava, en qualsevol cas, una mica desmoralitzadora. Les multituds de turistes no eren un veritable substitut. Clara visitava el seu pare la majoria de caps de setmana. Va passar unes quantes setmanes senceres a Londres.


  A mig agost, Jack va trobar-se amb Clara al pati de l’Eagle Inn, a poca distància de l’Spenser College. Orlando es guardava un greuge contra aquell pub en concret. L’amo li havia prohibit l’entrada a causa del que Orlando caracteritzava com a comportament efervescent: s’havia concedit una ampolla o dues de xampany.


  Com que tot just eren les onze del matí tocades. Clara i Jack varen poder ocupar un banc rústic posat sobre les llambordes, sota el rafal, al llarg de les balustrades del qual hi havia llargs abeuradors amb begònies vermelles i balsamines.


  Les abelles feien voltes als gots de cervesa. Havien d’utilitzar els posagots com a tapadores.


  —Bones noticies —anuncià Jack—. Tinc una casa a San Francisco perquè ens hi instal·lem gratis. Sempre que reguem les plantes.


  Estranyada:


  —La casa de qui?


  —Ah, és d’un tal Angelo Vargas Alvarez. Com l’hauria d’anomenar? Un psiquiatre botànic?


  Clara rigué.


  —Vols dir que psicoanalitza la verdura?


  —No, no. L’Angelo és originari del Brasil, saps?,…


  Jack havia conegut Angelo un parell d’anys abans en una conferència de psiquiatria alternativa a Edimburg, patrocinada per la Fundació Koestler.


  —El que queda de la selva tropical és ple de plantes desconegudes amb aplicacions mèdiques.


  —Però si són desconegudes… Ah, ja ho entenc. No són desconegudes per als pobles nadius.


  —Fins al punt que els pobles nadius i les plantes encara sobreviuen. Per tractar malalties mentals, els xamans utilitzen plantes amb drogues que alteren els estats mentals. Aquesta és l’especialitat de l’Angelo.


  —És un xaman-psiquiatre. Molt californià.


  Vargas també era a la junta de directors d’una fundació etnobotànica. La fundació posseïa gairebé deu hectàrees de terreny a Hawaii dedicades a recollir plantes i actuar com a banc de gens.


  —Estava enviant correus a unes quantes persones amb qui m’agradaria parlar als Estats Units. L’Angelo em va enviar un correu dient-me que li telefonés. I ho vaig fer. Durant tota la setmana que nosaltres serem a San Francisco, ell serà fora en una reunió de la seva junta a Hawaii. Estarà encantat que jo faci servir casa seva.


  —Si li reguem les plantes. Sembla ideal! —Una abella va aturar-se a la mà de Clara. Ella va espolsar-se-la per fer-la marxar—. I la Heather ho sap?


  Jack va fer que no.


  —Vaig telefonar ahir a la tarda quan tant ella com en Luke eren fora de casa. Les set del matí per a l’Angelo, però semblava ben despert.


  —Una casa per a nosaltres sols —s’entusiasmà Clara—. Això és meravellós. —Va treure el posagots de sobre el seu got de cervesa i brindà—: Per d’aquí a un mes.


  Mentre feien dringar els gots, trenta abelles feien voltes més a prop.
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  A l’habitació del barri de Richmond, les persianes venecianes eren fermament tancades i hi havia encès un brillant llum de tauleta de nit, perquè era de nit. Tanmateix, Nit no hi era, només Alba i Migdia.


  La llum vessava sobre un escampall de fotografies Polaroid del Centre de Conferències de Tucson i la Hisenda Desert i un full d’instruccions mecanografiat. Un sobre gros de correus era obert a terra, adreçat a la llista de correus, Centre Cívic.


  Alba digué:


  —No me’n refio.


  I tanmateix les instruccions havien estat sense cap mena de dubte mecanografiades amb la StarWriter portàtil de Nit, en anglès evidentment. Els missatges mai no s’havien d’enviar en rus per si de cas eren interceptats i es revelava la nacionalitat del remitent. La frase en codi que servia com a autentificador, «bon temps», hi era inclosa.


  Era perfectament plausible que Nit hagués travessat la frontera per comprovar una de les plantes de muntatge d’ordinadors dels norteamericanos. Des de Tijuana passant per Nogales i fins a Ciudad Juàrez es muntaven centenars de productes electrònics a partir de components americans en un boom del creixement, aprofitant la mà d’obra hispana no qualificada i barata. Allà la seguretat devia ser més laxa; el suborn, més fàcil.


  Durant els pocs dies que faltaven per a la conferència de Tucson, Nit no perdria el temps. Ni tampoc no hauria somniat a telefonar al pis de davant de Geary. Era gairebé segur que l’Agència Nacional de Seguretat espiava les trucades internacionals. Nit estava convençut que els ordinadors també espiaven les trucades interiors a l’atzar.


  Alba tornà a llegir les instruccions segons les quals ell i Migdia havien de viatjar fins a Tucson per trobar-se amb Nit a la hisenda-hotel. Si Nit s’endarreria a Mèxic, ells haurien de tirar endavant i entrar a robar en certa vil·la…


  —Sembla diferent del seu estil normal…


  —Ningú no m’ha seguit després de recollir el paquet al carrer Hyde. N’estic segur. Sempre vigilo. Mai no vinc aquí directament.


  Si això no era un intent per a descobrir la seva adreça, quin podria ser el motiu?


  —Atraure’ns cap a Tucson? —suggerí Alba—. Potser els de l’FBI necessiten atrapar-nos en l’acte. Utilitzar la nostra entrada com a pretext. Investigar-nos en profunditat.


  Migdia va fer un gest de preocupació.


  —Imagina’t que han detingut Nit per vagar. Imagina’t que la policia d’allà ha avisat immediatament l’FBI, la qual cosa és tan improbable que no puc ni imaginar per què…


  —Un possible lligam amb els robatoris al Silicon Valley?


  Cert, bandes armades havien estat atacant cada vegada amb més freqüència les empreses informàtiques a la vall de Santa Clara, a Califòrnia. La setmana anterior dos guardes de seguretat havien mort a trets durant un intent de robatori. Pes per pes, els xips eren més valuosos que els diamants. Arreu del món n’hi havia manca. Els lladres podien vendre fàcilment els xips a través de revistes per correu, o a intermediaris que tornarien a vendre els xips a les mateixes indústries d’on havien estat robats. Les organitzacions criminals enviaven a l’engròs material robat al llunyà Orient.


  —Sigues raonable. No hi ha cap mena de connexió entre Silicon Valley i aquesta conferència sobre la consciència.


  —Potser —va suggerir Alba— els policies llegeixen el National Investigator.


  —Quina manera tan embolicada d’atrapar-nos! De totes passades, Nit hauria de cooperar. «Bon temps», eh? El paquet es va enviar com cal…


  —Probablement només poden retenir-lo un període curt si no poden atrapar-nos en l’acte.


  —I com han aconseguit que els reveli tantes coses? T’imagines que l’han torturat? Això és una bogeria. Diu que és a Mèxic. I nosaltres anem a Tucson, oi?


  —Però hi anem amb cotxe. Ens enduem una arma, per si de cas.
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  Un home morè i amb bigoti, armat, amb vestit fosc i barret mexicà, muntava un plàcid cavall blanc carrer amunt, al davant d’una cavalcada de camions plataforma amb escenes de ballarines que giravoltaven i bandes de mariachis. Guitarristes, violinistes i trompetistes vestits de colors llampants tocaven amb tota l’ànima. Els cantants refilaven en un gemec planyívol entre country i western que arrencava ovacions i riallades dels hispanoparlants. Les multituds disfressades ho omplien tot. Les banderes mexicanes onejaven al vent; verdes, blanques, vermelles.


  Per a la festa de la independència de Mèxic d’aquest any, la cavalcada feia un ampli recorregut per la ciutat. Potser els participants havien sortit d’hora per no patir tant. Tot just era mitja tarda. La temperatura superava els trenta graus. Encara faltava una bona estona per a la posta. Però així els diversos centenars d’assistents que sortien de la sessió final plenària de la conferència en aquest quart dia varen ser rebuts amb un espectacle esplèndid.


  —Això ho has planejat conscientment? —va preguntar Clara amb malícia a Bob Keyserling.


  El calb president ensenyà les dents en un somriure.


  —O sóc tan sols un autòmat, i això ha ocorregut per casualitat?


  En escampar-se els assistents al llarg de Church Street, varen sortir diverses càmeres de bosses de mà i maletins. El cavaller del bigoti alçà el barret en una salutació. Clavà una estrebada a les regnes, però la muntura no estava per a fogositats. El cavall no tenia ganes d’encabritar-se.


  Es tornà a encasquetar el barret al cap i tragué un revòlver. Va fer-lo giravoltar i engegà dos trets de salva a l’aire.


  Penjada en bandolera duia una cinta de cartutxos. Del pom de la sella penjava una altra cartutxera. D’una beina de cuir al flanc del cavall sobresortia un fusell.


  —Aquesta nit en Pancho Villa dispara el fusell per encendre el castell de focs —va dir Keyserling a Clara—. Veurem tots els coets des de la barbacoa.


  Bob havia disposat fins i tot allò. Tot un any de feina preparatòria, fins als petits detalls, com ara la pancarta penjada al Leo Rich Theater, que anunciava «Tucson dóna la benvinguda a la conferència del gran conflicte», els divertits paquets d’informació que els havien conduït a ella i a Jack i els altres fins a suculents àpats acabats de preparar: bitxos farcits amb llagosta, i això només eren els entrants al Janos! I evidentment la barbacoa promesa per a aquell vespre.


  —Em pensava que en Pancho Villa era un bandit —va dir Clara mentre l’actor a cavall continuava endavant, encapçalant les carrosses.


  —I ara!, el gran general guerriller de la revolució mexicana? Et garanteixo que alguns dels nostres anglòfons encara l’odien. Pancho va ser qui va encapçalar l’única invasió d’Amèrica del seu segle.


  —Suposo que es podria dir que la invasió ha tingut èxit.


  —I tant. D’aquí a uns quants anys serem bilingües.


  Si ningú no es queixava perquè un cabdill guerriller cavalqués triomfalment per la ciutat, la colla de manifestants que clamaven contra la conferència sí que es feia notar. Dones, principalment. Una vintena, amb tres o quatre homes. Una pancarta deia; «L’ESPERIT ÉS SAGRAT.» Una altra exigia. «DEIXEU EN PAU ELS NOSTRES ESPERITS!»


  Aquella gent havia estat una molèstia i els havia fet sentir incòmodes en cridar el seus eslògans a l’entrada del Leo Rich Theater, com si la conferència sobre la base científica de la consciència fos un atac contra el seu estatus com a éssers humans. Els organitzadors de la conferència ni tan sols havien somniat que poguessin necessitar un servei de seguretat. A mitja tarda del primer dia, Bob anuncià que contractaven un vigilant —a disset dòlars l’hora, per cert— perquè observés els manifestants. La policia de la ciutat no volia dissoldre’ls. La gent tenia dret a opinar, per molt llunàtiques que fossin les opinions, mentre no s’alterés la pau. Les manifestacions eren l’esport local. Aparentment, la gent venia a Arizona a afermar la seva individualitat; a expressar-se, però encara més, en molts casos.


  —La teva conferència ha entrat bé —va dir Bob a Clara—. M’he fixat que no has esmentat res sobre els ordinadors quàntics prenent vida.


  —Ho he retallat… Mare de Déu! —exclamà Clara—. I això per què ho dius?


  —És que hi havia un article sobre tu al National Investigator…, il·lustrat per un desplegable molt interessant.


  Ella va sufocar-se.


  —Jo no ho sabia…!


  Somrient, Keyserling li escodrinyà la cara sota el barret d’ala ampla de Clara. El seu crani calb era fosc com la caoba.


  —Val més que no et treguis tanta roba aquí, si no és que et poses molta crema solar.


  El president era un calent? Era per això que li dedicava temps? Clara buscà Jack amb els ulls. La seva mirada s’aturà en un home d’aspecte jove amb cabells llargs i negres estranyament clenxats al mig, i una barbeta arrissada. Ell la mirava fixament. Un membre de la conferència: duia un distintiu. L’home que la mirava desvià la mirada instantàniament i desaparegué darrere altres persones.


  —Al principi —deia Bob—, vaig pensar «òndia, quina màquina de publicitat!»…


  —Jo no ho sabia! A Anglaterra també va aparèixer un article estúpid en un diari. Un antic… «amic»… ho va fer com una broma de mal gust.


  Una riada d’hispans amb aire festiu passaren pel davant. Se sentia música exuberant, cançons. I a ella varen venir-li basques. El llampant espectacle havia perdut tot el sentit.


  Bob va fer que sí amb el cap, comprensiu.


  —Celebro que no ho sabessis. No ho he dit fins ara, no fos cas que et destarotés.


  —La gent devia estar asseguda aquesta tarda escoltant-me, i ho sabien…


  —I per això tenies tanta audiència? Relaxa’t! Dubto que ni tan sols un grapat dels nostres col·legues acadèmics hagin vist aquella notícia de premsa groga. Pel que fa a mi, resulta que estic interessat en les llegendes urbanes… autoestopistes fantasma i aquesta mena de coses. L’Investigator va ple d’aquesta mena de merda. És per això que l’agafo.


  Aquell home de la clenxa al mig era un del grapat que coneixien la notícia?


  —Suposo que tinc sort que els periodistes que sí que ho varen llegir no hagin vingut brunzint com mosques!


  —Ah!, el Daily Star està mig adormit, i resulta que conec unes quantes persones al Citizen.


  —Així vols dir que… Mare de Déu!, el degà de l’Spenser va fer el mateix, per impedir que la història es difongués.


  —És una qüestió d’orgull cívic, Clara. Al nostre veí del nord li podria haver vingut de gust ficar el dit a l’ull de Tucson, però resulta que a la facultat jo compartia habitació amb el cap de redacció del Republic.


  —Déu meu, això i aquests manifestants grillats. Quina feinada que has tingut. I encara gràcies que aquests no ho han sabut i n’han fet pancartes!


  —Si t’he de dir la veritat, estava una mica amoïnat per aquesta possibilitat. Hauria estat jugar brut. Potser és que no llegeixen gaire a banda de la Bíblia, si és que la Bíblia és el seu tema. Vaig intentar parlar amb ells. Bones raons, ja ho saps. No n’hi havia cap que estigués disposat a dir d’on venien. Algun culte paranoic. Tan sols desvariejaven.


  —Demandaré aquest malparit —declarà ella—. No deus pas dur aquest article de l’Investigator al damunt?


  —Te’l donaré aquest vespre. En un sobre marró i discret. No t’exaltis.


  Ah!, Jack era allà. Va fer-li senyals perquè s’acostés urgentment.


  Tot havia anat tan bé fins aleshores. La conferència havia estat fascinant. Tants punts de vista sobre la consciència. Tantes disciplines unides. Sessions sobre xarxes neuronals i neurobiologia i física quàntica i filosofia i ciència cognitiva, i mística també. Hi havia molta gent famosa. Elizabeth Harper i Jacob Ernst i Pierre Durastanti. Parker i Burns i Friedmann.


  Hi havia una presentació espectacular de la física quàntica. Arbres i roques i molècules i àtoms semblen del tot reals, però estan formats per tan sols un núvol d’ingredients més bàsics. En el nivell subatòmic, la probabilitat és qui mana. Un electró és una boira de possibilitats alternatives, fins que un observador inspecciona la situació. I en aquell moment la boira s’aclareix en una sola realitat.


  Encara més, sembla que l’electró «coneix» tots els camins alternatius que hauria pogut seguir però no ha seguit, com si totes les possibilitats fossin reals però només n’existeixi una. Els electrons fins i tot podien «conèixer» instantàniament l’estat d’un altre electró, prèviament proper, però ara llunyà en l’espai i en el temps.


  Paraules com ara realitat i factualitat semblava que perdessin el seu sentit en aquest món quàntic de paradoxes, per bé que hi havia prou experiments, i tota una indústria de l’electrònica, que demostraven que la teoria quàntica era correcta.


  Al capdavall, la realitat no era una cosa intrínseca al món. Estava íntimament lligada a les nostres pròpies percepcions i consciència.


  I per força aquesta consciència sorgia a causa de la coherència quàntica en el cervell i el coneixement a distància, com Clara havia defensat a la seva conferència.


  Després de la presentació que va fer ella dels microtúbuls del cervell, l’aportació mística havia vingut d’un conferenciant sufí. Havia citat una creença islàmica segons la qual Déu recrea constantment l’univers de bell nou a cada moment.


  Com encaixava de bé això amb el concepte quàntic que una observació feta ara aparentment pot determinar un esdeveniment del passat. Era com si tot l’univers s’estigués ajustant constantment a si mateix i estigués ajustant la seva història completa per encaixar amb una circumstancia nova. Perquè vivim en un núvol d’universos possibles que fluctuen contínuament, i en fer-ho, donen lloc a un univers, únic i estable.


  Després, Durastanti havia parlat sorprenentment sobre l’esquizofrènia. L’anomenada «personalitat partida» és una alteració exclusivament humana. L’esquizofrènia no podria existir sense la capacitat humana de la consciència pròpia.


  Podria ser —havia suggerit Durastanti— que els esquizofrènics sintonitzessin realitats múltiples, alternatives? Que els esquizofrènics percebin els fantasmes d’altres mons? Podria ser que la ment pogués contenir records d’existències alternatives, residus d’esdeveniments que mai no haguessin ocorregut «de fet»?


  Les persones amb personalitats múltiples podrien ser conscients d’alternatives «reals» que no existeixin ara mateix…, excepte dins el seu cap, on els electrons «coneixen» altres possibles estats d’existència…


  Quina meravella, fins ara.


  —Jack, l’Orlando ha infectat aquí també!


  Va explicar-li allò de l’article a l’Investigator.


  Bob Keyserling va dir:


  —Això no ha aixecat ones. Ni tan sols partícules. Tot està bé si acaba bé. Si em perdoneu, hi ha cinquanta coses que he de controlar…


  El soroll de la música mariachi minvava. S’havien format grupets d’assistents per continuar discussions entusiastes. D’altres s’encaminaven als hotels per refrescar-se abans que els autocars els recollissin al cap d’un parell d’hores.


  El sol encara cremava. L’ombra de Clara s’allunyava d’ ella. La imatge del seu barret semblava més grossa que cap barret mexicà. La llum era tan radiant, que semblava que pogués traspassar els edificis i convertir-los en temporalment transparents, i després pogués tornar-los l’existència, com abans…, o no ben bé com abans.


  Res no era ben bé com abans que Bob Keyserling li hagués parlat de l’article publicat també als Estats Units.


  Demandar Sorel per trencar el dret a la intimitat? Per atacar la seva reputació professional? Ara mateix, si tingués al davant la pistola de Pancho Villa amb bales de debò, l’hauria mort amb tota l’alegria.
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  Després d’una dutxa ràpida a la vil·la de la Hisenda, Clara va decidir telefonar a Harry Chang, l’home que l’havia convidat a fer aportacions al Projecte Home de Llauna. Potser telefonar-li des de Tucson era una mica prematur, però en fer-ho restabliria la sensació de finalitat i autoestima després del que Bob Keyserling acabava de dir-li. Jack havia dit que tenia la intenció de telefonar a Angelo Vargas. Ella també havia de telefonar a algú, doncs.


  Potser ja era tard per a telefonar a una empresa? Califòrnia estava en una altra franja horària? No n’estava segura. Potser les empreses de la Silicon Valley treballaven nit i dia.


  Va poder comunicar amb la centraleta de QX a San José. La telefonista semblava completament nova en la feina, a més d’una mica impacient. Això va fer que Clara encara tingués més necessitat de parlar amb Chang.


  —Podria mirar si us plau si és al laboratori de l’Home de Llauna…?


  —On dius, preciosa?


  Clara ho explicà.


  Chang tampoc no era allà. A Clara se li va acudir que la Hisenda possiblement establia les seves pròpies tarifes inflades per a les trucades des de les habitacions: i ella s’havia llançat a fer aquella trucada.


  —Tenen un centre de control? Allà poden saber si se n’ha anat a casa…?


  La línia es tallà. És que la telefonista havia intentat passar la trucada al taulell de control? Potser és que la noia també acabava el torn.


  Quan Clara sortí a la balconada, algú s’afanyava a marxar del jardí semiprivat. Un altre hoste, que s’havia equivocat? Un empleat? Amb un truc de rigor a la porta de Jack, Clara va entrar en una habitació idèntica a la seva.


  Sostre amb bigues. Terra de siena cuit. Catifes color xampinyó i cobrellit i parets fent joc. La llar de foc en un racó semblava un forn obert de ventre rodó. Repapat en una butaca marró al costat d’una taula rodona de fusta fosca, molt polida, Jack penjava el telèfon en aquells moments.


  —L’Angelo diu que deixarà la clau sota el test, fi de la citació. Totes les seves plantes tenen un codi de color. Verd per a les assedegades. Taronja dos cops per setmana. Vermell un cop per setmana. No ens podem equivocar.


  —He intentat telefonar a QX, Jack, però no he pogut parlar amb en Chang. Si volem sortir d’hora demà, miraré de tornar a telefonar-li pel camí. —Harry Chang li havia enviat per correu un pràctic mapa plegable de San José—. És curiós, oi? Això d’aquí ha estat molt estimulant. Ara ens delim per tirar endavant. Gràcies a l’Orlando.


  —Que el bombin —digué Jack, i es fregà les mans—. Una setmana a San Francisco en un casa per a nosaltres sols…


  —Sí —somrigué ella, i assentí amb el cap—, no permetré que ens espatlli el temps que estiguem junts.
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  El lloc on es feia la barbacoa era sobre un pujol just a l’oest del centre de la ciutat. El conductor de l’autocar havia comentat pels altaveus que durant el segle anterior s’havia utilitzat el cim per atalaiar els indis en peu de guerra. Més endavant, els fans del futbol americà assaltaren aquell mateix cim per pintar una A gegantina quan l’equip local esclafa el Pomona. Cada octubre, en l’aniversari de la victòria, els nous alumnes mantenien la tradició viva amb una festa de blanc.


  La panoràmica sobre la vall era màgica. Tots els llums de Tucson es destacaven damunt el fons de la paret fosca i serrada de les muntanyes Santa Catalina, sota un cel estrellat i borrós a causa de la il·luminació de la ciutat i del fum i la boira. Grans torxes il·luminaven una barra de bar muntada al costat d’una furgoneta refrigerada amb refrescos, vins i cerveses mexicanes. Una furgoneta de càtering era al costat de la barbacoa. El bou es rostia aromàticament al costat d’una taula d’amanides. Quina olor que es desprenia! A la llum de les grans espelmes muntades sobre estaques, s’agrupaven volts de persones que menjaven i bevien i la feien petar sobre els temes dels darrers quatre dies.


  Mentre ella i Jack i Bob Keyserling xarrupaven un Zinfandel força claret, el president digué a Clara:


  —No et vull fer sentir incòmoda ni remenar res. Sento curiositat per aquesta idea dels ordinadors quàntics que poden esdevenir conscients de si mateixos. De què haurien de ser conscients exactament?


  —Doncs del seu propi estat intern…


  —Sí, però mira: les nostres pròpies ments es desenvolupen a causa d’un món d’experiències i informació. Quin és l’equivalent d’un context d’aprenentatge per a un ordinador?


  —D’això tracta el Projecte Home de Llauna.


  —I, així, com podria de cop i volta un ordinador quàntic adquirir consciència sense contingut? Només amb la seva arquitectura interna per examinar? O és que t’han…, ehem…, citat malament? Sento curiositat.


  —Tinc intenció de visitar el laboratori de l’Home de Llauna a San José, saps? —va respondre ella evasivament.


  —Això no ho sabia. Quins són els vostres plans exactament?


  Keyserling introduïa Jack en la pregunta, potser per deixar respirar Clara. O potser sondejava la relació entre ells dos.


  Jack esbossà l’itinerari fins a San Francisco.


  —Això és una ximpleria —digué Keyserling—. No veureu res que valgui la pena. Només veureu desert!


  Incòmoda, Clara explicà:


  —L’any passat, un atracador va assassinar la meva germana a San Francisco…


  —Ostres, ho sento…


  —L’Andrea va travessar amb cotxe el Mojave fins a Califòrnia. Sento una mena d’obligació. El meu pare em va demanar…


  —No m’estranya que no vulguis fer la ruta turística. Ho sento molt. T’estaràs on va estar-se la teva germana, a San Francisco? Si és que va tenir temps de… Hòstia!, ja callo.


  Ràpidament Jack intervingué:


  —Ens han deixat una casa.


  —Quina sort que teniu. I qui coneixeu allà?


  —Un psiquiatre. Un home fascinant que es diu Angelo Vargas Alvarez.


  —No em sona de res. Sóc un desastre per als noms.


  —Igual que el meu cap de departament a casa…, i ell és un expert en la memòria!


  Keyserling va posar-se a riure.


  Clara arrufava les celles. S’estava tombant. Tot d’una va enravenar-se. Molt a prop, aquell home de la clenxa rondava. Passejava una llauna de coca-cola. S’havia unit laxament a un grup de persones, però totes l’ignoraven. No hi tenia cap relació. Estava parant l’orella. Quantes coses havia sentit, i per què? Ràpidament, l’home s’allunyà cap a la barbacoa. Keyserling també s’excusava. Tocava fer la ronda.


  —Jack —xiuxiuejà Clara amb vehemència—, per l’amor de Déu, no diguis de cap manera on ens estarem! Podria haver-hi un periodista d’aquell maleït Investigator aquí. No ho diguis a ningú! Digues només que ens estem en un hotel.


  S’estava tornant paranoica? Jack s’apressà a calmar-la.


  —Què et sembla un Holiday Inn? Segur que hi ha un hotel de la cadena a San Francisco.


  —Un Holiday Inn…, ja va bé.


  —Què, mengem una mica?


  Clara féu una ullada cap a la barbacoa. Aquell home era allà.


  —Encara no. Hi ha molta cua.


  —Cinc o sis persones no són gaire cua.


  —T’he dit que encara no!
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  Migdia aguantava una llanterna mentre Alba regirava les pertinences de l’anglesa, abocades damunt el llit. Ja s’havia embutxacat el text de la seva conferència i una llibreta. Va dirigir l’atenció cap a la maleta buida. Amb una navalla començà a tallar el folre, cercant un disc o un document amagats.


  Al cel de fora va semblar que dos avions xoquessin. Un espetec eixordador. Gairebé immediatament un altre. Seguit per un altre. Trons! La llum pampalluguejava per entre les cortines tancades. Migdia i Alba es quedaren immòbils.


  La porta forçada va obrir-se; la silueta d’un home aparegué a la llinda.


  —Nit?


  Sobre el palo verde del jardinet regalimava una cascada d’estrelles de colors.


  El nouvingut duia una arma. Un subfusell compacte. Una Uzi israeliana. Darrere seu es féu visible un altre home.


  A la butxaca de Migdia hi havia una Beretta semiautomàtica amb un carregador de quinze cartutxos. Deixà caure la llanterna i intentà debades agafar la pistola.


  Al cel esclataren els castells. Unes estrelles vermelles i grogues i blaves floriren i caigueren.
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  —Una vista bonica, oi, doctora Conway?


  Aquell home s’havia acostat furtivament mentre Clara i Jack admiraven els castells de focs sobre Tucson. Els ulls de l’intrús eren tan intensos en mirar Clara, com si cregués que podia projectar-se a si mateix dintre de l’existència d’ella. Amb la mirada Clara va buscar la targeta d’identificació. Ja no en duia.


  —Jo li puc ensenyar més coses sobre la consciència de les que vostè es pot arribar a imaginar. Puc parlar-te de tu, Clara? Quin nom tan perceptiu. El teu cognom significa engany i embolic en anglès. Con-way, Artera: qui enganya la gent.


  —Mai no se m’havia acudit que el meu nom signifiqués res!


  Què era aquesta impertinència personal amb què l’atacava? Es pensava que feia gràcia o que era llest?


  Sense alçar la veu l’home continuà:


  —Con, com a Silicon Valley, on es pensen que les màquines cobren vida. Ah!, ja veig que he tocat un nervi! Necessito tocar-te, Clara, per il·luminar-te.


  La mà de l’home va acostar-se-li, però no se li parà al damunt.


  —Qui es pensa que és vostè? —exigí Jack.


  —Tu també pots venir —fou la resposta.


  —Venir on?


  —Us ofereixo una invitació. Hospitalitat. Il·luminacions més esplèndides que cap d’aquests coets. Clarividència. —Aquells ulls!—. Ja has tingut una visió, Clara, tot i que és falsa, d’aquests ordinadorets quàntics prenent vida…


  —Merda! —digué Clara a Jack—. L’Investigator.


  —Per què no n’has dit res a la conferència, Clara?


  —Prou d’utilitzar el meu nom!


  Aquell home intentava fer d’Orlando amb ella. Impressionar-la. Oprimir-la.


  —Que no utilitzi el teu nom? Tan insegura estàs de tu mateixa? —L’home li tergiversava les paraules—. Ah, tens tota la raó de sentir-te insegura. Quan moris, el teu jo es dissoldrà, si no és que aprens a sobreviure a la mort. Si no t’ensenyen a enfortir la teva ànima, amb l’èxtasi dels sentits i de la carn.


  Això no era cap periodista. Això era un predicador llunàtic, que intentava reclutar deixebles.


  —L’èxtasi? —es burlà Jack—. Això és quan els veritables creients són arrencats del cotxe i transportats al cel, oi?


  L’home deixà anar una rialleta. Estava per damunt d’aquelles facècies.


  —Aquesta mena de cel és una enganyifa. Només la gent zombi hi creu, gent que s’evaporarà. Allò que existeix, per a aquells que poden assolir-ho, jo ho anomeno la Virtualitat.


  —Ho pot anomenar com vulgui —replicà Jack—. Per què no se’n va a fer punyetes?


  L’home continuà en to encisador:


  —Perquè estic molt interessat en tu, Clara. L’univers ens uneix com a dues partícules enllaçades. No pols valorar això amb uns moments de conversa banal. M’adono que en el passat un home t’ha manipulat i t’ha utilitzat. Cal que ho superis. Enfronta-t’hi, realitza’t.


  Clara vacil·là. El que l’home deia gairebé tenia sentit, com si efectivament percebés el seu interior. El desconegut féu una ullada a Jack abans de tornar a transfixar-la amb la mirada.


  —Un afer ordinari no pot de cap manera solucionar les teves necessitats, Clara.


  —Prou —tallà Jack—, ja n’hi ha prou. He dit que a fer punyetes!


  —El mascle bramula desafiador. És previsible. Tant el mascle com la femella poden aprendre lliçons extraordinàries!


  —Us està molestant aquest home? —Bob Keyserling s’afanyava per acostar-se a ells.


  L’acompanyava una dona d’aspecte atlètic, amb els cabells molt curts i vermellosos.


  —Sí que és ell —confirmà la pèl-roja.


  Keyserling s’enfrontà al fiscal de Clara.


  —Li demano que marxi ara mateix sense fer enrenou, senyor Kaminski.


  —Estic inscrit en aquesta conferència seva, professor.


  —Amb quin nom? —exigí la dona.


  —Suposo que ha vingut amb el seu propi vehicle —digué Keyserling—. Surti d’aquí…, o aviso la policia.


  —I de què es queixaria, professor?


  Keyserling ullà breument Clara.


  —Assetjament.


  —Enze —digué a Keyserling—; gossa sense ànima —a la dona.


  S’encongí d’espatlles i passejà com qui res cap al lloc on hi havia els autocars i els cotxes estacionats.


  La dona dels cabells rojos era una física de la Universitat Estatal de Tempe, Phoenix; de nom Alice Munro.


  No havia estat fins a la sessió final de la conferència que Alice segué per casualitat al costat de Kaminski. Al cap d’una estona va començar a rumiar i a arrencar-li mentalment la barba i tallar-li els cabells i refer-li el pentinat.


  Poc després que Alice ocupés la seva plaça a la universitat de Tempe, sis anys abans, unes acusacions de mala conducta sexual varen menar a l’acomiadament de Roy Lee Kaminski com a professor de religió comparada. Feia temps que seduïa estudiantes. Els feia creure que les introduïa en misteris tàntrics. Això deia Alice. Un parell de noies varen plegar per marxar amb ell. Una era rica. Totes dues varen tallar els lligams amb les seves famílies.


  Alice havia sentit que Roy Lee Kaminski va canviar-se el nom pel de Gabriel Esperit. Havia fundat alguna mena de culte eroticomístic.


  —Vés a saber d’on ha sortit —declarà Alice—. Ha acumulat prou seguidors, prou combustible guru. S’ha tornat crític. A l’ofensiva. Quan dic ofensiva vull dir del tot odiós.


  Devien ser els seguidors d’Esperit aquells que es manifestaven davant el Leo Rich Theater, mentre el seu cap observava les actuacions de dins.


  —Intentava convertir-te o alguna cosa? —va preguntar Alice a Clara.


  —Alguna cosa —respongué.


  —Mostrar-te l’error del teu camí? No potinegeu amb la consciència, aquest és el seu vedat, suposo?


  —Em pressionava —admeté Clara—. Tots dos sabem per què.


  Keyserling va fer que sí amb el cap. Alçà una mà per frenar la curiositat d’Alice.


  —On t’estàs aquesta nit? —preguntà Alice a Clara—. Si no et sents segura, pots venir i compartirem la meva habitació al Doubletree.


  —Ets molt amable —i una mica opressiva amb aquella solidaritat de germana—, però en Jack és a la vil·la del costat de la meva.


  El coet més esplèndid de tots esclatà. Breument les estrelles formaren un cavall encabritat, que ràpidament es dispersà en fum.
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  —Em deixaràs mirar a dins primer?


  A la porta de la vil·la de Clara, Jack estenia la mà esperant la clau.


  Ella vacil·là, acceptà l’oferta.


  —A dormir d’hora i llevats d’hora…; només una ullada, Jack.


  —Incloent-hi el lavabo i l’armari.


  —Bah!, és absurd imaginar…


  —Clara, la porta ja és oberta…


  —No l’…!


  Però ell ja empenyia la porta i encenia el llum. Des d’un racó, el llum il·luminava la maleta de Clara, oberta, amb les pertinences escampades per damunt del cobrellit…


  El cos d’un home jeia sobre el llit, amb punxades sangonoses a la camisa i l’americana. Prop de la taula hi havia estès un segon cos. L’enguixat de la paret estava marcat de verola a l’alçada del pit.


  Això no podia ser la seva habitació, no podia ser-la de cap manera. O potser és que havien obert la porta a una monstruosa broma pesada. Al cap d’un moment els dos actors es posarien drets d’un salt i saludarien.


  —Merda! —exclamà Clara, estremint-se.


  —No cridis! —exhalà Jack—. El que hem de fer és… anar a recepció tan ràpidament i tan discretament com puguem…


  —Per queixar-nos de l’estat de la meva habitació, oi?


  Jack va fer la intenció de sostenir Clara. Ella retrocedí. Podia aguantar-se dreta tota sola. Ara mateix no suportava que la sostinguessin de cara a aquella escena de malson…, on havia dormit.


  Ell la deixà anar.


  —Correm cap allà. Això no té res a veure amb nosaltres. No pot tenir-hi res a veure.


  —Si tinguéssim el cotxe aquesta nit! Si poguéssim agafar-lo i marxar! No volem que ens retinguin dies i dies, Jack. Això és un crim, un crim americà. Massa armes de merda! Criminals que es maten entre ells. Una mena de revenja entre lladres. Creus que deuen haver espanyat les altres habitacions?


  Si fos així, hauria d’haver-hi una commoció a la Hisenda, crits, indignació. En comptes d’això, tot estava en silenci a banda de la fressa del trànsit.


  Ella mirava fixament el llit.


  —Les meves… coses.


  —Correm cap a recepció, entesos?
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  La jove hispana de recepció va enviar un mosso a mirar l’habitació. Abans d’un minut l’home va tornar, quequejant en espanyol.


  La sala de còctels, amb la llampant decoració mexicana de rosa i taronja i turquesa, i l’ecològicament correcta imitació de cactus amb imitació de flors, era farcida de bevedors i conferenciants després del sopar.


  Varen fer entrar Clara i Jack apressadament a l’oficina del Patrón Grande. Aquest saxó de roba elegant i cabells grisos lluïa una corbata amb un escorpí en una pinça de plàstic, que semblava una paròdia del color local.


  Varen arribar dues copes de conyac, remei per al xoc. El Patrón va situar-se al costat de la porta per controlar l’entrada i la sortida, d’esquena a una índia acrílica d’edat avançada i roba voluminosa davant d’una posta de sol en tecnicolor.


  Va expressar astorament:


  —Mai abans en la història de la Hisenda Desert… —I condolences—: Estic desolat…


  Va trobar poca cosa més per dir. Potser tenia por que el demandessin.


  Junts en un sofà de pell marró, Jack i Clara estaven igual de callats. Jack tenia la mirada fixa a la banda del darrere d’un ordinador sobre el gran escriptori de roure. Una sirena udolava en la llunyania, cada cop més propera. El Patrón va excusar-se. Va entrar la recepcionista per atendre’ls. Segué a l’escriptori del Patrón. Potser ella també estava en estat de xoc. Somrigué professionalment, fixament.


  —Podríem prendre una mica més de conyac? —li demanà Jack.


  Això atordí la recepcionista.


  —És que… no ho sé…


  —Ho pot fotre a la factura!


  —No li sembla, senyor, que hauria d’estar ben serè?


  Varen passar vint minuts —durant els quals udolaren altres sirenes— fins que els agents entraren en aquella sala. Un policia d’uniforme i pell morena i un detectiu amb vestit prim i camisa de quadres amb el coll obert. L’agent Sànchez i el detectiu Kramer. Kramer tenia els ulls blaus i aquosos, i els cabells rossos i destenyits pel sol.
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  Jeff Kramer estava completament d’acord amb l’anglès que el doble assassinat no podia tenir cap relació evident amb una acadèmica anglesa que feia una visita breu per assistir a una conferència. Què podien esperar trobar els lladres al folre de la maleta?


  Doncs no res, res de res.


  Si no era que…, vejam, aquesta conferència era sobre la consciència.


  Sobre els estats de la ment.


  Kramer havia estat a la policia de la capital de Califòrnia fins que es divorcià i se n’anà a viure a Tucson. Això de la consciència incloïa estats «alterats» de la ment? L’efecte de les drogues sobre la ment? Al·lucinògens? Cactus peiotl, LSD, noves drogues de disseny?


  A Kramer només li calia fer una ullada al programa de la conferència —una còpia del qual Sànchez servicialment anà a buscar a l’habitació de Clara— per veure que aquell tema no apareixia ni remotament a l’agenda…


  Per altra banda, potser els dos lladres no identificats podrien haver estat convençuts per part d’alguna persona desconeguda que entre l’equipatge de la doctora Conway es podria trobar alguna nova i excitant droga de disseny.


  Suposem que havien parat una trampa enginyosa als lladres, com a part de la guerra de drogues. Un dels dos morts era gairebé segur un americà natiu. Atraure un navaho (o algun altre traficant indi) i el seu company saxó a la Hisenda per matar-los: era segur que causaria una pantalla de fum.


  Morts amb un subfusell? L’estat vessava d’armes. Aparentment aquells lladres no en duien cap, només una navalla per tallar la maleta. Amateurs, una nosa per als professionals. Les butxaques buides. Ni tan sols claus d’un cotxe. L’assassí o assassins es devien haver endut qualsevol cosa que pogués identificar-los i el que haguessin fet servir per obrir la porta de la vil·la, si no era que la doctora Conway estúpidament no l’havia tancada amb clau.


  Això podria ser un assassinat de drogues molt ben orquestrat. S’arribaria mai a saber-ne els detalls?


  Havia estat un dia molt llarg. Kramer acabava de sortir d’un homicidi domèstic al carrer Sisè Est, a tocar de la universitat.


  Doncs això és el que farem, ja que aquest dos bretons tenen tantes ganes de marxar de Tucson, i no és estrany en aquestes circumstàncies, i ja que de cap manera no poden tenir cap relació amb els assassinats.


  Els d’homicidis ja devien haver acabat de retratar l’escenari i de posar cinta tot al voltant del jardinet i la porta. Els infermers es devien haver endut els cadàvers al dipòsit per a fer-los l’autòpsia al matí. Controlar el relacions públiques, el Patrón Grande estava molt alterat. Aconseguir declaracions de Conway i Guillot immediatament, i del personal i dels hostes. Fer una declaració provisional a l’equip de televisió i als periodistes que havien aparegut, gràcies a l’espionatge que exercien sobre les comunicacions de la policia. Deixar Sànchez aquí aquesta nit.


  —Necessitem una adreça on trobar-los a San Francisco, doctora Conway.


  Clara respongué ràpidament:


  —Holiday Inn.


  Kramer alçà una cella.


  —Quina?


  Clara quedà desconcertada durant un instant.


  —Quina? —repetí Clara—. Estic atabalada. Amb aquests assassinats! No em recordo de l’adreça!


  —No s’ho prengui tan a la valenta —l’ensabonà Kramer—. Podia ser el Centre Cívic? El districte financer? Union Square?


  —Union Square, això mateix! Sí, Union Square, és clar.


  Kramer li dedicà un somriure ampli.


  —Així doncs, els agrada Sherlock Holmes?


  Es podia saber què volia dir el detectiu? Sospitava que ells podrien arribar a saber per què s’havien produït les morts?


  Els estava ensarronant, a ella i a Jack? Els ordenaria que no marxessin de Tucson?


  Mai no arribarien a Califòrnia. Els engegarien a rodar el temps que volien passar junts. Mentre els retenien, aquell llunàtic d’Esperit se li tiraria al damunt!


  Clara s’empassà la saliva.


  —Perdoni, no l’entenc.


  Kramer s’encongí d’espatlles.


  —La Holiday Inn d’Union Square té un bar temàtic a la terrassa que és una rèplica de l’estudi i la biblioteca de Sherlock Holmes. No ho sabien?


  —Mai no he estat a San Francisco.


  —Em pensava que potser era per això que havien triat la Holiday Inn d’Union Square; com que vostès són compatriotes de Sherlock Holmes…


  Jack esclatà:


  —No tots els britànics hem de ser fans de Sherlock Holmes.


  —Ni tan sols dels detectius —respongué Kramer.


  I tanmateix la seva actitud semblava benèvola, per bé que fatigada.


  Demà: revisar tots els hotels de la banda econòmica del mercat i les pensions, per si les dues víctimes hi estaven instal·lades. Amb sort, trobar alguna cosa d’equipatge. Aconseguir alguna pista de qui eren.


  Ah, sí, i la roba i l’equipatge de l’anglesa…


  Kramer digué a Clara:


  —En Sánchez li traurà les coses de l’habitació. No hi ha res que estigui…, eh…, tacat. El Patrón haurà de trobar-li una altra habitació.


  —M’estaré amb en Jack aquesta nit.


  A la vil·la a tocar de l’escena del crim…? El company de Clara també hauria de traslladar-se.


  El Patrón Grande va treure el cap per demanar si els vindria de gust cafè, que podria ser la seva manera de preguntar quan acabaria la policia. Darrere seu, la sala de còctels semblava més atapeïda que mai. Ningú no se n’anava al llit, com a mínim de moment.


  Kramer ignorà l’oferta.


  —Trobarà una altra habitació per a aquesta gent?


  Consternació:


  —La Hisenda és plena del tot, agent.


  —I si fa unes quantes trucades, eh?


  —No podem marxar a aquestes hores de la nit —protestà Clara—. Vull quedar-me aquí. Estem rebentats. Demà hem de conduir molts quilòmetres. M’agafarà migranya. I l’habitació d’en Jack ja està bé.


  —La vil·la onze és d’una sola… —començà el Patrón.


  Kramer li féu un gest perquè callés.


  —Doctora Conway —digué el detectiu amablement—, l’onze és a tocar del lloc on ha ocorregut això.


  —Deu haver fet buidar la meva habitació, oi? La deu haver tancat, faci el que faci?


  —Em permetrà la seva clau, si us plau?


  Fou l’home, Guillot, qui li allargà la clau.


  L’anglesa insistia:


  —Ha segellat la meva habitació, oi? On hem de dormir? En una cel·la de la policia?


  —Podria haver-hi proves al jardinet.


  —No sortirem del corriol. Anirem de puntetes.


  —Doctora Conway, el que vull dir és que em sembla que vostè intenta fer-ho encara pitjor, i potser valdria més que no fos així.


  —Si necessito consells, doncs miri, en Jack és psicòleg! Si la policia està disposada a permetre’ns que ens quedem a la número onze, jo vull quedar-m’hi. Em sentiré més protegida. No pot passar res més aquí!


  Kramer la mesurà. Aquella dona ni tan sols parlava de demandar la Hisenda per danys psicològics. Era ben bonica de mirar, i ella i Guillot devien ser amants, i tanmateix la dona era dura com el glaç. Cert que el glaç podia trencar-se si s’hi deixava caure prou pes al damunt…


  Havia estat un dia molt llarg. Era hora que els bons se n’anessin a dormir. Trobar-los un altre allotjament era una tasca de la qual podia prescindir.


  —Què és allò que diuen dels britànics: la dignitat per sobre de tot? —Va fer que sí amb el cap—. En Sánchez es quedarà per aquí tota la nit, per si de cas.
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  Segellades per la cinta de la policia que prohibia l’accés devia haver-hi taques de sang i forats de bala en aquella altra habitació, com si fos una versió alternativa de la realitat. En aquesta habitació gairebé idèntica d’aquí, la gran catifa estava immaculada, el cobrellit era llis.


  El llit individual era gairebé un llit doble segons els estàndards de Clara. Va arrossegar el cobrellit fins a deixar-lo caure a terra, a continuació arrencà la manta i el llençol de sobre mentre Jack l’observava, immòbil. Va apagar el llum de peu. Només una llum tènue brollava del lavabo, amb la porta ajustada.


  —Jack —va dir—, aquell home, l’Esperit…, en Kaminski… m’ha espantat. —Era com si els assassinats de la porta del costat haguessin desaparegut de la seva ment—. Un Orlando americà! —Va començar a descordar-se la brusa—. Jack, esborra’l, elimina’l.


  —Vols que et faci un massatge? —s’oferí ell.


  Va caure la brusa, a continuació els sostenidors.


  —Despulla’t, Jack. És ara…, ha de ser ara.


  Clara va descordar-se els pantalons. Es retorçà una mica fins que caigueren sols. Aleshores en tragué els peus. Va abaixar-se les calces i es quedà dreta, tan nua com en aquella fotografia sobre la platja de França.


  —Despulla’t.


  Ell obeí.


  —Elimina-me’l, Jack. Elimina l’Esperit. Elimina el fill de puta de l’Orlando Sorel.


  Com qui res, Jack preguntà:


  —I…, eh…, no hauria de prendre precaucions jo?


  Clara deixà anar una rialleta.


  —Has agafat una capsa ben grossa de precaucions. Jack? Que no és prou precaució un policia uniformat? I la cinta de la policia?


  Estaven ben aïllats, reservats.


  —Aquesta nit no et cal —continuà Clara. Va acostar-se cap a ell, li pinçà l’erecció i l’estrenyé—. Això és el gran conflicte? —es mofà—. Si sembla un signe d’admiració!


  I agafat així l’acostà cap al llit.


  Després d’una primera erupció frenètica de nervis i músculs i fluids, ell dintre d’ella, les cames d’ella entortolligades al voltant d’ell, les mans cercant, els dits escodrinyant, les llengües tastant, varen fer l’amor més lentament i amb més calma, i lliscaren de mica en mica cap a un segon crescendo.


  Mentre jeien junts després, calmats, ella murmurà:


  —D’allò de San José, i QX i l’Home de Llauna… Hi ha una cosa que no m’havia recordat de dir-te…
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  Pocs dies abans que sortís imprès aquell desgraciat article, Carl Newman, de Matsushima —el Cardenal, com era faceciosament conegut—, havia demanat a Clara que es trobés amb ell al Parc Científic. Clara i el Cardenal varen xerrar breument al despatx d’ell sobre l’Home de Llauna i sobre la intel·ligència artificial. Aleshores Newman va convidar-la a prendre alguna cosa al bar del Trinity Centre, com si volgués emfasitzar que el seu propòsit era públic i del tot innocent.


  El Parc Científic de Cambridge era la seu de gairebé un centenar d’empreses de casa i subsidiàries multinacionals: electrònica, desenvolupament d’instrumental d’alta tecnologia, biotecnologia, programari, farmàcia, agències de patents. Era tan polit com un tall de Suïssa, i la panoràmica des del bar era una postal de Cambridgeshire: franges d’aigua i gespa i arbres que es bressolaven amb la brisa.


  Com que encara no era l’hora de dinar, el bar es trobava força buit. Unes quantes persones amb vestits elegants fets a mida —la vestimenta preferida al Parc— parlaven molt fort sobre un «problema de penjats» que no tenia res a veure amb les drogues recreacionals i sí que ho tenia tot a veure amb transistors d’arseniat de gal·li i amb impureses.


  Newman alçà la seva copa de suc de taronja, i Clara la copa de Chardonnay californià. No hi havia ningú a prop de la seva taula. Newman pràcticament havia insistit perquè ella es permetés una copa de vi, com el xampany per a avarar un vaixell.


  —Pel teu viatge. Bons camins, com diuen allà.


  Els cabells atapeïts i de color avellana de Newman eren tallats arran, com si volgués demostrar que, tot i que s’acostava als cinquanta, la calvície mai no el preocuparia. Això, i un nas més aviat gros i de falcó i la barbeta prominent i la constitució cepada i mantinguda a to per visites regulars al gimnàs, tot plegat li proporcionava un aspecte en certa manera brutal, tot i que sempre es comportava amb cortesia. Potser amb massa cortesia. El vernís urbà podria ser una capa, un control de les tempestes interiors. Tenia els ulls d’un aiguamarina fred. Era gairebé segur que duia lents de contacte, i les dents eren massa perfectes, segur que hi duia fundes caríssimes. Newman s’havia arreglat la imatge; podria estar anunciant en un pedestal el vestit d’Armani que duia. Clara començà a pensar si els caps de setmana devia visitar en secret algun club gai sadomasoquista a Londres…


  —Pot ser que fins i tot hi hagi algú de QX a la teva conferència sobre la consciència —digué Newman. Tenia aquesta manera d’entrar al mig del tema, donant per suposats els preliminars—. I evidentment visitaràs en Harry Chang a San José. Entre tu i jo, Matsushima té la impressió que QX està molt, molt a prop d’un prototipus d’ordinador quàntic. Com que nosaltres et paguem el viatge, hi ha una coseta que ens podries fer…


  No, això no era espionatge industrial. De cap manera. A la QX, el desenvolupament de xips quàntics estava del tot segregat de la investigació en intel·ligència artificial. Tanmateix, Clara sabia prou de temes quàntics per a poder valorar qualsevol comentari que pogués sentir per casualitat…, o que pogués extreure innocentment mentre parlava de l’home de Llauna amb en Chang i els altres. Els investigadors de la IA potser sabrien alguna cosa. Potser se’ls escaparia alguna cosa.


  La qüestió era que Matsushima sabia que el cap de QX, Tony Racine, era a l’hospital a causa d’un accident de navegació. Racine portava QX com un autòcrata. Devia haver-hi angoixa i confusió. Les boques potser es desclourien.


  —Fica el dit del peu a l’aigua, Clara. Pren la temperatura. Truca al Cardenal de dia o de nit si esbrines res d’interessant. Evidentment és poc probable. Una casualitat. Diguem-me oportunisme. Matsushima estaria agraïda.


  Clara xarrupà el Chardonnay i contemplà la serenor de la gespa i dels arbres. Sorneguerament preguntà:


  —Així sóc una mica com una espia, oi?


  —La cursa és gairebé a l’última volta, Clara. Bilions de dòlars de premi per a qui se’n surti.


  En aquest entorn benigne Newman no la intimidava. No era pas la seva intenció. Cooperació voluntària era el que ell volia. I evidentment Matsushima no donava feina a Clara. Els japonesos estaven encantats de patrocinar una investigació que podria no donar resultats fins al cap de vint o trenta anys. La beca de Clara a l’Spenser estava a to amb aquesta llarga perspectiva.


  —Ja sé que les apostes son altes —digué ella.


  —Ets una mena de comodí. —Quin somriure tan melós—. Ni tan sols no ets part de la nostra mà. No pas de manera evident. Tan sols has de tenir els ulls i les orelles oberts. Si no en surt res… —Va encongir-se d’espatlles i inclinà el suc de taronja—. Bons camins.


  Un cigne passava volant, just sobre l’aigua. En alçar-se per superar una franja de desmais era un avió blanc que ascendia, immaculat.
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  —Se m’acaba d’acudir —digué Clara, nua al costat de la nuesa de Jack— que potser el que ha passat aquí al costat sí que tenia alguna cosa a veure amb mi, al capdavall! Si Matsushima té la idea que jo podria sondejar QX, quantes altres sondes hi ha? Les d’ells, i les d’altra gent? Sondes més despietades que la meva senzilla visiteta!


  —Ja ho veig. Se t’ha encès una bombeta al cap…


  —No vull dir mentre fèiem l’amor, Jack! No estava pensant en altres coses. Ni en altres persones!


  —Ja ho sé —va tranquil·litzar-la—, amor meu.


  Aquesta era la primera vegada que ell li deia que l’estimava. Durant l’èxtasi, ell no havia mussitat «t’estimo!» ni cap altra cosa semblant. D’altres paraules sí, paraules més carnals. Però això no. Podria haver semblat fals. Oportunista.


  Havia de concentrar-se en la nova possibilitat. Clara no havia donat gaire importància a la petició de Newman.


  I tanmateix…


  —Suposem —digué Jack— que en Newman ha enviat un correu electrònic amb un memoràndum sobre tu per fer mèrits. I si ha exagerat? I si un veritable espia industrial ha vist el seu memoràndum?


  —Quin sentit té això? Caldria que hi hagués dos grups d’espies rivals. Els que varen entrar, i els que varen matar la primera parella.


  —Espies disposats a matar altres espies. Apostes altes? —suggerí Jack.


  —Estarien actuant prematurament, no? Per què no s’esperaven que jo hagués anat a QX?


  —Mentre ens estiguem, com tothom sap, a la Holiday Inn d’Union Square?


  Ningú no sabia on s’estarien veritablement a San Francisco. Ah!, a banda de Bob Keyserling.


  —Volien inspeccionar-me mentre encara sabien exactament on era? Decidir si jo havia vingut a aquesta conferència com a tapadora? Veure si val la pena tenir-me controlada… Sembla tan poc plausible…


  —Això és precisament el que és, Clara. Grotesc. Relaxa’t. Si al detectiu se li fica al cap de tornar a interrogar-nos al matí, no crec que haguem d’oferir-li voluntàriament cap línia rebuscada d’investigació.


  —Ostres, no!


  Endavant cap a Califòrnia. Endavant cap a la casa de San Francisco.


  Es feren el niu. S’uniren. Al cap d’una estona s’adormiren. Era tard.
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  Quan Jack recollí el Toyota groc amb aire condicionat de la delegació de Hertz, el jove hispà va dir:


  —Trobarà quatre ampolles de regal d’aigua Calistoga sota el seient del passatger.


  —Quatre ampolles d’aigua?


  —En el cas molt improbable que tingui algun contratemps, senyor.


  Jack no pensava gaire clarament aquell matí.


  —Vol dir per poder omplir el radiador?


  —Per poder omplir-se vostè mateix, fins que vinguin a ajudar-lo. Si s’aixeca una tempesta de sorra i no hi veu bé, surti de la carretera.


  Si el cotxe s’espatllava, i els ocupants morien d’insolació, no es podia demandar la delegació per negligència.


  —Li sembla que hauria de comprar més aigua per si de cas?


  —Com vostè vulgui, senyor. En tenim molta més a la nevera.


  Quan va tornar a la Hisenda, Clara havia acabat de recollir-ho tot, però no el text del seu discurs, ni la llibreta amb els apunts que havia pres a la conferència. Havien desaparegut.


  —Merda! —exclamà—. Els meus papers. Els assassins quedaran decebuts del seu botí quan s’adonin que tan sols són apunts de la conferència.


  A Clara li quedava una llibreta, encara per començar, que havia reservat per a l’Home de Llauna. Al seu moment es publicarien les actes de la conferència —tot i que les sessions informals no—, però això no seria fins al cap de sis mesos.


  —Mentre som a la carretera apuntaré els punts principals que recordi. Com a mínim ho intentaré. Merda!
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  Jeff Kramer era a la seva taula, omplint un informe sobre aquell homicidi domèstic, quan Wheatstone va entrar les dues maletes, una de negra entaforada sota el braç i una de marró que li estirava la mà.


  Wheatstone empenyé la porta de vidre perquè es tanqués, i el despatx quedà en silenci.


  —És curiós —digué—. Aquestes eren a l’alberg Cactus, com he dit per ràdio. Però quan he anat a l’hotel Pima, al carrer Quart Nord, el recepcionista ha dit que un home que semblava indi però que no parlava gens ni mica com un americà va inscriure-s’hi la setmana passada. La mateixa nit, un parell d’anglòfons van pagar la factura de l’home i es van endur el seu equipatge. Van dir que eren amics seus. Es deia Nyt, segons el registre. No semblava que estiguessin segurs del nom, però què cony, com que van pagar…


  —Has tret alguna descripció?


  —Un dels suposats amics tenia els cabells vermellosos. El recepcionista s’hi va fixar perquè el fill de la seva dona té els cabells vermellosos. L’altre home duia un tatuatge d’un àngel a l’avantbraç. Era molt prim.


  —I com està el teu nano? —va preguntar Kramer.


  El noi de Wheatstone estava amb quimio i ràdio per la leucèmia. Aparentment el pronòstic era bo. Una remissió miraculosa. Aparentment. Wheatstone i la seva dona tenien fe en el Senyor.


  —A en Johnny li han caigut els cabells…, però li tornaran a créixer.


  Kramer va fer que sí. Ell havia perdut la seva noia, la seva nineta, quan la muller va marxar, a Sacramento.


  Les maletes eren tancades, però això no representava cap problema.


  Al cap de poc Kramer estava llegint un full d’instruccions mecanografiat que devia haver estat desplegat i plegat nombroses vegades. Unes fotografies polaroid del Centre de Convencions i de la Hisenda Desert eren sobre una pila de camises i mitjons que ara compartien una tauleta amb una pila d’arxivadors. Wheatstone passava els fulls d’una llibreta que havia desenterrat.


  —Quina mena de lletra és aquesta?


  Kramer hi féu un cop d’ull.


  —Em sembla…, em sembla que és rus.


  L’home mort sense séc a les parpelles no era cap navaho ni americà natiu. Era un rus asiàtic. Kramer féu una ullada al rellotge. Dos quarts de tres. Tot i això, telefonà a la Hisenda Desert.


  Sí, els dos hostes britànics, Conway i Guillot. Sí, aquells precisament.


  Feia molt que havien marxat. Evidentment que feia molt que havien marxat. Se n’havien anat més tard del que volien, però tot i així feia molt que havien marxat.


  Va quedar-se amb el telèfon a la mà.


  Russos. Espies? O, més probable actualment, gàngsters. Això era molt més greu que una petita vendetta de drogues.


  —Escolta —va dir a Wheatstone—, repassa el Quatre Nord prop del Pima. Podria ser que hi hagués un cotxe abandonat. I repassa els volts de la Hisenda Desert també. El cotxe podria ser d’un altre estat, si no és que aquests russos van arribar amb avió i en van llogar un aquí o potser a Phoenix. O fins i tot a Mèxic, vés a saber!


  Els assassins havien eliminat qualsevol pista que pogués identificar els cossos morts. No semblava que n’hi hagués cap a l’equipatge, a banda de la llibreta, que s’hauria de traduir. Molt probablement els assassins —professionals— havien estat seguint aquells russos i sabien exactament amb quin vehicle anaven, si és que anaven amb cap vehicle. I si els assassins no ho sabien? Els cadàvers no fan revelacions sobre cotxes.


  Hora de parlar amb el Cap. I de comunicar a l’FBI allò dels russos morts en estranyes circumstàncies? I d’alertar la policia de trànsit perquè busquessin Conway i Guillot a la 1-8 o a la 1-10? Aquells dos encara no devien haver sortit de l’estat, si no era que corrien de debò.
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  El vell i atrotinat Buick descapotable sortí i es tornà a amagar per tercera vegada. Feia molt de temps que la pintura turquesa del descapotable havia estat reduïda a un pastel mat pel forn del desert. És que el conductor no es decidia a avançar el Toyota? Estava enlluernat pel sol?


  Anava borratxo? Hi havia dos homes al descapotable. Tots dos duien ulleres de mirall i barrets de cowboy. El copilot tenia una cosa grossa com una llauna de cervesa al costat de la boca, però eren negres les llaunes de cervesa?


  A banda i banda de l’autovia la reverberació de l’aire distorsionava la inacabable pols. L’aire era com vidre ondulat. Entre miserables matolls com aranyes, uns cactus amb plomalls grocs s’alçaven com coralls en un desolat fons marí. El cel era una vasta cúpula descolorida que cobria la desolació des de les àrides muntanyes fins a d’altres turons llunyans i secs. Les cintes de l’autovia eren monòtonament rectes. Restes de cobertes de pneumàtics, trinxats pels camions articulats al llarg dels anys, jeien al voral de tant en tant com negres serps mortes.


  Quinze quilòmetres enrere, Jack i Clara havien passat per un restaurant de carretera enmig del no-res. «Carnassa» es deia el lloc. Coronant un edifici de color cendra, encarats cap a banda i banda de la carretera, hi havia dues figures gegants i bessones dels antics cercadors d’or. Suportats per una bastida, els dos falsos cercadors sostenien unes immenses paelles, i cada una albergava dos ous ferrats amb rovells daurats, fets de plàstic i tub de neó. De nit segurament devia semblar que els ous saltaven de banda a banda de les paelles, com llums d’avís que aconsellessin els conductors que reduïssin la velocitat i s’aturessin. El Buick havia sortit de darrere el «Carnassa».


  El llarg descapotable es quedà enrere… i accelerà gairebé fins al para-xocs posterior del Toyota.


  —Ens envestirà! —cridà Clara.


  El bloc on havia anat prenent notes amb una infreqüència cada cop superior caigué a terra.


  Jack accelerà per posar una desena de metres entre ells i el cotxe del darrere. El descapotable esperava el moment oportú.


  S’acostava una llarga autocaravana blanca, grossa com un vagó de tren, amb condicionadors d’aire muntats a dalt. Passà veloç, seguida per un cotxe familiar que arrossegava una caravana més modesta.


  Al darrere venia molt de pressa una furgoneta rabassuda amb pneumàtics grossos i barrots per para-xocs, amb una caixa de fusta a l’espai de la càrrega. Duia una filera de focus muntats sobre la cabina. Una alta antena fuetejava l’aire endavant i enrere com l’antena solitària d’alguna bèstia blindada d’acer.


  Atrapant la furgoneta hi havia un grapat de motos, no pas de les grosses, sinó les esveltes i àgils per a tot terreny. De motocròs. Hienes comparades amb les panteres o els lleons de les grans Harleys o Hondas.


  De nou el Buick tragué el morro. Aquesta vegada el descapotable accelerà al costat del Toyota. Jack frenà lleugerament. El Buick l’imità. Va acostar-se-li de mica en mica i els cotxes es tocaren.


  Dintre del capoll refrigerat, Clara xisclà quan el metall picà contra el metall a la banda de Jack.


  El Buick s’apartà. El que el prim copilot duia a la mà era un transmissor negre, amb l’antena com un dit prim alçat. L’home deixà caure el transmissor i ja no el veieren. El conductor pigallat va fer un somriure i es llepà els llavis. Sota el barret de cowboy tenia els cabells vermells. El copilot alçà una cosa brillant, una cosa d’acer inoxidable.


  —Jack, té una pistola!


  Aquest Toyota era de canvi manual. Jack no havia volgut un model amb canvi automàtic. Mai de la vida no havia conduït res que no fos amb canvi manual, ni tampoc Clara. Encara s’estava acostumant a la palanca de canvis a la seva banda dreta.


  —Cago’n l’hòstia!


  Jack canvià a tercera, a segona. En la cursa, el comptador de revolucions sobrepassà les quatre mil en direcció a les cinc mil. Anava a més de cent quaranta. Va tornar a posar la tercera.


  Les motos tot terreny avançaren la veloç furgoneta. Els motoristes, amb cascs negres, semblaven insectes la cara dels quals era un sol ull refractiu. En aquell moment el Buick es precipità endavant per envestir el Toyota.


  Un desviament s’apartava de la interestatal. Un camí de terra, amb rocs a banda i banda.


  Gairebé sense pensar —perquè era o bé allò o bé una col·lisió d’esquitllada que podria fer perdre el control al Toyota—, Jack girà el volant.


  El Toyota s’estremí i saltà pel camí de terra mantenint el que ara semblava una velocitat excessiva. Pitjà el pedal del fre i gairebé va provocar una patinada.


  Un gran núvol de pols amagava el darrere. El Toyota podria haver estat cremant oli, abocant fum pel tub d’escapament. La velocitat baixà a vuitanta, a seixanta.


  S’acostava un revolt. Uns cactus i matolls borrosos com boles de filat s’alçaven a banda i banda.


  Jack patinà al revolt. Més per sort que per altra cosa, recuperà el control de la direcció. Apareixia un altre revolt. Tot d’una el terreny era ple de reguerots secs i clots després de la monotonia de la interestatal.


  Darrere el següent revolt gairebé un quilòmetre recte de carretera corria paral·lel a un llit sec de riu. La carretera evitava la via inferior, per la qual podia baixar una rierada després d’un xàfec.


  Pel mirall Jack veié una moto-hiena que sortia del revolt uns centenars de metres darrere seu, alçant terra. El pilot s’havia posat un mocador vermell damunt la boca i el nas. Aparegué un segon motorista, a continuació tres més. Amb el canvi de direcció, la pols s’allunyava del camí. Uns moments després la rabassuda furgoneta aparegué a la vista.


  —Ens estan seguint! Van tots junts!


  El descapotable havia passat de llarg del desviament. Potser en aquests moments feia marxa enrere.


  —Segrestadors de cotxes? —exclamà Clara. Primer Andrea, i ara ella com a víctima de l’autoviolència?—. On va aquesta carretera?


  Mentre volaven endavant, ella tragué el mapa de la guantera. L’obrí tan de pressa, que va esquinçar-lo. Aplanà els sécs damunt dels genolls. On podia trobar aquest camí de terra i grava?
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  I ara, gràcies a una mica de sort, i a Wheatstone, tenien el que molt probablement era el vehicle de les víctimes. Matrícula de Califòrnia; un Volvo mitjà a nom de V.I. Morgen, sense adreça fixa, San Francisco.


  Uns nanos havien estat jugant pels volts del cotxe, aparcat tota la nit i tot el dia a menys d’un quilòmetre de la Hisenda. Algú va trucar al 112.


  «Morgen» havia estat el propietari del Volvo durant els darrers nou mesos.


  —Aquests russos devien haver estat actuant des de San Francisco com a mínim durant aquest temps —va dir Kramer a Nicholl Perridge, al despatx de parets de vidre del detectiu en cap.


  Perridge era un homenet enèrgic, a cinc anys de la jubilació. Tot i que en repòs la fesomia de Perridge sovint era agra i intimidadora, els enigmes l’animaven. Li agradaven especialment els encreuats d’estil britànic, per a trencar-s’hi el cap. Trencaclosques amb pistes críptiques. N’encarregava per correu col·leccions dels que apareixien als diaris britànics.


  Avorrir Perridge era fatal. Per altra banda, no era impetuós. Les primeres impressions podien ser impressions equivocades.


  —Què et suggereixen les inicials V.I.? —preguntà Perridge.


  L’aire condicionat feia voleiar una teranyina grossa al costat de la reixa de ventilació. Va fer-hi una ullada com si la resposta pogués ser allà. Perridge havia donat instruccions perquè mai no traguessin aquella teranyina. Les aranyes atrapaven insectes. Les aranyes eren caçadores útils.


  A Kramer no se li havia acudit que les inicials poguessin significar res. Possiblement el nom era inventat. I, per altra banda, per què no havien de donar una adreça de debò? El més peculiar era l’absència de deixalles personals al Volvo després de nou mesos de tenir-lo. No hi havia tiquets arrugats ni res de l’estil. Tan sols una colla de mapes molt utilitzats, i un cendrer ple de burilles de Marlboro. Si viatjaves gaire, normalment acumulaves paperets. El propietari del Volvo no podia ser únicament obsessivament endreçat, d’altra manera hauria buidat el cendrer més sovint.


  S’havia de donar la raó a Perridge.


  —Morgen és alemany, oi? —va dir Kramer—. Matí, o alba o una cosa així? V.I. podria significar V-1. No es deia així el primer míssil guiat?


  —Venjatiu U. —El to del cap ho descartava—. Aquests morts semblen russos, no pas alemanys. I… Vladimir Ilitx? Els dos noms de Lenin. La gent normalment tria un nom fals que tingui alguna importància per a ells, o que puguin recordar fàcilment. Potser a aquests russos els agradava Lenin. Això és una mica estrany, per dir poc. Però val més que encara no hi donem massa rellevància. Vejam, per què havien de fer més de mil quilòmetres en comptes de pujar en un avió?


  —Això suposant que vinguessin especialment. Suposant que no fossin aquí d’abans.


  —Potser evitaven de passar una arma pels controls dels aeroports? No els ha servit de gaire.


  —Per què havien de venir des de San Francisco per robar a algú que estava a punt d’anar-se’n amb cotxe a San Francisco de totes passades?


  —Podria ser per a estar segurs del tot d’on era aquesta Conway? De què has dit que va ser la seva ponència a la conferència?


  Kramer féu memòria.


  —El cervell com a…, ah…, ordinador de llum.


  —Ja ens podem oblidar de drogues o míssils. Això va de…


  —… D’ordinadors.


  Ja eren les cinc tocades. No havia arribat cap comunicació per ràdio de la policia de trànsit en els punts d’intercepció més evidents prop de Quartzsite o Yuma. No hi havia cap necessitat que Kramer se sentís disgustat per haver permès que la parella britànica continués el seu viatge. Era una qüestió dubtosa quant de temps se’ls podia retenir a l’estat per a d’altres interrogatoris i com a possibles testimonis presencials.


  Amb russos implicats, i un cotxe de Califòrnia, això era un assumpte federal. Les decisions podien esperar fins que arribés el cap de l’oficina local de l’FBI. Ara mateix Irving Sherwood tornava cap a la ciutat després de resoldre algun afer a Nogales, aquell calder a cavall de la frontera.


  —Ordinadors, russos, assassins, i una parella de visitants «innocents» de la universitat de Cambridge d’Anglaterra. Això m’anima el dia. Em sembla, Jeff, que val més que facis una visita a qui va organitzar la conferència.
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  Els motoristes els atrapaven fàcilment. Jack no tenia cap més opció a banda d’accelerar. El camí feia un altre revolt tancat. S’alçà un núvol de pols i terra mentre forcejava amb el volant.


  Debades.


  El cotxe sortí de la terra organitzada del camí i s’endinsà en la terra desorganitzada del desert, ondulat i bonyegut i sembrat de rocs. Les mates de governadora fregaven els parafangs i les portes.


  Aparegué un cactus cholla, de més de dos metres i mig. El sol ponent queia entre les punxes del cactus i els braços units lluïen aures d’un daurat brillant. El cactus semblava un estrafolari senyal de trànsit amb punxes i d’un ambre rabiós.


  —Vigila!


  Així que xocaren contra el cholla, el tronc llenyós es partí. Bocins esmolats saltaren contra el parabrisa com en un intent de venjança, però rebotaren. El Toyota frenava abruptament, s’enganxava. La fusta del cactus devia haver quedat encallada a sota.


  Varen passar uns moments abans que Jack s’adonés que l’impacte havia calat el motor. Va caragolar la clau per engegar-lo. El motor tornà a despertar-se. Massa accelerador. Les rodes giraren i s’enfonsaren. Féu grinyolar el canvi i entrà la marxa enrere.


  Les motos patinaren i s’aturaren al voltant del Toyota. Un motorista aparcà la seva al costat, dreta sobre el cavallet. Un altre deixà caure la moto al davant del cotxe com a barricada. Al darrere s’acostava la furgoneta.


  Un home vestit de cuir estirà la porta de Clara, que era tancada amb el fiador. Només el vidre reforçat el separava d’ella, que el contemplava terroritzada.


  —Traurem els diners per la finestra! —cridà Clara. Això era el que Andrea hauria d’haver fet. Clara abaixà la finestra només una fracció—. Traurem els diners a fora!


  De dintre la jaqueta l’home tragué una pistola. Apuntà l’arma cap a Clara en una repetició del malson del que devia haver estat la darrera visió de la seva bessona.


  —No! —suplicà—. Si us plau, no! Destrossaràs el meu pare! A la meva germana la van matar així! Agafa el que vulguis…!


  —No —grunyí Jack.


  Aquesta gent arrossegaria Clara fora del cotxe i la violarien a més de robar-los? Havent violat i robat, deixarien testimonis vius?


  —Us podem pagar molt més si no ens feu mal! —va cridar ella—. Si ens deixeu aconseguir més diners! Més dels que tenim aquí…!


  La furgoneta s’havia aturat. El conductor s’acostà al trot fins a la banda del cotxe on seia Clara. Era allà on tots els homes es reunien. Oh, perdó: un d’aquells motoristes era una dona amb cabells molt curts i de color avellana, i una marca de naixement morada d’un parell de dits de grandària a la galta, que d’entrada semblava un tatuatge però no ho era, perquè no tenia forma. La presència d’una motorista feia que la violació fos menys probable, o ella miraria i riuria?


  La dona deixà anar una rialleta, com si estigués sorpresa de debò.


  —Diners? —exclamà—. Per què necessitem els vostres diners?


  Amb una inevitabilitat horrorosa, aquell descapotable de color turquesa descolorit arribà derrapant pel revolt. Frenà i sortí del camí. Els dos barrets de cowboy abandonaren el cotxe i s’acostaren per unir-se al grup.


  L’home pèl-roig que abans conduïa ara tenia la custòdia de l’arma. Amb el canó trucà a la finestreta de Clara.


  —Senyora, és de mala educació rebutjar una invitació.


  Quina invitació? Què punyeta volia dir? El cor de Clara martellejava.


  Buick contra Toyota, a la interestatal? Que potser l’exhibició de l’arma era un desafiament? Com una pistola de jutge d’atletisme?


  —Jo Jersey —digué el perseguidor.


  —Jo em dic Clara —respongué ella.


  Parlar-hi. Afirmar-se com a individu. Establir una comunicació.


  —Et dius Jersey perquè ets de…, de Nova Jersey?


  Clara tenia poca oïda per als accents nord-americans, si no eren del sud profund o del Bronx.


  Jersey l’observà a través del vidre. Va fer que no amb el cap.


  —Se suposa que és un nom polonès. Jota-e-erra-zeta-i grega. Es pronuncia Iertzi. Qui vol un nom així?


  Continuar parlant. Utilitzar el seu nom tan sovint com fos possible.


  La veu de Clara tremolava.


  —Quina invitació vols dir, Jersey?


  —A tu què et sembla, Clara?


  Jugar al seu joc, doncs. Un joc d’endevinalles.


  —Eh…, una cursa a la carretera entre vosaltres i nosaltres?


  Jersey rigué.


  —No tornareu a l’autovia tan fàcilment. Ara fes el favor d’obrir la porta o hauré de trencar el vidre amb la culata d’aquesta pistola i arrossegar-te a fora.


  Jack romania molt quiet. Gairebé no es movia. La seva mirada passà per la vuitena de membres de la banda. En aquells moments gairebé tothom havia gravitat cap al costat del cotxe on anava Clara, com si ell no fos de gaire interès.


  —Si sabés per a què és la invitació…


  L’home prim intervingué.


  —Il·luminació i immortalitat.


  A l’avantbraç duia un tatuatge d’un àngel. Tot d’una, esgarrifosament, Clara comprengué.


  —Sou gent d’en Gabriel Esperit!


  —Matrícula d’honor —digué Jersey—. Anem.


  —On voleu que anem…?


  —Al Refugi Espiritual —declarà la noia de la marca de naixement. Li brillaven els ulls, d’entusiasme o de deliri—. No et preocupis. En Gabe m’ha enviat perquè et faci de carrabina. Més o menys. Ell t’il·luminarà.


  La dona venia com a carrabina?


  —És gaire lluny aquest Refugi Espiritual? Ens endarrerirà gaire això?


  —Va, ja n’hi ha prou de romancejar. Tanca els ulls.


  Jersey tombà la pistola i picà.


  El vidre s’esmicolà en un miler de cristalls opacs, que caigueren en cascada sobre la falda de Clara i el terra. En el moment de l’impacte, Jack despassà el fiador de la seva porta. L’obrí d’una batzegada i ja era a fora. Corria a tota velocitat cap a la moto aparcada més a prop.


  —Ei!


  Eixarrancat, Jack clavava guitzes al pedal d’engegada. El motor calent s’escurà la gola escandalosament. Jack féu saltar el cavallet i caragolà el gas. La moto de cros saltà endavant per entre la brolla i un núvol de pols s’alçà al darrere.


  —Seguiu-lo! Talleu-lo!


  Mentre Clara badava pel vidre de davant, el braç de Jersey descendí pel forat. La porta s’obria.


  Els motors rugien. Els motoristes es precipitaven en la persecució. Jack havia fugit. L’havia abandonada sense ni una paraula, sense un xiuxiueig d’avís. Però evidentment no podia arriscar-se a alertar Jersey. Havia d’aprofitar l’oportunitat mentre encara hi havia oportunitat, amb la distracció de trencar la finestra. Anava a buscar ajut. Els motoristes intentaven atrapar-lo o tallar-li el pas. L’havia deixada sola en aquesta desolació amb fanàtics bojos. Una li feia de carrabina. No la violarien tots i després l’assassinarien. No pas ara ni aquí…


  Jersey engrapà la màniga de Clara.


  —Ja surto —prometé—, però estic plena de vidres…


  —No tallen gaire…


  Va sortir amb una cura exagerada. Va prendre-s’ho amb parsimònia per espolsar-se.


  Si era una mena d’hoste d’Esperit, els seus deixebles no la matarien. Cap no havia disparat a Jack. Quan fos a la furgoneta o al descapotable i viatjant per una carretera, podria ser que pogués cridar demanant ajut.


  Podria ser que tingués l’oportunitat de saltar del vehicle amb què la duguessin, encara que corregués el risc de trencar-se una extremitat.


  Si no resultava que la carretera per on la duien era el mateix camí solitari de terra o un altre d’igual.


  Amb Jersey en un costat i la dona a l’altre, conduïren Clara cap a la furgoneta amb els barrots immensos i la filera de llums.


  I passaren de llarg de la cabina.


  La dona deixà anar la portella del darrere amb un espetec metàl·lic.


  —Obre la caixa, Beth…


  Aquella caixa: la hi ficarien a dins!


  Beth s’enfilà. Va deslligar la banda del darrere de la caixa. L’obrí sobre les frontisses, com una porta. A dintre hi havia un matalàs i una pila de mantes.


  —És prou gran per a dues persones —presumí Jersey—. Hem fet forats als laterals especialment per respirar.


  Clara s’hi fixà.


  —Va. puja. El viatge serà mogut. Posa’t còmoda perquè la Beth pugui encintar-te bé.


  No era a fi de posar-la maca. Era un rodet gruixut de cinta d’embalar, grisa i lletja.
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  Quan feia primer i començava a llegir psicologia al Trinity Hall un quart de segle abans, Jack havia comprat una moto de segona mà a un altre estudiant.


  La moto era una Norton ES2 de l’any 1954, amb suspensió posterior de forquilla. La màquina només tenia disset anys. Semblava una ganga. Li havien venut garsa per perdiu.


  Al cap de poc Jack ja anomenava la seva màquina la Garsa. Tot i això, li va servir un parell d’anys per a anar a casa, a Norwich, des de Cambridge, travessant les terres planes d’East Anglia. Aleshores la Garsa va petar definitivament, igual que el matrimoni dels seus pares.


  D’entre totes les dones possibles, el pare de Jack s’havia enamorat d’una mocosa cambrera. La dona, Celia, el corresponia. Resultava que estava cansada d’Anglaterra, però no era del tipus que s’apuntaven a la via dels hippies. El pare va endur-se la jove Celia i les seves habilitats com a enginyer —que havien ajudat a mantenir la Garsa a la carretera— a Sud-àfrica, la qual cosa era una cagada política. L’afer no va durar. Celia va trobar-se un paio més jove i més atlètic. El pare va quedar-se a Sud-àfrica per simple orgull tossut.


  Jack també havia fet servir la Garsa per anar a festivals pacifistes i trobades similars. Això era al principi dels setanta, la ressaca dels seixanta, de fet. El capvespre de la contracultura que havia de transformar el món i els cors de la gent. Fou a la Fira Mental d’Avalon, a Somerset, que Jack conegué Heather. La filla, Crissy, repetia aquelles entremaliadures en una zona més hostil.


  Una part de la tècnica d’anar amb moto va tornar a Jack mentre accelerava la moto de cros per entre la brolla.


  Els rocs intentaven conduir-lo cap a dimonis del desert amb molts braços que brandaven multitud de dagues. Va evitar acabar empalat. El rugit de la moto ofegava tots els altres sons. No gosava fer una ullada enrere per mirar si el perseguien. Podria xocar contra un roc o contra algun matoll embullat. L’olor de sàlvia tèbia li envaïa els narius. Al principi la calor havia semblat atordidora després de la fresca del cotxe, però aquest moviment desenfrenat el ventilava. Tot de brosses li xocaven contra les galtes. Començava a fer vent? El sol, que es ponia ràpidament, teixia cintes de núvols de color vermell sang i taronja per ponent. A l’est, una posta blavenca s’alçava cap al cel.


  Va trobar-se de nou al camí de terra. Frenà breument. Un parell de centenars de metres cap al sud, un motorista accelerà la màquina. Procedent del darrere, entre els matolls, Jack va sentir una altra màquina. Només podia girar cap al nord i tenir l’esperança de mantenir la distància amb els perseguidors. Com a mínim en aquest camí cap a algun lloc o cap a enlloc no li calia patir per si xocava amb rocs o arbres amb dagues o cactus com coralls atapeïts de punxes.


  Devia haver recorregut diversos quilòmetres quan el camí desaparegué darrere un petit desnivell amb contraforts de roca. Un núvol de pols grisa s’alçava més enllà. Potser s’acostava un camió; no podia tenir res a veure amb els deixebles d’Esperit. Arriscar-se a una llambregada: quatre motos es perseguien per entre més pols, i la més propera era a tan sols cinquanta metres darrere seu. Jack s’ajupí i accelerà.


  Hi havia motos davant seu al camí. Una formació en V de mitja dotzena de motos grosses ocupaven tota l’amplada de la carretera. Avançaven com una falange majestuosa. Els fanals brillaven rabiosos en la foscor, que creixia ràpidament. Els turons de l’horitzó est ja eren d’un morat fosc. Es veia una estrella o dues. El zenit era pàl·lid. Quina posta tan breu.


  Els de les motos grosses anaven vestits amb cuir negre, com un uniforme. Duien ulleres fosques alçades sobre les celles, sota gorres de beisbol o blens negres de cabells. Qui eren, qui eren? No eren res de bo, segur. Jack o bé xocaria amb els que s’acostaven o el traurien del camí, si no era que obrissin la formació, la qual cosa no mostraven símptomes de fer.


  Un dels qui s’acostaven tragué una pistola de dins de la caçadora i apuntà. Immediatament, Jack abandonà el camí. El rugit de la moto gairebé ofegà el ràpid espetec dels trets.


  Va esquivar un altre maleït arbre-cactus amb la gairebé apagada aura de punxes. Va saltar en un rierol sec que anava de biaix cap a l’oest. Com a mínim el que quedava de llum de dia era en aquella direcció. Podria localitzar els obstacles encara una estona més.


  L’àrida riera estava gairebé desproveïda de vegetació. Una pista neta. El duel sobre rodes que es produïa darrere seu era un misteri. Féu una llambregada. Era impossible estar-ne segur, però semblava que havia evitat la persecució. Esperar uns quants minuts més, potser uns quants quilòmetres més, abans d’encendre el fanal.


  Aquest enorme desert! La nit feia niu. No es veia llums enlloc, a banda d’unes quantes estrelles més. On hi havia esperança d’ajut? No parava d’allunyar-se de Clara i de la interestatal. Ara ja devia ser a quinze o vint quilòmetres. Cada cop més endins en la desolació.


  Començava a bufar vent. Per l’amor de Déu, que no s’aixequi cap tempesta de sorra.


  Per la riera arribà rodolant una fantasmal esfera grisa. Una cosa que no era del tot present, i tanmateix voluminosa i ràpida. Una mena d’ésser que envestia, només albirat, decidit a picar de cap contra la moto.


  Va girar el manillar. La moto sortí de la riera escampant còdols mentre la massa amorfa passava a tota velocitat.


  De reüll va veure que la massa era una immensa bola d’herbam sec que rodolava amb el vent cada cop més fort. La moto coronà el cim de la riera. Envolada, breument. Una obertura badallà, desproveïda de detalls. La moto es cabussà en aquest bol de foscor emmarcat per siluetes de matolls.


  La roda del davant devia haver picat contra un roc. Jack sortí disparat del selló per damunt del manillar. La moto el seguia. Un cop de martell anorreà tota consciència.
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  Al refugi més amagat del laboratori de producció de QX, Matt Cooper parpellejà darrere els vidres de seguretat veient la imatge d’un xip quàntic imperfecte en una pantalla de televisor d’alta resolució. L’aire fred descendia permanentment del sostre cap a les reixes de terra, però la suor coïa a les òrbites dels ulls de Matt.


  Feia tot el que podia per ignorar la coïssor.


  Si passava un dit cobert de vinil sota les ulleres per eixugar una gota de suor, era segur que contaminaria el guant. Podria ser que es desajustés la màscara facial. Una brossa dels pèls del nas podria escapar-se amb l’alè cap a l’atmosfera perfectament pura, i la contaminaria. Els detectors de partícules dispararien els llums intermitents i els irats timbres.


  En totes les zones de fabricació, el nivell permès de pols era d’una simple partícula per metre cúbic d’aire. Les zones s’alternaven, com dits entrellaçats, amb instal·lacions de suport on es permetien deu partícules de pols. Aquí, a la zona de xip quàntic, l’ideal podria ser zero partícules, tot i que això no era viable.


  Condicions netes de treball, sí. Les millors. Sortir a la fi d’un torn a l’aire normal amb els centenars de milers de partícules per metre cúbic de vegades semblava entrar en una cambra de gas grossa com una ciutat. La netedat era en benefici dels microxips, no pas dels éssers humans. D’altra manera Matt no sentiria coïssor.


  Evidentment, la suor podia ser deguda a l’angoixa.


  Aquest lloc claustrofòbic era com una mena d’estació espacial enormement cara i tanmateix congestionada i paranoica, sota quarantena armada. Amb quina absolutesa estava protegida contra els bruts mortals que hi treballaven. Si una microscòpica partícula de pols queia sobre un microscòpic xip, seria com si llancessin un turó al mig de la xarxa de carreteres de San José. Amb la diferència que el trànsit electrònic faria servir la intrusió com una drecera perniciosa.


  Una mà caigué sobre l’espatlla de Matt.


  Féu un bot, tot i que les persones del laboratori de producció sovint es tocaven. L’absoluta esterilitat d’aquest lloc —els idèntics vestits blancs de protecció amb les caputxes i les màscares sense expressió i les polaines i els guants dobles— semblava que impulsés cap a un desig simiesc d’establir contacte físic, gairebé un reflex d’atenció envers els altres. L’olor humana no existia, filtrada, substituïda per un dèbil toc de l’alcohol amb què havien fregat les màscares i les ulleres.


  —Com va?


  La veu de Phil Shibano.


  Phil i Matt sovint es menjaven junts un iogurt infragmentable amb alt contingut de vitamina C durant el descans. Sens dubte Phil considerava Matt un amic.


  De fet no era a Phil i els altres del laboratori de producció qui Matt traïa. No pas personalment.


  En relació amb qualsevol noció de lleialtat envers Tony Racine, la política de l’empresa era acomiadar qualsevol empleat del laboratori de producció, per molt bo o bona que fos, si l’esmentat empleat agafava més de la mitjana de refredats. Atxim, atxim: adéu, adéu.


  —Què li passa a aquest? —preguntà Phil.


  —Qualsevol cosa —digué Matt vagament, i continuà observant la pantalla.


  Phil se n’aniria, sense ofendre’s.


  Maleïda suor. Angoixa.


  Cada xip quàntic estava fet dipositant corrents lineals d’àtoms sols en una trampa de buit ultraalt superrefrigerada per nitrogen líquid a 80 graus per damunt del zero absolut, per tal d’obtenir efectes fotònics. QX feia servir microscopis d’escaneig en túnel per dipositar àtoms. Amb la funció invertida, aquests microscopis electrònics servien com a aparells d’escriptura. Ara mateix era imminent un èxit en la producció en massa d’agulles ultraesmolades, només d’un àtom d’amplada a la punta. D’aquí a molt poc el ritme de producció de xips quàntics augmentaria enormement.


  La visió de Matt s’enterbolia.


  A la pantalla del monitor veia no pas un xip quàntic immensament augmentat, sinó una taula de ruleta marcada amb quadres numerats.


  La roda girava lentament, i la meitat quedava fora de la vista. La bola d’ivori rodolava com un electró en òrbita que posseís moment però no, encara, cap posició definida. Desapareixia en una banda de la roda. Un moment després reapareixia a l’altra banda. Un sol xip negre era al disset de la sort. La roda alentí el seu progrés en el sentit de les busques del rellotge. La bola, el gir antihorari.


  Gairebé, la bola va aturar-se al disset. En comptes d’això, acabà caient a la clivella del costat. Pagar trenta-dos. Era com si un altre cos invisible i molest ja habités el disset. Matt gemegà en veu alta. No volia reaccionar. Encara pitjor: tenia al·lucinacions!


  —Es troba bé, senyor Cooper?


  Una màscara. Una granota de fibrotek. Un identificador vermell. Birken. Com a mínim el guarda no duia una arma a la pistolera, no pas aquí. Una arma podria disparar-se accidentalment i escampar la contaminació, fins i tot si la bala no tocava una màquina de mig milió.


  Un torn de dos vigilants de seguretat d’elit feia guàrdia permanent a la zona qua per ordre de Racine. L’avorriment devia provocar-los estupor, i tanmateix aconseguien de mantenir-se alerta. Si semblava que un d’ells es quedava encantat, l’altre havia de denunciar-lo, i aleshores el somiatruites es trobaria al carrer, despatxat.


  Treballar per a QX podia ser tecnologia punta i el màxim de tot i ben pagat, però també era un purgatori.


  —Dic que si es troba bé, senyor Cooper.


  Matt va fer que sí.


  —Gairebé se m’ha acabat el torn.


  «Acabo d’imaginar-me que veia una roda de ruleta sobre aquesta pantalla.»


  El vigilant féu una llambregada en direcció a un prototipus ja acabat d’ordinador quàntic que s’exhibia darrere una pantalla de pèrspex. Idea de Racine, tenir-lo exposat aquí. Un Sant Graal, per inspirar els treballadors.


  Tot tancat i polit com estava, el prototipus semblava un maletí de plàstic de color trencat. Quan s’obria, la tapa de dalt del maletí es convertia en una pantalla. La tapa inferior era el teclat, desplegable i sensible al tacte. L’ordinador era prou portàtil. Una bona peça, però portàtil.


  Estava connectat al corrent per fer funcionar el refrigerador de nitrogen líquid. També contenia unes potents bateries recarregables que mantindrien el refrigerant en funcionament fins a dotze hores perquè es pogués transportar la maleta d’un lloc a un altre.


  L’energia que consumia el processador mateix era minúscula. El refrigerador era el que xuclava més.


  Gràcies a la placa base de xips quàntics, la màquina aniria més de pressa que els superordinadors Cray. Amb els múltiples ports per a targetes d’expansió i connexió a d’altres sistemes, superaria tota una sala de Crays. El xassís havia estat fet al complex de QX. Aquí, a la zona qua, hi havien inserit la placa mare, l’ànima, com si diguéssim. Aquí s’havien fet les proves alfa a la màquina, per bé que no se l’havia posat plenament en funcionament. Uns quants xassís més esperaven plaques mare. Aquells també eren darrere de finestres de pèrspex.


  El primer prototipus esperava el bateig, quan Tony Racine sortís de l’hospital. El bateig…, i les etapes finals de les proves alfa, per a les quals Racine havia decretat que havia de ser-hi en persona.


  Després d’allò hi hauria un fatxender llançament formal, amb el màxim de fanfàrria.


  Matt havia sentit rumors que Irene Dallas, la cantant d’òpera preferida de San José, cantaria un himne en la presentació. I que contractarien John Denver per cantar una balada especialment encarregada. I que Melissa Friend, la darrera mossa espectacular dels Vigilants de la platja, la convidarien perquè teclegés una pregunta —qualsevol pregunta— per a l’ordinador quàntic, que en aquells moments ja estaria carregat amb megabytes de dades a més de connectat a Internet.


  Sis mesos de proves intensives beta amb els prototipus per part d’empleats de confiança vindrien a continuació d’allò, abans de la presentació comercial.


  El personal feia una porra amb el nom que Racine finalment triaria.


  —Arrel —va dir l’home a Matt, que es quedà astorat uns instants—. Jo dic que li posarà això. Això és el que vol dir el nom de Racine en francès. És curt. És senzill. És com fonamental. I és la base. La base per al futur. Què en pensa?


  —Em sembla que ell en dirà tan sols el Racine. Però —mentí Matt— a mi no em van gaire les juguesques.


  Per si de cas Birken tenia ambicions com a as de la seguretat i estava pescant.


  —És clar —rumià Birken—, també podria dir-ne només Q. Apunteu-vos a la Q-a? Què li sembla com a eslògan?


  —Vol dir que això no el fa lent?


  —Ai, sí, merda.


  Matt estava emmerdat. Això sí que era cert. Des del moment en què trobà «Consell i Enriquiment» i Gwenda Loomis.
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  D’estudiant a Stanford, Matt s’havia obsessionat amb la descoberta que, en el nivell fonamental, la realitat no era absoluta. La realitat era qüestió de probabilitats.


  En cert sentit —per bé que en un sentit inaccessible—, cada bri d’herba i cada gota de sang del seu cos depenien de probabilitats. En els fonaments més profunds, el món era una borina. En el gran macromón mai no es podia observar aquest flux. Una sola gota de sang era de la grandària de Júpiter comparada amb el nivell subatòmic on regnaven les probabilitats.


  En el gran macromón encara es podia jugar amb les probabilitats. Es podia fer apostant.


  Els jocs d’atzar donaven una perspectiva a l’univers. Oferien una mica de balanç. Eren una manera d’afinar-se un mateix, mentalment i emocionalment, amb la realitat darrera. Si estaves afinat amb la realitat darrera, tenies bones possibilitats d’èxit. Quan havia entrat a QX, Matt guanyava un sou prou alt per a jugar. O com a mínim s’ho pensava.


  Principis modestos, pendent relliscós.


  Havia començat a agafar el cotxe en cap de setmana i anar a Lake Tahoe.


  Quina zona tan preciosa: l’elevat llac faixat per boscos de coníferes i encerclat per cims de tres mil metres. Els boscos de Tahoe s’havien recuperat i eren densos després que un segle abans aquells minaires que explotaven la veta Comstock els havien despullat per fer puntals per a les mines. Pescats fins a pràcticament l’extinció per aquells minaires afamats i ara ja desapareguts, els salmons i les truites s’havien recuperat en l’aigua transparent. Actualment, les algues que s’alimentaven dels agents contaminants de les fosses sèptiques i de les gespes amb fertilitzants químics reduïen la visibilitat, però encara es podia veure a vint metres de fondària sota la quilla d’un ràpid iot o d’una balandra.


  Quines mansions de pedra tan majestuoses, quins restaurants, i hotels, i motels…, i just a l’altra banda, la frontera de Nevada a Stateline, quina estesa de neons i casinos, especialment la lluent Roda de La Fortuna, amb l’enorme saló encatifat que oferia ballarines camallargues i esmorzars barats de truites, maduixes i gofres, servits a qualsevol hora del dia, i la generosa línia de crèdit. Generosa durant un temps.


  Generosa fins que Matt va trobar-se amb cent mil dòlars de deute, i abandonat per Tanya, que havia gaudit de viatges a Tahoe tot i que l’atenció de Matt estava dedicada a una altra cosa durant aquells caps de setmana compulsius, que deixaven els ulls més vermells que mirar les pantalles dels monitors a la sala qua del laboratori de producció.


  Si no hagués estat per Tanya, a qui li agradaven els paisatges, Matt se n’hauria anat a jugar a Reno en comptes d’agafar la ruta de més al sud.


  Evidentment, mai no hauria apostat tan a prop de casa. Una opció local permetia establiments de joc com ara el Ruta 101 i el Restaurant Garden City. Com que una llei havia establert un màxim en els impostos de la propietat, va caldre aconseguir ingressos addicionals d’una altra banda. Un impost sobre el joc era ideal. Però hauria estat una beneiteria per part de Matt delectar-se en la seva obsessió allà on vivia, perquè es podien fixar en ell. A més, llocs com ara el Ruta 101 eren plens d’immigrants vietnamites. Una atmosfera del tot estranya. Els immigrants vietnamites eren igual a crim, i robatoris de microxips. No era pas cap bona idea. En qualsevol cas, Matt preferia la ruleta en entorns de luxe, ni cartes ni jocs de daus.


  Probablement Matt anava a instal·lar-se amb Tanya. Ell sabia que no era l’home més atractiu del món, amb aquella barbeta dèbil que tenia, i el nas boterut i la pell esgrogueïda, però el sou i els viatges a Tahoe hi ajudaven. Ara la probabilitat havia sortit diferent.


  Probablement estava a punt de canviar la ratxa de pèrdues i es recuperaria. Què podia finançar-lo per fer-ho ara? Era a l’extrem, al límit.


  L’apartament de la Calle de Verano a Santa Clara, a poca estona amb cotxe de l’edifici de QX, no era seu. Per tant no podia vendre-se’l i anar de lloguer.


  Un dia, a la bústia, Matt va trobar un prospecte llampant que anunciava «Consell i Enriquiment», situat a l’igualment llampant Los Gatos, a tan sols cinc quilòmetres cap al sud, a l’avinguda Santa Cruz, on a Tanya li encantava repassar les boutiques de moda i les botigues de peluixos i les botigues de menjar especialitzat i les cases d’antiguitats.


  Dificultats sexuals?


  Addicció a la xocolata o a jocs d’atzar?


  Problemes de memòria?


  Preocupacions financeres?


  Són els diners l’arrel de totes les desgràcies? Potenciïs i enriqueixi’s! L’autoajuda guiada utilitzant bioretroalimentació i Saviesa Xamànica modificada concentraran el seu potencial i l’enriquiran literalment en tres mesos; si no, li retornem els diners. Primera consulta gratis en presentar aquest prospecte. Telefoni per demanar una cita completament confidencial.


  Si es podien permetre una adreça entre els modistos i els óssos de peluix, no era cap servei de conselleria xamànic d’estar per casa.


  Matt havia telefonat. Havia agafat el cotxe fins a Los Gatos. Havia conegut Gwenda Loomis.
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  L’entorn de consell de Gwenda Loonis està situat precisament sobre una d’aquelles botigues d’óssos de peluix especialitzada en autèntics óssos antics alemanys, que es venien per força més de mil dòlars, i reproduccions per força menys.


  La gran sala no acabava de decidir-se si era un consultori terapèutic o una galeria d’art amb bon gust i potenciadora de la consciència. Acolorides pintures en llana dels indis huichol adornaven les parets. Serps entortolligades i plantes i altres objectes de poder irradiaven raigs de llum retorçats. Hi havia figures coronades amb flamarades de llum com si duguessin el barret rematat amb una espelma o petits tubs de neó verticals. Aquí i allà hi havia tambors penjats. Cremava encens de cedre.


  També hi havia un sistema informàtic connectat en aquella primera ocasió amb l’índex Dow Jones. Hi havia equipament de bioretroalimentació, un aparell de realitat virtual, i equipament mèdic per tal de controlar el pols i la pressió i l’activitat elèctrica del cos i de la seva aura, si és que els cossos efectivament posseïen aures.


  El lloc era pròsper i d’alta tecnologia, i emocionalment, espiritualment tranquil·litzador, elevador. Un divan estil psiquiatre i un enorme escriptori amb incrustacions de cuir marró completaven la decoració.


  Els cabells sumptuosos, lluents, enrullats i negres com la nit de Gwenda Loonis emmarcaven una cara serena, oriental, de color marfil. Duia un vestit de coll alt, d’or i argent, tall lateral, sobre pantalons blancs de seda.


  Tenia la veu tranquil·litzadorament afirmativa, especialment quan Matt, reclinant-se al divan amb ulleres de sol, escoltava per un auricular que duia a l’orella un enregistrament d’un tambor xamànic i un repic i un càntic, mentre Gwenda l’interrogava amb delicadesa.


  El seu nivell de tensió va descendir de cop. La sensació de vàlua personal ascendí. Ell era un actiu més que no pas un passiu. Se sentia surar, flotar.


  Gwenda diagnosticà que calia redireccionar les seves apostes sota un esperit holísticament positiu. Matt podia esdevenir el seu propi xaman. La seva vida hauria de ser un pelegrinatge espiritual i físic.


  —Has triat el Camí de la Probabilitat —va sentir com li deia—. Sí, és un Camí el que has triat, tant en la feina —la qual ell havia hagut de descriure-li— com en la teva recerca personal de prosperitat. El problema és, Matt, que tu cerques aquest Camí…, i per tant et defuig. En comptes d’això, tu mateix has de ser el Camí. El Camí ha de ser tu. Et vull parlar de l’equilibri del porc…


  En un cert país del sud-est d’Àsia, va explicar-li ella, posaven un porc mort sobre un altar carregat d’ofrenes de pastissos i vi per als déus. El xaman que presidia la cerimònia invocava el poderós Esperit de la Muntanya i el Déu dels Set Principis. Els demandants entaforaven bitllets de banc a la boca del porc. Aleshores el xaman empalava el porc amb un trident. Ajudat pels inversors, el xaman alçava l’animal i posava en equilibri l’empunyadura del trident sobre la boca d’una ampolla de vi. Si el porc s’aguantava en equilibri, la prosperitat fluiria.


  —Encara que sembli improbable, Matt, un xaman que estigui en sintonia pot equilibrar el porc si s’hi han invertit prou bitllets.


  Matt ja havia invertit una gran quantitat de bitllets en la sempre oberta boca de la ben equilibrada Roda de la Fortuna.


  Però no ben bé amb l’esperit adequat.


  Va apuntar-se a la teràpia.


  En tornar a casa, seguint les instruccions, va escoltar la cinta dels tambors i repics que Gwenda li havia venut, i visualitzà un porc empalat i en equilibri sobre una ampolla.


  El seu progrés era esplèndid. Durant una sessió posterior d’anàlisi espiritual i física va descobrir que lluny de munyir-lo per les consultes, Gwenda Loomis el valorava com un pelegrí excepcional. Ella insistí a «invertir» mil dòlars «en la boca del porc» a fi que ell pogués anar a Tahoe i visualitzar l’acte d’equilibri mentre es jugava aquells diners. Desgraciadament, en aquesta ocasió el porc va caure de l’ampolla.


  Gwenda no es descoratjà. Matt havia de tornar a posar el porc en equilibri, amb mil dòlars més. Aquesta vegada escoltaria el repic de tambors amb un walkman mentre era a la Roda de la Fortuna. Ella l’hi hauria acompanyat si no pensés que la seva presència li representaria una distracció. A hores d’ara, Gwenda, en l’entorn de la consulta, ja no duia els pantalons de seda sota el vestit de coll alt, amb el tall gairebé fins a la cintura. La cama i la cuixa de marfil apareixien ocasionalment, i l’encantaven.


  Al seu moment, Gwenda revelà que a través d’una agència de prestamistes, els protectors de Consell i Enriquiment havien adquirit els deutes de Matt a la Roda de la Fortuna.


  El trident estava fixat en el porc.


  Matt havia sortit d’una punxa per caure en una altra. Una punxa més esmolada, més profunda i més amenaçadora físicament. Podia liquidar el deute i l’interès creixent amb miquetes selectes d’informació sobre l’ordinador quàntic de QX.


  No devia pas voler molestar els protectors de Gwenda consultant-ho a la policia. Ella ho negaria tot. No es podia demostrar res. No existia cap lligam demostrable entre ella i els deutes de joc de Matt. Allò serien els desvariejaments d’una persona desequilibrada que ella tan sols havia intentat ajudar espiritualment. I si xerrava, li podia passar alguna cosa molt desagradable. No pas immediatament, ni l’any següent. Alguna cosa semblant a un porc empalat.


  Matt no tenia cap intenció ni una de fer confidències al servei de seguretat de QX. Es trobaria immediatament al carrer. El posarien a la llista negra. Qui més del ram voldria donar feina a un ludòpata?


  I tanmateix Gwenda es preocupava sincerament per ell. El valorava. L’apreciava. Encreuava les cames en seure, i lluïa una canyella ben conformada, un genoll preciós, una corba exquisida de la cuixa.
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  Matt es coneixia de vista amb la parella d’homes que compartien el pis de damunt seu al bloc de la Calle de Verano. Jim era un advocat especialitzat en assessoria de temes mèdics, i vivia harmoniosament amb Bobby, que era president de la Dawnglow Company, distribuïdors dels productes alimentaris Spirutino. A Jim i Bobby els agradaven l’aikido, la música barroca i la cuina francesa, l’ABC de la seva relació.


  Jim no recordava haver rebut cap prospecte de Teràpia d’Enriquiment a la seva bústia.


  El full lliurat a mà devia tenir un destinatari específic. Algun superhacker devia haver entrat als arxius de la nòmina de QX buscant noms i adreces. I als arxius de quantes altres empreses de la vall?


  I als comptes dels casinos de Stateline? I també als de Reno? Era evident que s’havien dedicat diners a la investigació.


  Matt no podia preguntar durant l’hora del iogurt al laboratori si algú més havia rebut proposicions d’un servei d’assessorament xamànic a Los Gatos. La pregunta el podria deixar en evidència. Els protectors de Gwenda devien buscar tota mena de talons d’Aquil·les: financers, sexuals, el que fos.


  I si Matt hagués ignorat el prospecte? I si senzillament l’hagués llençat amb la resta de publicitat? S’hauria produït un segon contacte, més personalitzat? Ara ja no ho sabria mai.
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  Sota el sol de mitja tarda, Matt s’allunyà de l’ala sud de l’edifici de vidre de color bronze cap al seu Porsche Carrera a l’aparcament sud.


  A l’avinguda Jefferson una bona colla dels edificis baixos i amples mostraven preferència pel vidre de color bronze. Les instal·lacions dels laboratoris eren a l’interior dels edificis, envoltades per despatxos els ocupants dels quals gaudien de vistes negades al personal de laboratori. De vegades el vidre bronzejat vestia una segona planta de ciment, perquè el ciment nu era agressiu i la imatge desitjada era càndida, transparent, agradable a l’usuari.


  La majoria de fàbriques noves actualment s’instal·laven a Milpitas i Freemont, cap al nord, on els terrenys eren més barats, tot i que Adobe Systems feia poc s’havia saltat la moda amb el seu nou minigratacel al centre de San José, l’edifici més alt de la ciutat. QX de cap manera no es traslladaria del seu emplaçament actual.


  Fins feia poc, qualsevol podia acostar-se a edificis com el de QX pels aparcaments. Mirar per les finestres, qualsevol cosa. Això ara anava canviant. Amb l’augment de robatoris armats s’anaven aixecant tanques de seguretat. Portes amb barreres i vigilants. QX havia estat la primera empresa de l’avinguda Jefferson a tancar-se.


  Matt s’havia comprat el Porsche quan passava la bona ratxa. La roda de la ruleta, les rodes del cotxe…, un cotxe perfecte per a un as de Silicon Valley, ideal per a escapar-se per Sacramento fins a Tahoe, i retallar camions i autobusos que bregaven per pujar aquells pendents a la carretera de dos carrils que travessava l’American River Canyon.


  Fins i tot filtrat per la boirina de contaminació, el sol convertia en una paret d’or els sectors de QX encarats a l’oest. L’edifici tenia forma de creu, alineat amb els punts cardinals. A la intersecció de les baixes ales s’elevava una rabassuda torre de bronze on Racine normalment niava, si no era a l’hospital. Igual que un controlador de vol de l’aeroport internacional a una desena de quilòmetres cap a l’est, des del qual un reactor platejat s’elevava ara mateix cap a la boirosa buidor atzur. Uns bonys de muntijols, llisos i grogosos, eren amb prou feines visibles. Feia temps que ni plovia ni bufava el vent. Matt havia tornat al món d’impureses. Cent cinquanta mil partícules per metre cúbic?


  Entre el mosaic multicolor de cotxes estacionats —molts dels quals ara es posaven en moviment— les palmeres trasplantades alçaven frondes flàccides. Les fileres de iuques semblaven trampes verdes a punt de cloure els braços com espases. Dintre de la tanca del perímetre, que estava coronada per filferro de punxes com si l’haguessin decorat amb oripell, els aspersors refrescaven una zona de gespa i projectaven arcs de sant Martí com silencioses explosions d’imaginàries mines terrestres enterrades en una zona desmilitaritzada.


  La sortida per la porta fou força ràpida, com sempre. Passar una targeta per un lector, ignorar la mirada avorrida d’un vigilant amb uniforme bru dintre de la cabina de vidre blindat, agafar la carretera després de l’enorme rètol de QX. Potser Racine aviat encarregaria un edifici adjacent amb forma de Q, al nord-oest de la ja existent X, per tal d’impressionar els passatgers dels avions.


  Al cap de poc, Matt havia sortit del domini tecnològic dels edificis d’electrònica que rivetejaven les planes com innumerables xips brillants sobre una gran taula. S’encaminà al sud amb el Porsche per l’atapeïda carretera 85, Saratoga-Sunnyvale.


  Convocat per Gwenda.


  Mogut com un titella per la trucada de la dona aquell matí, mentre esmorzava. L’esmorzar avui havia estat un croissant farcit amb pernil i melmelada de maduixa, per les proteïnes i el sucre, i perquè actualment li agradava aquella mescla de sabors. Sens dubte Bobby, el del pis de dalt, hauria quedat horroritzat.


  Però Bobby no havia rebut una invitació per part de Consell i Enriquiment…


  —I quan aconsegueixis robar el prototipus —digué Gwenda a Matt—, no tan sols el teu deute quedarà esborrat, sinó que al damunt hi haurà una bonificació. Vuitanta mil dòlars. Per altra banda, et sentiràs enriquit.


  I tant si es preocupava per ell.


  Aquesta tarda, el vestit de coll alt i tall al costat era de color indi, amb profund contrast amb l’exhibida cama dreta, Gwenda asseguda damunt l’escriptori, els peus i les sandàlies argentades penjant.


  Matt era al divan. En contemplar Gwenda, la imaginava desapareixent com el gat de Cheshire al conte d’Alícia, i només els peus i la major part d’una cama i la cara romanien visibles. Aviat desapareixeria. Aquest entorn xamànic amb essència de pi sobre la botiga d’óssos de peluix aviat s’esvaniria.


  Quant havia costat enganxar Matt fins ara? Incloent-hi tota la investigació i els costos del muntatge, i comprar-li el deute, i la bonificació promesa…, diguem un quart de milió?


  El preu d’un ordinador quàntic seria molt elevat al principi. Tanmateix, la pirateria no podria ser el motiu. Els protectors de Gwenda devien ser d’algun país al qual no es permetria accés als ordinadors quàntics. Matt ja havia sentit rumors d’estrictes restriccions sobre les exportacions. Hi havia una raó evident per a això. Un motiu imperiós de seguretat. Encriptació.


  Gwenda agafà una targeta magnètica. En una visita anterior, havia exigit la targeta de Matt. Se l’havia enduta en una altra habitació, on o bé ella mateixa o bé un ajudant devia haver-la escanejat. Aquí tenia una targeta duplicada.


  —Hi ha un virus en aquesta còpia —va explicar-li—. Fes-la servir el dia, al matí. Dotze hores després, el registre dels moviments del personal quedarà esborrat.


  El registre de qui entrava i qui sortia de QX, i de qui entrava en quines zones a l’interior de QX…


  —Mentre t’esbosso el pla, em sembla que hauries d’escoltar uns tambors per concentrar la teva consciència…


  —De debò ets una xaman? —va preguntar ell, i se sentí com un enze.


  Al capvespre hi hauria un lliurament a QX, al moll de càrrega. La zona del moll de càrrega era contigua a la de combustible i dipòsits d’àcid i totes les bombes per a filtrar l’aire i les canonades de buit i els cables i els desguassos.


  Deixa el Porsche a casa, Matt. Et proporcionarem un cotxe per a aquell dia. Un de llogat.


  Entretén-te una estona quan acabis el torn. Amaga’t en un lavabo, potser. No et treguis la roba de protecció perquè no et coneguin després, sense la placa. En el moment acordat hi haurà un atac contra la porta est.


  —L’ala est és la d’intel·ligència artificial…


  Això és una distracció, Matt. També hi haurà un atac contra la porta oest. Mentrestant, un camió esclatarà una tirada de la tanca de protecció de la banda sud.


  Els nostres repartidors faran servir unes càrregues amb forma per obrir una via cap a la zona de producció…, seguint el plànol que ens vas dibuixar.


  Els dits entrellaçats de les zones de producció eren plafons engalzats. Els laboratoris depenien completament del flux d’aire per mantenir l’atmosfera pura. No calia rebentar més endins i arriscar-se a fer malbé el prototipus.


  Els nostres repartidors entraran a la zona qua i llançaran uns castells de focs per desorientar els guardes i qui hi hagi. Com a efecte secundari, la puresa quedarà contaminada. Aquest sabotatge podria endarrerir una mica QX.


  No es pot confiar que els repartidors sàpiguen diferenciar el prototipus d’un xassís que no tingui placa mare. Es retiraran precipitadament.


  Així que sentis aquestes explosions, Matt, mou el cul cap a la zona qua. Agafa al prototipus. Vés al moll de càrrega. Fica’t al cotxe de lloguer, que has de deixar a prop del moll.


  A Jefferson, una furgoneta amb altaveus començarà a bramar ordres policials falses perquè s’evacuï l’edifici a través de l’aparcament sud. Hi haurà un riu de gent. I crits. Pànic pur.


  Fes servir aquell forat de la tanca, Matt. Uns bons pneumàtics poden esclafar les miques de filferro de punxes que hi hagi. Et trobes amb mi davant del Portal Park, a Cupertino. Reculls vuitanta mil dòlars en metàl·lic. Mai no em tornes a veure.


  No hi ha cap necessitat que ningú prengui mal. La idea és organitzar un espectacle vistós i desorientador, i aleshores escamparem la boira abans que arribi la policia i els especials.


  —Segur que no prendrà mal ningú?


  —Algú podria trencar-se una cama en la correguda —acceptà Gwenda, mentre balancejava la cama nua—. Això és inevitable.
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  En la foscor, el moviment de la camioneta feia rodolar Clara endavant i enrere sobre el matalàs. Semblava que havia passat una eternitat des que aquells forats de ventilació havien deixat d’admetre la llum. La posició dels forats s’havia tornat indefinible. Circulaven corrents.


  Gràcies a Déu que aquella dona, Beth, no li havia tapat la boca amb cinta. I tanmateix de què hauria servit cridar? Qui ho sentiria, a banda potser de Beth i qui més fos a la cabina?


  Seria bona idea sucumbir a la histèria? Xisclar. Inundar-se d’adrenalina. Això podria evitar la migranya que temia que se li acostava.


  Mantenir el cap clar! Gabriel Esperit no podia tenir intenció de fer-li gaire mal. Aferrar-se a aquesta esperança.


  Enfortir l’ànima! Una lliçó extraordinària. Units com dues partícules. Il·luminació… Aquelles eren les paraules que Esperit havia utilitzat a la barbacoa. Aquest segrest havia de ser teatre. Psicodrama.


  No es podia anar segrestant gent com qui res. Com es pensava Esperit que podria evitar les conseqüències? Tenia la fantasia que un cop Clara fos al seu territori immediatament es convertiria en deixeble de Gabriel pel seu carisma?


  Amb les mans i els turmells fermament encintats rodolava endavant i enrere.


  Es preparava una migranya. N’estava gairebé segura.


  Les crisis eren irregulars. Setmanes de pau, o mesos de pau, i aleshores patam! La tensió evidentment hi ajudava. Una sensació excessiva de benestar podia ser un símptoma d’advertiment. L’eufòria i l’energia nerviosa de la premigranya…, i l’enorme emoció de la conferència: com podia estar segura de si era una cosa o l’altra?


  I aleshores el terrible esglai d’aquells assassinats!


  També havia començat a retenir aigua. Quan havia passat un atac de migranya, el seu cos orinava copiosament l’aigua acumulada, amb una olor dolçament afruitada. A més, li havia de venir la regla.


  No havia calculat conscientment l’arribada de la regla en relació amb l’estada a San Francisco. No havia començat a marcar un calendari mesos abans. Això hauria estat una cosa masculina. Intentar planificar-ho tot amb precisió primmirada. Els millors plans traçats pels homes.


  Una regla no era negociable. No es podia comprar. Una migranya potser sí. De vegades. Amb Jack la nit abans no tan sols tenia l’esperança d’esborrar la pústula d’Orlando, sinó també de repel·lir l’avantguarda de la migranya.


  Els millors plans. I aquí era ella, lligada. Un pollastre per al guru boig.


  Tenia les píndoles Migraleve al Toyota, abandonat a quilòmetres de distància. El Refugi Espiritual tenia dispensari?
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  Clara estava exhausta, tenia nàusees i se sentia balba. Amb prou feines podia assimilar la vasta fortalesa de blocs de formigó i de tova situada contra un precipici, ni caminar quan Beth li tragué la cinta dels turmells i la guià a l’interior, flanquejada per Jersey i per l’home de cara prima. Els ratpenats voleiaven sota la cambra del tresor formada per joies-estrelles.


  A l’interior, un comitè de recepció de dones badoques els esperava…, com si haguessin de dur Clara fins a l’ala de l’harem amb elles.


  —L’Esperit és sagrat, sagrat, sagrat —exhalaren.


  Semblava que totes sabien qui era ella. Algunes varen estirar la mà per tocar-la, però Beth les enretirà. Algunes devien haver estat manifestants al Centre de Convencions. Ara la turmentarien? La despullarien i la denigrarien?


  Eren tan sols part del decorat. Un cor d’acòlits. Esperit sortí a rebre-la, guarnit com una versió cinematogràfica de pagès-profeta rus del segle XIX.


  Quin somriure. Quins ulls tan brillants i intensos, com si se’ls hagués drogat amb belladona. Semblava que dugués pintallavis blau. Era per marcar les galtes que besava, de la mateixa manera que el marrà d’un pagès marcaria amb cera blava la llana de les pècores que muntés?


  —Benvinguda al meu Refugi Espiritual, Clara! Benvinguda a la salvació!


  —Això no és una bona idea, senyor Esperit —començà ella.


  Clara va empassar-se la saliva. Se li havia quedat la boca seca. Ara se li omplia de salivera, com si la proximitat de l’home la fes salivar. Va empassar-se la bava.


  —Em sembla que tindré un atac de migranya.


  —Veurem si podem descarregar-la —respongué ell.


  —Vostè té migranyes, senyor Esperit?


  Va fer que no. Aquells cabells, llargs i untats, se separaven al centre com si tingués el cap dividit per la meitat…


  —Quin accent tan net que té, senyoreta profa de Cambridge.


  Mare de Déu, Esperit sí que havia llegit l’article de l’Investigator. Orlando havia provocat l’interès d’Esperit per ella.


  —Collonades —respongué Clara—. És un accent del nord de Londres, una mica afectat.


  Apartar-se de Cambridge, dels ordinadors, de la consciència, de les fotos sexi.


  No era gens probable.


  —Vostè té atacs, senyor Esperit? —s’arriscà Clara—. Parla llengües?


  —No siguis tan formal, Clara. Fes el favor de dir-me Gabe.


  Seguí una breu visita guiada, per exhibir part de l’extensió del regne del guru…, que per a ella només tenia d’agradable el fet d’endarrerir qualsevol cosa que vingués a continuació.


  Llargs passadissos, il·luminats per fluorescents. O bé hi havia un generador en algun lloc, o havien tirat un cable molt llarg fins a la font més propera. Portes i portes i portes. Nombrosos homes i dones encara eren llevats —alguns armats—, com si els haguessin dit que havia de semblar que estaven molt enfeinats. En un menjador, un solitari bol fred de fesols estofats esperava Clara, amb dues salsitxes que sobresortien com banyes. La visió del menjar va fer-li venir basques. Sí que va beure aigua abans de preguntar-se si devia estar drogada.


  Al costat del menjador hi havia una estranya —o terrible— sala d’orgies, amb un terra de goma sobre aigua.


  —Suposo que els nens deuen ser tots al llit —va dir.


  —No hi ha nens —la informà Esperit—. Totes les nostres dones prenen la píndola. No podem tenir criatures aquí. Si ho féssim, les hauríem d’incloure totes en la nostra unió espiritual, per amor. Això donaria als zombis una excusa per molestar-nos.


  La lògica de la bogeria.


  —Píndoles —digué ella—. Necessito Migraleve, o com es diguin aquí.


  —No, tu necessites la veritat. Revelació.


  Al cap de poc, Esperit i Jersey i Beth la feien baixar per una tirada d’escales de ciment cap a una robusta porta, que Jersey obrí.


  Uns fluorescents pampalluguejaren turmentadors i cobraren vida, i revelaren una gran masmorra tallada en la roca nua. De les reixes de ventilació sortia aire fresc. Hi havia una taula, amb un cobretaula vermell de tartà que cobria alguna cosa. També hi havia una grossa gàbia doble muntada sobre potes, buida. Una cortina de vellut vermell era penjada a la paret més allunyada. L’objecte més gros de la cova semblava una gegantina nevera negra, prou grossa per a penjar-hi un parell de xais a dins.


  Jersey obrí el contenidor, i mogué la porta per ventilar-lo.


  Clara ullà el cap humà amb els cabells curts i la ganyota, amb ulls de vidre, muntat en un escut de caoba. Clara tentinejà quan Beth la guiava fermament cap a una cadira propera a la paret de roca nua.


  Més psicodrama! A les botigues de bromes es podien comprar models de resina de salvatges caps d’extraterrestres, del tot realistes. Depredadors. Allò era un model d’una peça humana caçada per un extraterrestre. D’una botiga de bromes.


  Forçà la vista per llegir l’escriptura extraterrestre inscrita a la base de la fusta. La paraula, però, era «Johnny».


  Johnny Terrà. Potser aquesta gent jugava a caçar extraterrestres de nit pel desert. Potser pensaven que Esperit estava en contacte telepàtic amb extraterrestres d’una saviesa superior.


  Com que ningú no havia esmentat el cap, ella tampoc no va fer-ho. Semblava que el centre d’atenció era la caixa negra. La dona dels cabells molt curts i la marca de naixement a la galta era darrere la cadira, amb les mans descansant lleugeres sobre les espatlles de Clara. Els músculs del tou de les cames de Clara estaven enrampats. No podia alçar-se d’un bot. També tenia una rampa a l’abdomen.


  Esperit segué eixarrancat a l’altra cadira.


  —I què volien de tu els rojos? —inquirí.


  Rojos? Quins rojos?


  —Els dos homes que et van entrar a robar a l’habitació!


  —Eren… comunistes? Com ho saps? —Fer servir el seu nom. Seguir el corrent als llunàtics—. Gabe, com ho saps?


  Fatxendejà una estona, fent exhibició de coneixements, mentre observava atentament les reaccions d’ella:


  —Tal com jo ho veig, hi ha una guerra informàtica a Rússia entre els gàngsters i els antics agents del KGB. Els del KGB punxaven els telèfons de tothom. Això es precisament el que fa l’oncle Sam ara. I ara els del KGB han muntat el…, com es diu, Jersey?


  —Fapsi —respongué el pèl-roig.


  —Això mateix. L’Agència Federal Russa de Comunicacions. Va comprar una gran part de les xarxes informàtiques a Rússia perquè ja té un bon sistema d’encriptació.


  Hi havia alguna cosa de tot això que tingués res a veure amb ella?


  —O sigui que aquests de la Fapsi volen vendre totes les llicències dels trucs d’encriptació per a la seguretat de les xarxes…, la qual aleshores controlaran aquells tipus del KGB. L’empresa privada ha de jugar brut per sortir-se’n.


  —Gabe, d’on has tret totes aquestes coses? —preguntà Clara.


  Esperit es donà uns copets al nas.


  —Ha vingut a mi de Nit. Tinc poders d’intuïció.


  —És per això que m’has dut aquí, Gabe?


  Esperit va aixecar-se tot d’una fent caure la cadira.


  —Merda, no! Sento curiositat pels enemics zombis, Clara. Però és en la teva ànima en el que estic interessat. —Com li cremaven els ulls—. Has de desempallegar-te dels antics hàbits zombis de pensament! Vas fer un primer pas denunciant que aquells ordinadors quàntics cobrarien vida…, tot i que això no pot ser possible. La teva foto em va mostrar la teva veritable essència. Cerques l’èxtasi.


  Aquella maleïda foto d’Orlando!


  —M’estimaria més parlar dels russos, Gabe.


  —No tens ni idea dels russos, oi? És tot un misteri per a tu.


  —M’agafarà una migranya —digué Clara.


  Alt com una torre al costat d’ella, li parlà amb veu suau, to seductor.


  —Tu sí que coneixes l’experiment del gat de Schrödinger. —Va fer un gest indicant la caixa negra, badada—. La Beth no acaba d’entendre’l. No va tenir la teva acurada educació, Clara.


  Les mans de l’altra dona es flectaren sobre les espatlles de Clara, com si estigués a punt de fer-li un massatge, o d’infligir-li dolor per la informació.


  —Il·lumina la Beth!


  —La caixa de Schrödinger? És un experiment teòric —digué Clara.


  Esperit intentava desorientar-la completament. Russos. Èxtasi. Schrödinger.


  —Un experiment teòric —assentí ell—. Ah, sí. Però el durem a terme.


  —Què? Amb un gat de debò?


  Esperit rigué.


  —Explica-ho a la Beth. Fes-li una classe.


  Malgrat la fatiga i les amenaces de la migranya, Clara ho explicà lentament. Tan lentament com li era possible.


  Schrödinger era físic, d’acord? Un dels pioners de la física quàntica. Aparentment la física quàntica transgredeix el sentit comú. Insisteix que un esdeveniment és una mescla de probabilitats fins que un observador conscient investiga la situació. Així que aquest investigador ho fa, l’esdeveniment s’haurà produït o no s’haurà produït. L’acte d’observació fa que la «funció d’ones» «es col·lapsi» en una única realitat precisa, d’acord?


  Fins aquell moment, tots els possibles resultats coexisteixen. (Tots aquells mons possibles en els quals els ordinadors quàntics realitzaran les miríades de càlculs.)


  En algun moment de la dècada de 1930, Schrödinger va preguntar què ocorreria si es ficava un gat en una caixa amb un isòtop radioactiu i un comptador de partícules unit a una botella de gas cianhídric.


  Les substàncies radioactives no són estables, Beth. Es desintegren desprenent partícules, fins que el que queda és estable.


  Les substàncies radioactives han de desintegrar-se seguint les lleis de la probabilitat. Això és el que vol dir el «període de semidesintegració» d’un isòtop radioactiu.


  —Com? —preguntà Beth—. Com pot una cosa estar mig desintegrada?


  L’objectiu de la classe era posar a Clara en un estat mental en què pensés en temes quàntics, de manera que les seves expectatives estiguessin adequadament condicionades.


  Alguns isòtops tenen un període de semidesintegració d’un milió d’anys, Beth. Alguns, un període de semidesintegració d’uns quants segons. Si la substància que tries té un període de semidesintegració d’una hora, això vol dir que al cap d’una hora exactament el cinquanta per cent dels seus àtoms s’hauran desintegrat. Al cap d’una altra hora, el cinquanta per cent dels que queden. Etcètera. Em segueixes, Beth de la marca de naixement?


  Si fas servir un sol àtom amb un període de semidesintegració d’una hora, al cap d’una hora hi ha un cinquanta per cent de probabilitats que es desintegri o que no es desintegri. En el moment que el teu comptador de partícules de la caixa de Schrödinger detecta la desintegració allibera el gas cianhídric. El gat de la caixa mor.


  Al final de l’hora ets a punt d’obrir la caixa.


  El gat és mort o és viu?


  Segons la física quàntica, fins que efectivament mires, el resultat és fonamentalment incognoscible. En un món possible el gat és viu. En un altre món possible, és mort. Tots dos mons possibles estan superposats. En el moment en què obres la caixa, la funció d’ones es col·lapsa, i només hi ha un resultat:


  Si trobes el gat mort, pots argumentar que en un món alternatiu, una tu lleugerament diferent troba el gat viu…


  —Ep, això sí que és una bona història de gats —digué Beth, i improvisà alegrement—:


  
    «No en viu cap


    i no en mor cap si no és


    en el meu cap.»

  


  Esperit havia estat ensinistrant-la?


  —Òbviament —digué Clara—, això deixa de banda el gat com a observador conscient per mèrit propi…


  —Tot es redueix a la consciència, oi? —interrompé Esperit—. Fins i tot segons els vostres científics zombis.


  Va enretirar el cobretaula de tartà de la taula i descobrí tres màscares antigàs. Màscares antigàs…


  —I ara durem a terme aquest fascinant experiment…, amb tu en el paper de gata.


  Clara contemplà amb els ulls esbatanats la gran caixa negra.


  Això havia de ser una mentida. Un joc mental.


  —Et penses que no puc haver aconseguit el giny per a fer la feina? —li preguntà Esperit—. Període de semidesintegració. Àtoms aïllats. Alliberament radioactiu. Tota aquesta merda.


  No, no podia haver-ho fet. Això no era possible fora d’un gran laboratori. La desintegració radioactiva no esperava que algun guru posés en marxa un rellotge. L’aparell hauria de ser molt enginyós. Caldria molt de temps per a muntar-lo.


  —Els meus deixebles han donat una pila de diners al Refugi Espiritual, Clara. Tota una pila. Prou per a comprar gairebé qualsevol cosa que jo vulgui. La Beth aquí present feia físiques quan es va unir a nosaltres. A Stanford, ni més ni menys.


  Merda, pensà Clara.


  Era mentida. Havia de ser un muntatge. Va tombar-se.


  —Beth, quin radioisòtop has fet servir?


  Beth es limità a fer massatge a les espatlles de Clara, sondejant punts de pressió.


  —Beth, quin és el període de semidesintegració del plutoni?


  Beth enfonsà els dits. El dolor traspassà les espatlles de Clara. Aleshores Beth l’acaronà suaument.


  —Estaràs viva, preciosa, i estaràs morta. Totes dues coses alhora. Òndia!


  —Podria fer tornar algú esquizofrènic de debò —digué Jersey. Féu una ullada a l’home prim, Billy, i s’encongí d’espatlles com demanant disculpes.


  Esperit fulminà Jersey amb la mirada.


  —I per què si no tindríem això si no féssim servir gas cianhídric de debò? Igual que en una execució de debò.


  Per què? Perquè havien comprat les màscares. Per al muntatge. Per teatre. De la mateixa manera que havien comprat el cap de resina.


  Esperit es tragué una fotografia de la camisa.


  Pel que fa a execucions…


  La foto era fàcilment reconeixedora com la del «Johnny» el cap dissecat del qual penjava a la paret. Duia roba de camuflatge amb moltes butxaques. Tenia les mans darrere l’esquena. Semblava aterrit. Roca nua i la porta tancada d’aquesta mateixa sala eren darrere seu. Tot i que no hi havia rastre de la gran caixa negra…


  —Vam donar una oportunitat a en Johnny, com a bons esportistes, perquè ell era molt bon esportista —digué Esperit—. En un món alternatiu deu estar caçant marrans canadencs per al seu cau, si no és que l’ensurt li ha reformat el caràcter.


  Johnny devia ser un membre d’aquesta comunitat demencial. Devia posar per a la foto. Esperit va fer fer un model de resina.


  —Vols examinar el seu cap detalladament? Revisar els empasts de les dents?


  A Clara cada cop li costava més pensar.


  —Vols examinar-li les dents?


  Va fer que no amb el cap sense dir res. Potser hi havia gas cianhídric en aquella caixa, juntament amb algun aparell per a deixar-lo anar, cinquanta per cent de probabilitat. A aquesta gent tant els era. Als seus ulls, les altres persones eren zombis sense ànima.


  —I què passa si encara sóc viva després? —murmurà Clara.


  —De l’agonia del suspens —declarà Esperit amb grandiloqüència— a l’èxtasi! Al meu llit daurat a mitjanit.


  Estava citant una cançó. De Joni Collins. No, aquell cantant no es deia així. Clara no recordava el nom exacte. Esperit era boig. El seu llit daurat a mitjanit? Ella no estaria pas en condicions. Seria carn batuda, un ratolí entre les urpes d’ell.


  Esperit féu una ullada al seu rellotge.


  —O a dos quarts d’una, a aquest pas.


  Jersey féu l’ullet. Semblava que la cara se li esquerdava. Va posar-se darrere Clara i xiuxiuejà:


  —Per cert, professora, no pateixis per l’aire. N’hi ha prou i de sobres per a una hora. Tot i que pot ser que no el necessitis tot.


  Una esquerda esmussada va semblar que bisectava Esperit, i la cova. Beth i Jersey l’alçaven de la cadira i l’empenyien cap a la caixa de Schrödinger. Dalt de tot, a la banda posterior de la caixa, Clara va entreveure un aparell.
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  Jack va despertar-se amb un dolor que li bategava al cap. Tenia la galta contra la terra. Una enganxositat coagulada li empastifava la coroneta, al límit de la calvície.


  Alguna cosa cridava amb insistència. De moment Jack va pensar que podria ser Clara. Va tornar-li el record de la persecució per la pista de terra mentre arribava la foscor, cada cop més i més lluny del Toyota. Hi havia altres motoristes amb màquines voluminoses…


  A tocar, i del tot vaga, jeia la moto de cros. Una roda sobresortia tènuement amunt.


  Menys de mitja lluna penjava a poca alçada sobre els turons llunyans i sense cap tret reconeixedor. Milers d’estrelles eren diamants cosits en una immensa peça de vellut negre. De la llunyania arribà l’agut bram, el so absurd i inexplicable d’un ase estrangulat. A prop, alguna cosa petita féu fressa en un matoll.


  Ajudant-se amb les mans, Jack s’agenollà. Amb el cap que li martellejava, aconseguí de posar-se dret. El ventijol li arrissava la camisa. La desolació borrosa que l’envoltava era amb prou feines visible. No hi havia cap direcció millor que una altra. Enlloc no brillava cap llum, a banda de les estrelles i el tros de lluna.


  Va esforçar-se per aixecar la moto, i descobrí que la moto havia petat. No el duria enlloc.


  A les palpentes sí que va trobar una cantimplora de plàstic, que feia soroll de líquid.


  Mig plena.


  Va esbandir-se la boca i s’empassà una mica d’aigua insípida i calenta.


  Tant de bo hagués après a reconèixer les constel·lacions. No sabria orientar-se fins que arribés l’albada per l’est. Aquesta terra erma es convertiria de seguida en un forn. L’aigua no li duraria gaire.


  Per molt que inclinés el rellotge cap a la lluna, no podia discernir l’hora. El mal de cap era infernal. Com a mínim no tenia cap os trencat ni cap turmell esquinçat.


  Devien quedar hores de nit. La velocitat normal a peu era de sis quilòmetres per hora, oi? Podia tornar a la interestatal…, si sabés en quina direcció era. Un cop es posés en camí, no havia de canviar d’idea, o podria vagar en cercles. Era millor encaminar-se desafiadorament en una direcció. Utilitzar els turons com a referència. La lluna es desplaçaria. Va començar a caminar, aferrant la cantimplora d’aigua.
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  Una solitària i minúscula bombeta projectava molt poca llum dintre de la caixa. Una bombeta d’arbre de Nadal.


  Clara s’arrupí tan lluny com li fou possible del silenciós aparell sobre el qual estava muntada la bombeta…, juntament amb una mànega.


  El crani de Clara era una closca de nou tibant, de lava d’un ardent rabiós. Segur que tenia el cap a punt d’esclatar. Un gra de sorra que el toqués el partiria. Una esquerda en zigazaga ja li fracturava el dèbil camp de visió.


  Gràcies a Déu que hi havia encara que fos una minúscula font de llum a la caixa. Tanmateix, li semblava veure radioactivitat dintre de l’aparell: un fulgor blau. No podia estar veient de debò la radioactivitat.


  El temps s’havia esvanit.


  Un llampec brillant sortí escopit de l’aparell, i s’estengué enfora, encegador. L’isòtop radioactiu s’havia desintegrat en un ruixat de llum!


  En el deixant, la meitat del món de Clara i el seu coneixement del món marxaren, ni tan sols havien existit.


  Una absència absoluta se li encarà amb forma visible. La meitat de l’interior de la caixa s’havia esvanit. La meitat havia desaparegut tan absolutament, que era impossible concebre que aquella específica porció d’espai mai hagués estat present.


  Espantosament, aquella nul·litat la xuclà, per abastar i anihilar no tan sols a ella, sinó tot l’univers del qual ella era part.


  Gemegà de terror.


  I tanmateix mitja capsa encara romania.


  L’isòtop s’havia desintegrat. Ella era morta. També era viva. Va néixer immediatament, conscient de tots dos estats. De l’existència i de l’oblit.


  La seva ment s’havia partit per abastar els dos estats. I aleshores el seu entorn va partir-se i es tornà a partir, en un mosaic infinit, com una visió calidoscòpica d’ull de mosca de les existències i de les no-existències.


  En aquell moment comprengué què era la mort…
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  Jack havia travessat dificultosament una plana sorrenca cap a un pendent. Des del cim d’aquell pendent potser podria veure algun rastre llunyà d’una carretera, uns fanals solitaris que tallessin la foscor. Al cap d’una mica, el pendent eclipsà els turons que hi havia al darrere. El mal de cap havia minvat fins a convertir-se en un brum.


  La inclinació era moderada, i tanmateix l’ascens semblava inacabable. Finalment, centenars de pilars s’alçaren entre les pedres. Columnes amb costelles punxegudes s’alçaven sobre ell. Cactus. Va ensopegar un parell de vegades, i hagué d’aixecar-se.


  Estava arribant al fons de l’exhauriment. Literalment caminava adormit. El son anava i venia, l’embolcallava i el deixava anar. Aquest lloc de columnes punxegudes era un desert somniat. Per què esforçar-se per romandre despert quan podia flotar i volar per entre aquelles columnes de cactus? Potser ja dormia, i al·lucinava aquest cru bosc.


  En la barreja de llum de lluna i d’estrelles s’adonà que la columna més propera era morta. S’alçaven unes costelles nues, un grapat de vares altes o barnilles de cotilla que un vent podria fer repicar. Un manyoc de fibra seca suggeria un niu de vespes abandonat.


  Amb un moviment que li aturà el cor, la part superior del manyoc se separà. S’envolà. Alguna mena d’òliba, que fugia de l’intrús. Qui tingués els seus aguts ulls, la seva capacitat de volar!


  Jack caigué de genolls, a continuació quedà estenallat.


  L’òliba el contemplà des del cim d’un pal de telèfon o d’electricitat. Els seus ulls eren fanals que s’acostaven per una carretera recta i pavimentada. Els ulls es tornaven cada cop més brillants. Havia arribat a una carretera. Venia un camió. Tots els cactus eren pals d’emergència, dotzenes de pals. Si s’enfilava en un dels pals, podria telefonar perquè vinguessin a ajudar-lo. El camió devia dur una ràdio a la cabina. Era una grua, que venia a recollir-li la Norton ES2. La Garsa s’havia espatllat.


  El seu pare conduïa el camió. Una dona jove seia al seu costat. S’assemblava a Clara, però ell sabia que devia ser Celia. No havia de fer enfadar Celia, o podria ser que el pare s’ofengués i l’abandonés aquí en aquest desert de Sud-àfrica.


  —Pare! —va cridar—. La Garsa necessita beure!


  El seu pare s’assemblava a un detectiu el nom del qual Jack no podia recordar. El pare oferí una copa de conyac.


  —No et sembla que hauries d’estar serè, fill?


  Celia va baixar de l’altra banda de la cabina. S’eixarrancà sobre la Norton. El motor va engegar-se. Va marxar en la buida foscor.


  —Clara! —va cridar a l’esquena de la dona que marxava.


  Massa tard s’havia adonat de qui era.


  Els fanals del camió s’esvanien, se’ls acabava el suc de la bateria, es tornaven d’un taronja apagat.
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  La llum inundà la caixa. Beth duia de debò una màscara antigàs. També Jersey i Esperit.


  —Viva, Gabe. És viva…


  La migranya de Clara havia desaparegut. També havia desaparegut la terrible buidor sense característiques. Un ferment, un frenesí l’omplien.


  —Ho sé! —va cridar Clara—. Ho sé.


  Jersey l’ajudà a sortir de la caixa. Va conduir-la cap a la cadira. Beth va inclinar-se dintre de la caixa per fer alguna cosa a l’aparell. Desactivar-lo.


  —D’acord, Gabe. Ara ja no hi ha perill…


  Només aleshores, retrocedint, Beth va treure’s la màscara. Els altres dos la imitaren.


  Els ulls d’Esperit brillaven amb tanta atenció!


  —Què és el que saps, Clara?


  Quequejà el que havia descobert a la caixa sobre la mort.


  —Quan la gent mor, on poden anar els seus records i les seves identitats? No hi ha prou capacitat en el nostre univers per a emmagatzemar tots els esperits morts. Tot es perd…


  —Els esperits forts passen a la virtualitat —la corregí ell.


  Febrilment, ella rigué.


  —Tot perdut, fins ara! Esborrat! Tot extingit!


  —Només s’extingeixen els zombis.


  —No: tothom! Cada animal, cada observador. Tot el que té consciència. Sempre desapareix, desapareix, fora. Jo i la meva germana, i tu també, desapareix, fora. Però hi ha una manera d’emmagatzemar les ments mortes! Es poden emmagatzemar en la miríada d’universos probables que coexisteixen amb el nostre. És allà on les nostres identitats poden emmagatzemar-se!


  Hi hauria universos probables en què la gravetat fos més forta. Universos en què la gravetat fos més dèbil. On no hi hagués prou hidrogen que es fusionés en heli, on l’univers fos tan sols un mar de gas. On les estrelles mai no es formessin, o s’extingissin massa de pressa perquè la vida sorgís enlloc.


  Una infinitat d’universos erms i sense vida.


  Únicament en un univers on sorgís la vida podia haver-hi consciència de l’existència. Únicament allà podia existir la ment, i la realitat. La infinitat d’universos fantasmals que coexisteixen amb el nostre podrien ser espais d’emmagatzematge per als fantasmes de les ments… si existís un vincle. Aquesta era la lliçó de la caixa.


  —Existirà un vincle, Gabe, si es connecta un ordinador quàntic i té accés conscient a tots els mons paral·lels probables. Això és la teva virtualitat, o com en diguis…


  Esperit grunyí:


  —No hi ha cap puta màquina zombi que sigui la nostra salvadora. Nosaltres ja som els nostres salvadors, per mitjà de l’èxtasi!


  —Jo he estat viva i morta, totes dues coses alhora. Jo ho sé.


  —No em vulguis prendre el lloc!


  Clara es retorçà.


  —Estic perdent.


  Fou Beth qui ho entengué. Va xiuxiuejar alguna cosa a Esperit.


  Ell picà amb el puny sobre la taula.


  —Endú-te-la d’aquí —va dir a Beth—. Tanca-la en una habitació. Deixeu-me sol. Necessito meditar. Necessito preveure. —Tenia tics—. Jo ja sabia que els nostres enemics zombis es preparaven per atacar-nos, oi? Hi havia una agenda secreta en aquella conferència de Tucson. Reunions secretes sobre la immortalitat per als peixos grossos amb les ments-màquines. Aquell roig em va enganyar amb la seva xerrameca d’Infamex i guanyar diners. Em parlen veus de veritat. Que te l’enduguis d’aquí!
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  A la banda de darrere del Carnassa hi havia una habitació amb uns quants llits, on els motoristes d’Esperit roncaven.


  A banda de Nathan, que no parava de fer voltes al llit.


  Era Nathan qui havia perdut la moto.


  S’havia quedat al costat del descapotable i d’aquell Toyota esperant que els seus companys tornessin l’anglès, quan finalment l’atrapessin. Jersey i Billy i Beth ja s’havien endut la dona amb la furgoneta.


  Al cap d’estona va sentir espetecs llunyans d’armes de foc. S’havia fet fosc. A què venien aquells trets? Va agafar l’Uzi de dintre del Buick.


  Aleshores els altres tornaren a tota velocitat, amb els fanals encesos. Però els apagaren ben aviat. I després va haver-hi una merda de setge.


  Els motoristes indis varen voltar-los hores i hores, amagats de la vista i amb els llums apagats, accelerant desafiadors, disparant trets ocasionals mentre els nois conflictius responien cegament al foc.


  Aparentment els indis només tenien unes quantes armes curtes, però els conflictius estaven immobilitzats.


  Fins i tot quan semblava que els indis havien marxat, algun podia haver-se quedat silenciosament entre la brolla, esperant la seva oportunitat.


  Va passar una altra hora fins que els nois s’arriscaren a sortir, amb Nathan conduint el Buick.


  Qualsevol esperança d’atrapar l’anglès havia desaparegut. A hores d’ara ningú no se sentia inclinat a fer tot el trajecte fins al Refugi Espiritual.


  Dormir al Carnassa, doncs. Després d’informar per ràdio.


  A més, podria ser que Gabe no estigués content.


  50


  Assegut amb les cames encreuades sobre el llit i contemplant el desert, Gabe percebé i agafà el telèfon.


  Un Jersey endormiscat va respondre.


  Un parell de minuts més tard, Jersey era dret al dormitori del senyor, amb eslips i samarreta verds de malla. Tot de pèls vermellosos i arrissats li sortien per la majoria de forats de la roba interior. Badallà. S’arrencà la son dels ulls amb els nusos dels dits.


  —Jersey, para atenció. Els Cavallers de les Motos han de trobar el company de Clara. Han de portar-lo aquí. Sé que encara és al desert. Ho sé! Veig en Jack Guillot com una òliba veu un ratolí.


  Gabe havia intentat assajar què podria ocórrer si Guillot arribava en algun lloc i es posava en contacte amb la policia zombi.


  Havia joguinejat amb un pla. La policia es presentaria al Refugi Espiritual més tard o més d’hora. Agents del xèrif. FBI. Zombis armats. Ell els encantaria.


  Lamento dir-los que alguns dels meus seguidors han estat massa apassionats, agent. Sap?, una part del meu mètode espiritual és descarregar un xoc contra els patrons de pensament rígids…, per encoratjar noves percepcions. Darrerament, un dels meus lloctinents aspira a ser el guia d’aquesta comunitat. Ha proposat unes activitats molt melodramàtiques. Em sembla que aquest segrest fingit n’és un exemple. L’he expulsat a ell i a la seva petita camarilla. No, no sé on han anat…


  Després de ser a la caixa, Clara s’havia posat hiper. No de la manera que volia ell. Però hiper igualment. Podia resultar una testimoni molt poc fiable…


  De fet, necessitava que la calmessin ara mateix.


  En realitat, les autoritats zombi eren irrellevants, percebé de seguida.


  «Ets el Salvador d’Esperits, Gabriel —li xiuxiuejà la veu dintre seu—. Estàs exempt de les lleis mundanes. Mai no permetis que els agents del món zombi penetrin en aquest santuari. El destruirien. Ja s’està desenvolupant una batalla entre els homes màquina i els veritables immortals, i entre els homes màquina mateixos també…»


  —Comunica’t per ràdio amb els Cavallers de les Motos, Jersey. Desperta’ls. No s’ha d’esperar fins a l’alba. Envia’ls a buscar-lo ara.


  —Però —començà Jersey.


  —En Guillot encara és al desert —insistí Gabe—. Encara no ha alertat ningú. Hem d’impedir-li que ho faci. Però, a més, ell és part de l’agenda secreta. Per quin altre motiu si no és el company d’ella? Tot està unit. Tots dos anaven de la conferència a la Ximpliton Valley, a San José, on hi ha l’Home de Llauna, i els ordinadors quàntics. Vaig sentir-ho a Tucson. Tu la vas sentir a ella a la Sala de la Veritat. Les màquines cobraran vida i donaran la vida eterna als zombis del poder.


  —Gabe —digué Jersey—, aquells nois deuen estar fets merda.


  —Si s’esperen, serà massa tard per a trobar el guillot.


  —Potser al Guillot se li ha acabat la benzina o se li ha rebentat una roda o li ha passat alguna cosa. Potser esta perdut del tot. I si els de la secció de l’Home de Llauna s’hi acostessin per buscar amb moto? Si surten immediatament…


  —No —va respondre Gabe—. La secció de l’Home de Llauna ha de posar-se en camí cap a Califòrnia al matí. Agafar lloc a San José. Preparar-se. S’acosta el moment. Vés i comunica’t per ràdio amb els nois ara mateix. Ja han dormit prou. Jersey, podria ser que entréssim en la Virtualitat d’aquí a poc. Aleshores el nostre món serà exactament com desitgem per a sempre més, sense gent zombi ni governs zombis. Precisament com desitgem!


  La veu interior de Gabe li deia que despertés els Germans i Germanes, per anunciar-los que el clímax dels seus somnis podria estar acostant-se més de pressa que el que havia previst anteriorment. No: l’equip de l’Home de Llauna no havia d’estar fatigat. Havia d’interrogar Gabe l’anglesa abans que l’equip abandonés el Refugi Espiritual? Els de QX a San José planejaven instal·lar un ordinador quàntic en el seu Home de Llauna? Era aquell el complot secret? Ella ho sabia?


  Gabe necessitava dormir unes quantes hores per aclarir-se el cap. L’equip de l’Home de Llauna no havia d’endarrerir-se per cap motiu. Qualsevol cosa que sabés posteriorment, els ho podia comunicar per ràdio.


  —Escolta —va dir al cansat home amb roba interior de malla—, quan els nostres Cavallers de les Motos trobin en Jack Guillot, tindrem uns quants dies per a esbrinar coses, per a dir-ho a l’equip de l’Home de Llauna abans que ataquin QX.


  —Quines coses, Gabe?


  —Pot ser que els de QX tinguin la intenció de posar un ordinador quàntic en el seu Home de Llauna, per crear un robot conscient de si mateix. Pot ser que en Guillot ho sàpiga, per bé que ella encara no en sigui conscient. Nosaltres l’hem duta fins al límit de la consciència, oi?


  Jersey va fer que sí. Gabe era brillant. Podia veure connexions que eren invisibles per a les ments mundanes. El Refugi Espiritual era el cor latent de la història ara. L’atac planejat contra QX i l’interès de Gabe en l’anglesa eren dues cares de la mateixa maleïda moneda. Si el clímax que s’aproximava costava la vida dels Germans i Germanes, que potser no era com Gabe havia dit? La Virtualitat els esperava. La realització per a sempre més. La llibertat d’aquest món zombi que els robots del poder cerebral ràpid com el llampec potser governarien aviat.
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  Poc abans de l’alba, una autocaravana avançava pesadament per una pista de terra seguint el deixant polsós d’un cotxe familiar. A l’interior d’aquell enorme vehicle de lleure dues models, Marcia i Tina, suplicaven a Pablo que conduís més lentament…, i no és que passés dels cinquanta, però el balanceig constant les marejava. I si es macaven els bells cossos? I estaven tan i tan cansades, amb això tan sàdic de fer-les llevar a dos quarts de cinc.


  Marcus havia tancat les bosses de les càmeres dintre d’unes altres bosses de polietilè per evitar l’entrada de qualsevol bri de pols, tot i que les finestres de l’autocaravana estaven fermament closes. La fressa de l’aire condicionat a tota potència havia quedat ofegada per una cinta dels Doors fins que Tina es queixà que la música li feia venir mal de cap. Des de la seva butaca giratòria d’executiu a la banda davantera d’aquell interior encortinat i empaperat, Marcus donava la lata sonorament a Pablo perquè toqués el clàxon al familiar i augmentessin la velocitat. El cel oriental ja era més violeta que no pas porpra.


  Estabilitzant el maletí del maquillatge, Sammy increpava Renny —el localitzador d’emplaçaments i director d’operacions— per no haver despertat l’equip a les quatre en punt, si és que per força havien d’anar tan lluny de l’hotel. Com que Renny era al cotxe del davant —amb Filbert i els grans reflectors parabòlics—, les queixes de Sammy tan sols carrisquejaven en l’ajudant i parella de Marcus, Erik. Sempre amb una excusa a punt la nostra Sammy, oi?


  Gran part de la mala bava que duia al damunt es devia a la tensió habitual abans d’una sessió. Però aquí al desert el temps efectivament era crític. Marcus només podia fer les fotografies a primera hora del matí o cap a la posta. Era aleshores quan el paisatge tenia color, un color grandiós i fotogènic. La resta del dia, el color quedava destenyit per la brillantor.


  Per no parlar de la calor abrusadora i l’amenaça de les cremades solars. Marcia i Tina s’havien de cobrir tot el cos amb factor 25. Ningú no volia cares contorsionades ni ganyotes enlluernades, i les ulleres fosques estaven completament prohibides. Les ulleres fosques farien malbé la intimitat salvatge, provocativa i endimoniada de la fotografia de dones nues, de paisatge nu.


  La calor era un problema en molts aspectes. La calor aplanava els mugrons de les dones. Erik s’estaria amb una nevera portàtil plena de glaçons, preparat per saltar endavant i fregar els mugrons de Marcia o de Tina perquè es mantinguessin erectes.


  —Hòstia!, accelera, vols? —bramà Marcus, i Pablo efectivament féu sonar el clàxon un parell de vegades.


  —Vomitaré —gemegà Marcia.


  S’encengueren els llums vermells. Renny devia haver interpretat el doble toc de clàxon com un senyal per a aturar-se. Mentre Pablo frenava, la cadira de Marcus girà com un cotxe d’autos de xoc i engrapà el radiotransmissor de la taula plena de material.


  —Caravana a cotxe. Engega!
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  Jack es despertà entre les altes i punxegudes columnes mentre un ocell escopia un escandalós i mecànic himne matinal. A uns quants pams de la seva cara, el centpeus més gros que Jack hagués vist mai avançava cap a ell. D’un marró daurat, amb dotzenes de potes i peuets en forma d’urpa que es movien en una onada, era tan llarg com la seva mà. Amb les antenes explorant endavant, era un robot en miniatura armat i en ofensiva.


  Xisclant, Jack rodolà per allunyar-se del centpeus. Recuperà el control i segué, adolorit. Li feia mal tot el cos.


  La cuca s’acostà en ones fins a la cantimplora, amb els peuets que esgarrapaven el llis lateral de plàstic. Es retorçà per investigar el tap. Devia ensumar l’aigua.


  Jack llançà una pedreta, després una altra. Va tocar la cantimplora i el centpeus fugí precipitadament.


  Uns núvols alts en un cel lila eren de color taronja i vermell. Alba. La terrible alba. Preciosa en el moment. Al cap de mitja hora la calor el batria com si fos una bola de foc del sol, i dispararia la temperatura.


  El malva de l’est ja s’estava tornant un blau jacint.


  Faria servir la camisa com a turbant. El pit i l’esquena se li podien coure, però havia de protegir-se el cap.


  Però encara no.


  Havia de racionar l’aigua. Racionar seria perdre el temps? Potser suaria litres. Potser es deshidrataria tan de pressa, que al migdia ja seria mort, una mòmia corretjosa. No havia de llençar la cantimplora un cop fos buida, per si de cas trobava aigua.


  Estar dret era un turment, però com a mínim podia caminar.


  Pressió a la bufeta. Semblava una ximpleria perdre líquid del cos. No tenia elecció.


  Mentre s’apujava la cremallera, en la distància sentí el brunzit de motors de moto.


  Des del cim del pendent va veure llums que es trenaven sobre la plana sorrenca.


  Tres, quatre motos, ben separades.


  Una s’aturà. Duia binocles el pilot? Quan el sol s’elevés per damunt de les muntanyes, la llum es reflectiria en qualsevol lent.


  Entre totes aquestes columnes-cactus podia ser que no veiessin una persona en moviment. La cresta del pendent semblava molt més a prop a la llum de l’alba del que havia estat en la foscor. Amb un esforç, Jack recollí la cantimplora. Com tenia d’escaldats els peus! Si més no, el calçat que duia al Toyota era de lona. Se li havien inflat els peus, però la lona cedia.


  Els cactus eren menys robusts cap al cim del pendent, que els devia protegir dels vents. Quan travessés la cresta, la seva silueta quedaria al descobert.


  La llum esclatà procedent de l’est com si un tremolós rovell d’ou regalimés pel cel.


  Tot just a trenta metres davant seu, una figura aparegué caminant a la cresta del pendent.


  Era una dona.


  Anava nua de pèl a pèl…, a banda de polseres als canells i als turmells. Unes tires curtes de cadenes li penjaven de les polseres. Sostenia un para-sol rosa. Una cadena li penjava de l’avantbraç.


  Jack no podia fer altra cosa que badar, estupefacte.


  La dona tenia la pell bruna, i era preciosa, amb les cames llargues i primes i els cabells que li queien en rínxols d’ala de corb. Pits com mangos madurs. Uns plomissalls negres li adornaven l’engonal. Una capa de fresa de granota als peus: sabatilles de silicona.


  Com li brillava el cos en la llum!


  Momentàniament avergonyit, Jack apartà la vista cap al cactus més proper. Aquella planta també brillava. La superfície pigallada semblava de cera, com si li haguessin aplicat una prima capa de vaselina per alleujar-la de les seves moltes imperfeccions.


  No hi havia defectes així en la jove. Ràpidament ella abaixà el para-sol com a escut.


  —Ep! —cridà ella, gemegosa—. Tenim companyia!


  —Ajuda’m! —suplicà Jack.


  Per força havia de fer fila com si necessités ajut. Pantalons i camisa bruts. Brutícia per tot. Sang seca al cap. Una cantimplora de plàstic fermament subjecta en una mà.


  Una jove despullada i captivadora no podia haver sortit a fer un passeig matinal en aquest desert, equipada únicament amb un para-sol i sandàlies de silicona. Si no era que alguna colònia naturista tenia un ranxo just a l’altra banda de l’elevació! Quins naturistes voldrien exposar la pell al sol d’Arizona? No apartava la vista de la noia per si de cas desapareixia.


  I ara la noia estava acompanyada. Tres persones més, quatre persones més arribaren al seu costat. Un era un home de mitjana edat i toscament atractiu, amb un polo blanc i pantalons i barret panamà. Duia una bossa de fotografia dintre d’una altra bossa de polietilè.


  —Collons —va renegar sorollosament així que veié Jack.


  Un home més jove amb bigoti pulcre, samarreta de màniga curta blanca, pantalons curts i gorra de beisbol, duia un trípode en equilibri a l’espatlla.


  Un home negre i rodanxó amb texans amples i camisa de flors arrossegava una cosa que d’entrada semblava un gran plat d’antena parabòlica de satèl·lit. La camisa de l’home negre era oberta, i exhibia una voluminosa lluna de carn negra amb un cràter per melic.


  Una dona alta i esprimatxada, amb els cabells vermells i plena de pigues, sostenia un maletí prim i negre. Duia un vestit verd de cotó fins a les canyelles i botes de cowboy.


  Trípode. Càmeres.


  Estaven rodant una pel·lícula?


  Una pel·lícula de nus? Alguna mena de fantasia heroica eròtica sobre una esclava fugitiva?


  Això havia de ser l’escenari per a una pel·lícula eròtica?


  L’home del panamà féu una ullada enrere cap al sol.


  —Collons!


  Jack s’hi acostà a ensopegades.


  Les motos de cros emetien un brunzit més alt. Una ja començava a pujar el llarg pendent. Les columnes dels cactus eren obstacles que frenarien una mica els motoristes.


  Jack els assenyalà.


  —M’estan perseguint…


  —Per què l’estan perseguint? —exigí l’home negre.


  La veu de Jack era rauca. No tenia temps per a beure.


  —Ens varen treure a mi i a la meva xicota de la carretera ahir a la nit. A ella la varen segrestar. Jo vaig fugir. Som turistes d’Anglaterra.


  —No em pensava pas que fos en Wyatt Earp —va dir l’home de la càmera.


  —Vostè diu que aquests xoriços han segrestat la seva noia?


  L’home negre deixà el plat de satèl·lit…, no: era una mena de reflector. Va ficar la mà en una butxaca panxuda dels texans.


  —Sí! —cridà Jack.


  Ara totes les motos ja pujaven el pendent, trenant el camí per entre el bosc de cactus.


  —Torna a l’autocaravana, Tina —ordenà la dona prima a la model nua—. Marcia, tu també!


  Una altra dona nua havia aparegut. Era rossa. Un fixador li havia deixat els cabells en punxes, sota un para-sol rosa idèntic. També ella duia únicament braçalets i cadenes tallades i sandàlies de silicona. Darrere seu aparegué un home amb barba fosca, panamà i ulleres de sol, pantalons curts i armilla de safari.


  —Què passa…?


  Tina, la model de pell bruna, ja obeïa la dona prima.


  L’home negre tragué una pistoleta brillant. Ostentosament separà les cames. Sostingué la pistola amb les dues mans i apuntà pendent avall. S’assegurava que la postura fos inconfusible.


  —No en toquis cap, Filbert —digué el fotògraf, angoixat—. Dispara per sobre dels seus caps, o l’haurem cagada.


  —Sí, home, sí. No et caguis a sobre, Marcus. Només es per a espantar-los. —I brama enfora—: Foteu el camp!


  La moto de cros més propera era a dos-cents metres.


  L’home negre engegà un tret. Ostentosament alçà la pistola abans de tornar a abaixar-la i engegar un segon tret.


  Entre els cactus, els motoristes frenaren. Varen deixar les motos. S’amagaren entre columnes de costelles punxegudes.


  —Foteu el camp! —tornà a bramar Filbert.


  Una arma automàtica disparà.


  Polpa i fibres esclataren procedents d’un cactus per damunt de l’única branca que tenia, a mitja alçada del tronc. La gran planta ja devia estar ferida i debilitada en aquella zona. Pràcticament cap dels altres cactus no tenia branques. Potser aquella branca solitària havia estat una reacció a una ferida, un contrapès. Ara se li havien trencat més costelles. Tota la part superior del tronc començà a inclinar-se. Vint graus, trenta. Explosivament, es trencà.


  Espetegaren més trets d’arma automàtica. La terra s’aixecà a pocs metres de Filbert.


  A hores d’ara, Jack ja havia arribat al cim.


  Darrere la carena, el terreny queia en una plana arenosa descoberta i encerclada pels peus de turons que s’allunyaven cap a totes bandes. Dues línies de terra fosca marcaven una pista, i feien la impressió de dos rastres de pólvora. Al costat de la pista de terra hi havia estacionats un cotxe familiar i una autocaravana.


  —Cago’n tot! —cridà l’home de la barba—, tothom als cotxes! Hem de protegir les noies. Traieu-les d’aquí! Deixeu-ho tot i correu, hòstia!


  Va tirar a terra el trípode que l’home del bigoti duia a l’espatlla. Arrabassà el maletí de la dona pigallada. Pinzells i colors volaren.


  —Cony, Renny…!


  La vacil·lació fou breu. Tots fugiren. Jack feia e que podia per mantenir la velocitat de l’home gras. Filbert es quedava enrere no pel seu volum, sinó per fer de rereguarda armada?


  Les dues dones nues gambaven amb un pas peculiarment deseixit. Havien llençat els para-sols i mantenien els braços separats del cos per tal que les cadenes que en penjaven no els fessin cap macadura. Varen cridar a un corpulent hispà situat al costat dels vehicles:


  —Pablo! Pablo!


  Era com si Tina i Marcia fugissin de l’esclavatge sexual i cerquessin un alliberador mexicà…, com si efectivament ara estiguessin filmant alguna fantasia eròtica. Marcus encara engrapava la càmera, tot i que el panamà li havia volat.


  La model rossa caigué estenallada, i xisclà.


  Les cadenes dels turmells se li havien enredat.


  Va caragolar-se entre esgarips.


  L’home de l’armilla —Renny— arribà a l’altura de la noia. S’ajupí i la inspeccionà. Pronuncià paraules tranquil·litzadores.


  Tina s’havia aturat. Mirava enrere. Marcus i Eric i Sammy es reuniren al voltant de la caiguda Marcia.


  —S’ha torçat el turmell…


  —Merda…!


  Renny passà els braços per sota dels genolls i el clatell de Marcia.


  —Passa’m els braços pel clatell, noia, o no et podré aguantar. Em relliscaràs!


  Jack era cobert de suor. El cos de Marcia devia relliscar de la humitat.


  Marcia s’aferrà a Renny gairebé com si l’escanyés. Va cridar quan ell es posà dret dificultosament, amb ella a coll. L’home començà a avançar cap als vehicles.


  L’accident havia permès que Filbert i Jack els atrapessin.


  —L’hem de dur a un hospital!


  L’hispà —Pablo— intentava comprendre el que estava succeint. Devia haver-se fixat en la pistola a la mà de Filbert. Va cabussar-se a l’autocaravana i emergí amb un revòlver més gros que la pistola del negre.


  Brrrrmmm! Una moto havia coronat la carena. Ràpidament la seguí una altra, i una tercera.


  Els motoristes s’aturaren un moment per contemplar la plana erma i la pista i la parella de vehicles estacionats: i no res més en quilòmetres i quilòmetres. Una quarta moto atrapà les altres. Els motoristes començaren a descendir.


  —Tothom a l’autocaravana! —cridà Renny.


  L’autocaravana seria el seu refugi.


  El cul de Tina desaparegué a l’interior. La dona del maquillatge fou la següent. A continuació, Marcus, ajudat per Erik. Jack va quedar-se a fora fins que Erik hagué ajudat Renny a fer entrar la rossa lesionada. Les motos s’havien separat i s’obrien en ventall. Quan Jack s’hissava a bord, Marcus grunyí:


  —Són uns malparits pesats, eh, els seus amics?


  La llum de l’interior estava atenuada per persianes graduables, excepte a la cabina del conductor. Paper a les parets, moqueta, cortines, cadires, vestidors: l’interior era com una habitació d’hotel, com si Jack hagués travessat una porta màgica i hagués passat del desolat desert directament a la civilització. Arribaven gemces de terra, on Erik i Renny havien deixat Marcia.


  Tina s’arrupí al seu costat i li agafà la mà.


  —No serà res, nina. Quedaràs bé.


  Sammy remenava la farmaciola. Va posar-se quatre píndoles a la mà i obrí una nevera per treure’n una ampolla d’aigua.


  A la paret, un calendari llampant anunciava un fabricant de camions. Una model nua amb cabells llargs i d’un ros argentat posava sobre la cabina d’un camió articulat, amb les cames encreuades, acaronant una gran botzina argentada. La model no era ni Tina ni Marcia, però Marcus devia haver fet les fotos del calendari. Què promocionaria el seu proper encàrrec? Cadenes de neu per a pneumàtics? Serres mecàniques?


  Renny s’obrí pas per davant de Marcus per arribar al seient del conductor i engegar el motor. El cotxe familiar estava estacionat just al davant, per tant haurien de fer marxa enrere. Sonà un tret a l’exterior quan Pablo disparà el gros revòlver. Filbert pujava. El motor rugí, i gairebé ofegà el repic del foc automàtic.


  L’home negre avançava a ensopegades, els ulls esbatanats, la boca badada. Diverses boques vermelles se li obriren sagnants al pit nu. La finestra del costat de la porta havia esclatat en centenars de vidres.


  —Cago’n la puta, han tocat en Filbert!


  Renny abandonà el seient del conductor i intentà arrossegar l’home negre més endins. El seu pes va resultar excessiu. Aquelles enormes cames enfundades en texans sortien per la porta. Pablo pujà passant per damunt de Filbert, i s’arrupí. L’espatlla de Pablo era tacada de sang. La seva ferida semblava que només afectava múscul, no res de profund. Va disparar. Marcus féu una foto de Pablo, a continuació enfocà l’esquena de Filbert, amb la camisa esquinçada xopa de sang.


  —Hòstia, Marcus! —protestà Renny mentre tornava a posar-se al seient del conductor.


  —I què he de fer, doncs?


  Erik collí la pistoleta brillant que l’home negre havia deixat caure.


  —La faig servir? —preguntà a Marcus. L’autocarava sortí disparada enrere. Les coses caigueren. Tothom es donà cops i es debaté per mantenir l’equilibri.


  Sonà un espetec al darrere, com si la furgoneta hagués xocat amb alguna cosa. Ara el terra no era pla. Renny accelerà l’autocaravana endavant mentre girava el volant per evitar el cotxe familiar.


  Bam! Des del davant de l’autocaravana. Tot el terra s’inclinà. El pesant vehicle s’enfonsava.


  —Han rebentat els pneumàtics!


  Pablo tornà a disparar des de la porta oberta. Erik aixecà una persiana d’una estrebada i féu lliscar la finestra un parell de dits. Mig aclucà els ulls. Apuntà la pistola.


  —Erik! —cridà Marcus—. Et dispararan a tu!


  Jack havia caigut sobre la catifa.


  Marcia murmurava:


  —M’han arruïnat la carrera. M’han arruïnat la carrera. Tenim una bona assegurança, Sammy, tenim una bona assegurança?


  —És en Renny el que porta les coses de l’assegurança —explicà Tina a Marcia.


  —Pregunta-li-ho, si us plau. Mai no tornaré a caminar.


  —En Renny té feina —replicà Sammy.


  Malgrat el rugit del motor, la inclinada autocaravana només es movia uns quants dits cada vegada. Un elefant ferit i esguerrat, sobre dues potes.


  —Com puc posar? —gemegà Marcia.


  El motor s’aturà. O Renny l’havia parat. Els seus esforços eren inútils.


  En el silenci, una veu cridà des de fora:


  —Volem l’anglès! Ens sentiu? Només això! Llanceu-lo a fora i us deixarem tranquils!


  Marcus cridà a prop de la porta:


  —Un moment! Sabeu que tenim armes!


  —Cinc minuts, i després us dispararem al dipòsit de la benzina!


  Amb el cap abaixat, Renny i Marcus tornaren apressadament on era Jack, i s’agenollaren.


  —En Filbert és mort, hòstia! —digué Renny—. Per què el volen tant aquesta gent?


  —Varen segrestar la meva companya…


  Arribà un crit des de fora:


  —No li volem fer mal, ens sentiu?! No li volem fer mal, doctor Guillot!


  —Saben com es diu! Es diu Guillot vostè?


  Pablo avisà:


  —N’hi ha un que està parlant per ràdio o amb el mòbil o alguna cosa. Deu haver-n’hi més en algun lloc…


  —Si ja tenen la seva xicota —va dir la dona de maquillatge—, per què el persegueixen com a bojos?


  —Perquè són bojos —respongué Jack—. Són membres d’una secta.


  —Vol dir que ja els coneixia? —exigí Sammy, xopa de suor.


  —Escolteu —digué Jack—. Me n’aniré amb ells. Aleshores podreu fer servir el cotxe…


  —Si no és que també li rebenten les rodes…


  —Heu de d’anar a la policia…


  —Ja hi pot pujar de peus que hi anirem! Han assassinat en Filbert!


  —Digueu-los que en Gabriel Esperit ha segrestat la Clara Conway i en Jack Guillot. En Gabriel Esperit, que es deia Kaminski.


  —Aquest és a fora?


  —Aquests són deixebles seus. Es varen endur la Clara Conway al Refugi Espiritual, on sigui això. La professora…, la professora Munro, això, a Phoenix, ella sap coses de l’Esperit. Podeu apuntar-vos-ho?


  —He perdut tota la merda de llapis —digué Sammy amargament—. Què és això: alguna mena de bogeria d’operació encoberta? Vostè no ha estat gens franc amb nosaltres!


  —No he tingut pas temps!


  Renny es tragué un bolígraf i un bloc d’una butxaca.


  —Torni a donar-me tots aquests noms, i de pressa. Només els noms.


  Mentre Jack repetia els noms i Renny els copiava, Marcus cridà a Erik:


  —Encara tens el fotòmetre?


  Marcus ajustà la càmera, aleshores retratà Jack repetidament.


  —Per a la policia —va explicar—. I els diaris i fotos fixes de la tele.


  —I tant —digué Renny—, que si no, hi perdem.


  —Com pots dir una cosa així quan en Filbert és mort? —el renyà Sammy.


  —Seria d’enzes no fer-ho.


  —Hòstia!


  —Les sectes fan furor a les notícies.


  —Aquesta sí que en farà —va dir Jack. Es delia per motivar aquesta gent—. En Gabriel Esperit fa servir rituals sexuals per cercar la immortalitat.


  —Vostè hi ha pres part? —preguntà Marcus.


  —De cap manera!


  —És per això que van segrestar la seva xicota? Per utilitzar-la en el ritual sexual?


  —No en tinc ni punyetera idea.


  Marcia, nua, s’aferrà a Marcus:


  —Una foto per a l’assegurança.


  Immediatament canvià d’idea.


  —No em facis una foto amb aquesta fila. No: ho has de fer! —Canvià de postura la cama ferida i cridà—. Estic esguerrada. M’has de fer una foto de la cama!


  Marcus la complagué.


  —S’han acabat els cinc minuts! On és en Guillot?


  Jack s’aferrà a la nevera i aconseguí posar-se dret.


  —Si a ell no volen fer-li mal —digué la nua Tina de cop i volta—, no ens dispararan al dipòsit de benzina mentre som aquí dins. Però així que surti…


  —Què vols dir?


  Marcus se la mirà.


  —Matar tots els testimonis? Si són prou bojos?


  —On és en Guillot? Últim avís!


  —Demana’ls que s’esperin un minut més —digué Marcus a Pablo. Mentre Pablo bramava el missatge, el fotògraf mastegà les paraules a Renny—: Creus que pot ser que la Tina tingui raó? Ens en refiem?


  —Vénen motos —bramà Pablo—. Una pila!


  Jack s’acostà coixejant a la banda davantera, seguint Marcus i Renny.


  A poc més d’un quilòmetre, s’alçava pols del que devien ser una dotzena de motocicletes que s’aproximaven per la pista. De cinc o sis de les motos brotaven enormes antenes. No, això no podien ser antenes. Eren canons de fusells, sostinguts en posició vertical pels acompanyants dels pilots.


  El soroll d’aquelles motos ara era un lent crescendo de tro que retrunyia cada cop més a la vora.


  —Mare de Déu —exclamà Pablo—, encara n’hi ha més.


  L’esperança florí dintre de Jack.


  —No! Ahir a la nit vaig fugir dels segrestadors perquè varen ensopegar amb uns altres motoristes. No sé qui eren els altres. Em sembla que els dos grups es devien barallar. La gent de l’Esperit no em varen trobar quan vaig tenir l’accident amb la moto que vaig robar, tot i que vaig estar inconscient durant hores…


  De l’escamot que s’acostava arribà l’espetec de foc de fusells.


  Els quatre motoristes d’Esperit podien continuar amb els peus a terra i respondre al foc i convertir-se en dianes per als fusells. O podien pujar a les motos i tocar el dos. La protecció era gairebé inexistent si no era just al costat de l’autocaravana i el cotxe familiar.


  Mentre Marcus carregava a corre-cuita un rodet nou, un dels deixebles sí que va obrir foc breument amb un subfusell contra la V de grans motos.


  Texans. Caçadores de pell. Ulleres fosques. Gorres de beisbol. Una de les Harleys perdé el control. Va fer saltar el pilot i el passatger. Les altres Harleys es disseminaren i frenaren. Els homes se n’apartaren i es dispersaren per terra amb els fusells.


  El passatger caigut havia recuperat el fusell. Era viu. També era viu el motorista que havia saltat. Alçà la mà com demanant ajut o per tranquil·litzar els altres.


  Els homes d’Esperit recuperaren les motos. Les engegaren.


  Mentre acceleraven pendent amunt, una bala en tocà un a l’esquena. Féu una batzegada i caigué. Els seus companys tiraren endavant.


  —Aquest va per en Filbert! —i Pablo brandà el revòlver, com si ell personalment hagués engegat el tret.


  Ara que les motos de cros havien fugit, els motoristes de les Harleys s’aixecaven de terra. Algú atenia el caigut. Marcus feia fotos mentre els homes de les caçadores començaven a recórrer a peu els pocs centenars de metres cap a l’autocaravana enfonsada, amb les armes a punt.


  —Semblen indis —xiuxiuejà Marcus.


  Erik arriscà una mirada.


  —Indis durs. Vénen a ajudar la galera. Mare de Déu, com haurien acabat les guerres Apatxe si Gerónimo i els seus valents haguessin caigut damunt el general Crook muntant Harleys contra cavalls?


  —Quines intencions creus que tenen?


  —Que les noies es tapin —digué Renny a Sammy—. I treu-los aquesta merda de cadenes.


  Un americà natiu, rabassut i caravermell, que semblava que tenia trenta-pocs anys, apuntà el fusell cap al vidre davanter de l’autocaravana, i a Marcus, que acabava de fer una foto pel vidre.


  —Llanceu les armes a fora! —va cridar.


  —Quines armes? —respongué també a crits Pablo.


  —Les armes que heu fet servir perquè aquells no pugessin a la vostra autocaravana, collons! Aquelles, pallasso! Després de les molèsties que ens hem pres, no permetrem que ens disparin. I ja que hi estem posats, llança la càmera amb les armes!


  —Això no ho puc fer —protestà Marcus. Abaixà la càmera per amagar-la.


  El fusell s’elevà amenaçador.


  —Podem pagar-vos pel vostre ajut.


  —Fabulós. Però llança la càmera.


  —No, un moment. Tenim una persona que ha d’anar de seguida a l’hospital. Vosaltres també, oi?


  —Doncs prou de perdre el temps i llanceu les armes i la càmera a fora. —El cap fatxendejà—: Som els vostres protectors, home, és que no ho veus?


  Renny xiulà a Erik:


  —Dóna-li a en Marcus l’altra càmera, i amaga aquella, hòstia! —i, impacient, féu un gest assenyalant la pistola.


  —Ep! —cridà Renny a través del vidre de davant—. Sóc el director d’operacions. Només tenim dues armes curtes. Les llançarem per la porta.


  Enfora volà la pistoleta brillant.


  Tot encongint-se d’espatlles Pablo també llançà el revòlver.


  —No trencareu la càmera, oi? —cridà Renny—. Hem fet fotos dels que ens han atacat. Parlem d’això…, però necessitem atenció mèdica. Us estem molt agraïts, nois. Us pagarem cinc mil dòlars…, però hem d’anar a un banc.


  El cap s’escurà la gola i escopí a terra.


  —Això són uns quatre-cents dòlars per a cadascú de nosaltres. Seriem tan rics, que ens podríem comprar una estora de porta a Palm Springs i dormir-hi al damunt.


  —De debò, no podem arribar a deu mil. Vull ser honest amb vosaltres.


  Amagat pel seient, Marcus havia intercanviat les càmeres.


  —No la llancis. La deixaràs a terra amb suavitat, Pablo?


  —Mare de Déu, les coses que he de fer.


  Amb dificultats, Pablo superà el cos de Filbert i descendí. Va fer unes quantes passes i diposità la càmera a terra.


  —Estàs ferit —digué l’indi.


  —Ja ho veus. Val més que em quedi a fora —anuncià Pablo a ningú en concret.


  Innocentment, segué, no gaire lluny del revòlver.


  Les dues armes foren ràpidament allunyades de la seva proximitat.


  Un dels fusellers havia corregut fins al motorista abatut per inspeccionar-lo. Va fer un moviment amb la mà pel coll, de banda a banda. Després de rebuscar per les butxaques de l’home féu un gest de no res.


  —Això dels cinc mil són collonades —cridà el cap—. Et penses que vaig néixer ahir, quan el teu avi repartia ampolles d’aigua de foc? Ens estàs insultant.


  —Ell no volia ofendre els vostres sentiments —intervingué Pablo—. En Renny és un cabró de fusta. Com et dius, home? Jo em dic Pablo.


  Pablo oferí la mà. El cap ignorà l’aproximació. Havia fet la impressió com si Pablo demanés que l’ajudessin a posar-se dret.


  —Vent Lliure és el meu nom —digué el cap—, i potser, i dic potser, estarem satisfets amb la vostra gratitud eterna. Això si sabem exactament què ha passat, per què aquests malparits anaven per vosaltres, i qui són.


  —Això us ho podem dir —prometé Renny des de la porta—. No és pas a nosaltres qui volien. És a aquest paio d’Anglaterra que és aquí amb nosaltres.


  Ningú no tocava els ous a la Nació Alienada.


  Els Sangs i els B-52 tenien feina passant drogues i licors a la reserva en nom dels seus amos de Los Angeles Sud Central. Els Sangs i els B-52 començaven a fer exactament la mateixa fila que gàngsters de carrer de Los Angeles. Imitaven tots els costums i el rap. Però no tocaven els ous a la Nació Alienada.


  Els Mimètics eren els que feien por.


  Aquells eren els paios amagats que et podien tirar malsons mentre dormies, sí, matar-te mentre dormies o tornar-te boig. Aparentment ningú no podia arribar a posar ni un dit sobre aquells bruixots satànics. I eren allà, sens dubte. Malèfics sicaris xamans.


  Els Alienats podien assemblar-se als Àngels de l’Infern. Però els Alienats tenien una missió. Defensarien el territori lliure del Poble contra els traficants angelinos i els seus camells entre el jovent del Poble. I eliminarien aquells Mimètics que feien que la gent es cagués a sobre.


  Una gran part de la missió era fixar els Mimètics. Com ara ser un Atrapasomnis vivent per al Poble.


  Avui dia, els nanos anglòfons dels barris rics que anaven a instituts de fills de papà s’escorrien de tenir una xarxa atrapasomnis genuïna per penjar-la al costat del llit.


  Els malsons quedaven atrapats en la teranyina de cordill. Els somnis feliços lliscaven per les dues plomes i entraven al cap i a la vida dels qui dormien.


  La Nació Alienada eren una teranyina que atraparia els Mimètics que empestaven el Poble. Els valents que varen entrar en l’escaramussa d’ahir a la nit eren en una patrulla llunyana. Els Sangs i els B-52 sovint utilitzaven vies secundàries i feien grans marrades per entrar les seves càrregues procedents de Los Angeles. Corria una brama. Per tant: assaltar els correus on menys ho esperessin, prou lluny de la reserva perquè la policia no ho associés.


  La policia no creia en els Mimètics, perquè no coneixia la màgia.


  Els Mimètics se’t ficaven al cap si podien esquivar la teva teranyina atrapasomnis. Podien saber què pensaves, encara que no poguessin implantar malsons a causa de la teranyina. Els Mimètics podien caminar dintre de la pell d’un altre home com a disfressa. Ahir a la nit aquells motoristes potser no eren homes naturals del tot.


  Després que Renny i Pablo arrosseguessin el cos de l’home negre fins al fons de l’autocaravana, Vent Lliure, que era conegut per al padró com a Johnny Sam, entrà amb Ull d’Àliga, el nom anglès del qual era Frankie.


  Una mossa morena anava vestida amb un quimono blau de seda, i semblava que no duia res més. Es mig amagava darrere la porta oberta d’un armari. Una de rossa jeia a terra, sobre la moqueta, coberta per unes cortines arrencades. Un turmell molt inflat, el de la noia. Jeia immòbil amb els ulls tancats, com si fes veure que estava inconscient. Allò que no podia veure no existia, i desapareixeria.


  —Gabriel Esperit, en altres temps anomenat Kaminski —repetí Vent Lliure per fixar els noms en la seva ment.


  El nom del mag anglòfon que encapçalava una secta sexual i que intentava fer màgia per esdevenir immortal. Això deia el professor estranger.


  Una secta armada amb base en un Refugi Espiritual en algun lloc del desert. Si aquells membres de la secta tenien subfusells, era molt probable que tinguessin munts d’altres coses potents, també. Havien segrestat la xicota del professor perquè deia ella que els ordinadors cobrarien vida.


  El director comercial, Renny, parava molta atenció al que deia el professor anglès.


  Els Mimètics podien tenir alguna relació amb aquest Gabriel Esperit?


  Vent Lliure rumiava. La Nació Alienada no podria atacar tota una secta armada per tal de venjar-se. Per què havien de fer-ho, si els blancs podien lluitar contra els blancs?


  La Nació Alienada somniaria això. Matarien gallets per tenir plomes noves i acolorides per lligar-les a les teranyines de somnis. Es beurien la sang dels gallets, encara calenta, i volarien. Aleshores visualitzarien el frenesí i la mania. Serien com Mimètics ells mateixos; crearien un malson i el posarien en moviment…, i potser, s’adonà Vent Lliure, ningú no sabia qui eren exactament els Mimètics perquè tu mateix podies ser un Mimètic.


  Inspirat per aquesta imatge, Vent Lliure digué a Renny:


  —Tres o quatre de vosaltres fiqueu-vos al cotxe i aneu a buscar ajut. Uns quants us escortarem com si fóssiu la comitiva presidencial. Aleshores ens fondrem. No digueu res dels nostres fusells, entesos?


  —No res —li assegurà Renny.


  —La resta farem guàrdia aquí fins que l’helicòpter medicalitzat vingui a buscar-la a ella i a Ploma Vermella, l’assistència del qual pagareu vosaltres.


  —Evidentment. I una ambulància medicalitzada…?


  —Els sotragaria bé en aquesta mena de carretera! Quina mena de rata malparida ets tu?


  Renny s’encongí.


  —Pagareu la grua i les reparacions de la màquina de Ploma Vermella. Nosaltres ens desfarem del cos d’aquell home de la secta, i de la seva moto. No hem disparat a ningú, em sentiu?


  —I tant que no heu disparat. Ets d’un gran esperit, Vent Lliure.


  —Sí. I no entendríeu ni per què ni com.


  Jack intervingué.


  —He de posar-me en contacte amb la policia així que es pugui! Ja fa dotze hores que tenen la Clara…


  —Jo també he de pujar al cotxe —piulà Tina. Va mirar fixament Renny, intentant fer-li comprendre el que volia insinuar.


  Vent Lliure esbufegà menyspreador.


  —Senyora, no estem interessats a violar-la en sèrie. Som els seus protectors, se’n recorda? Vostè es queda aquí amb la seva amiga ferida.


  —He d’anar ràpidament a la policia —repetí Jack.


  —Ja hi anirà —digué Vent Lliure—. Ara, què és el que tots han de recordar?


  Jack titubejà.


  —Apa, vinga, professor!


  —Eh…, res de fusells?


  —Això mateix, geni.


  Tina suplicà a Marcus:


  —No puc quedar-me aquí amb un cadàver.


  Marcus féu petar els dits.


  —El nostre material encara és allà fora. El reflector…


  —I la meva maleta de maquillatge —digué Sammy.


  Renny portà Marcus fins a la banda del darrere de l’autocaravana, on jeia Filbert.


  —Vols parar de parlar de la merda del material? —va cridar a la cara del fotògraf amb aparent fúria—. Jo sóc el director d’operacions, hòstia! Han assassinat el pobre Filbert…, i a aquella noia anglesa la tenen presonera uns maníacs sexuals!


  Amb veu molt baixa i molt ràpidament, exhalà:


  —Això obre noticiaris. Això són diners!
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  Nicholl Perridge s’havia instal·lat al seu escriptori al sancta sanctòrum del Cap de Detectius i contemplava una tassa de poliestirè amb cafè descafeïnat quan va sonar el telèfon.


  La veu musical de Margie li preguntà si podia atendre una trucada de l’oficina del xèrif de Ronstadt. A Perrie, la veu de Margie sempre li sonava com un guarniment d’arbre de Nadal. De fet, havien de penjar-la al cap de poc: retirar-la, oferir-li un centre de taula de vidre tallat, i encara soltera. Potser originàriament Margie s’havia apuntat al departament de policia cercant protecció per proximitat, i tenia l’esperança que algun agent sol i solter es casés amb ella…


  —És alguna cosa del detectiu Kramer, senyor…


  Ronstadt era a uns tres-cents quilòmetres de distància. A través de la paret de vidre, Perridge veia Jeff Kramer al costat de la font d’aigua. Kramer havia d’entrar allà dintre al cap de poc, la nit abans havia fet una visita a l’organitzador de la conferència.


  Quan Perridge penjà el telèfon al cap de deu minuts, no es decidia si telefonar a Irving Sherwood de l’FBI de seguida, o si delectar-se breument.


  Com Margie, Nicholl Perridge s’havia de retirar aviat i compartir els seus anys de crepuscle amb la formidable Sherri, espina dorsal de causes culturals com ara l’Arizona Opera Company. Un trencaclosques esplèndid, perfectament resolt, seria el regal de jubilació que es faria a si mateix. Aquest cas d’assassinat dels russos era un regal, tot i que personalment només podia omplir uns quants buits i havia de recórrer a l’FBI per omplir-ne més.


  La celeritat era important. Tanmateix, Perridge somrigué anticipadament mentre teclejava el número de Kramer al seu telèfon. Amb la mà lliure traçà una graella i hi posà noms. Explicar a Jeff Kramer la trucada de Ronstadt podia aclarir el dibuix abans que informés Irving Sherwood. A banda del policia uniformat, Kramer era l’únic membre del departament de policia que havia arribat a conèixer la parella anglesa.


  —Sóc en Perridge. Vine, vols?


  —Finalment vaig veure el professor Keyserling ahir a la nit —començà Kramer.


  Perridge aixecà els palmells demanant silenci.


  —M’acaben de fer una pregunta sobre tu des de l’oficina del xèrif de Ronstadt —va explicar al subordinat ros i d’ulls aquosos—. El xèrif ha preguntat si tenim un tal detectiu Kramer aquí.


  Kramer es quedà desconcertat.


  —Per què?


  —Endevina qui hi ha allà que et coneix.


  Un plaer de contemplar: sorgia la comprensió.


  —Guillot i Conway. Així és allà on són! En Keyserling va dir que tenien la intenció de passar per Havasu i Needles i travessar el Mojave. Això és perquè la germana bessona de la Conway va travessar el Mojave l’any passat. Un xoriço va assassinar la germana a San Francisco, i és una mena de pelegrinatge per a ella. Els de trànsit…?


  —Ronstadt és precisament on és en Guillot. Però no la Conway. Ahir a la tarda, a la Interestatal 10, la van segrestar a punta de pistola.


  —Què?!


  —En Guillot va aconseguir fugir amb una moto dels segrestadors. Va estavellar-se i ha estat perdut al desert tota la nit. El xèrif telefonava des de Ronstadt per comprovar si en Guillot és qui diu, perquè no duia cap mena d’identificació.


  —Segrestadors? —Kramer es fregà el braç com si volgués estimular el màxim de circulació i impulsar la sang cap al cervell—. En Guillot sap qui són?


  Perridge féu cara de satisfet.


  —He sentit dir que hi havia un grapat de manifestants fent de piquet a la conferència.


  —Ah, eren els llunàtics deixebles d’en Gabriel Esperit, anteriorment conegut com a Roy Lee Kaminski. Ho he sabut per en Keyserling. En Kaminski va muntar una mena de culte sexual demencial que promet la immortalitat —somrigué Kramer—. Ben dotat, l’home, tinc entès. Se li van unir unes quantes nenes riques. L’Esperit feia la guitza a la Conway durant aquella barbacoa just en el moment en què devien disparar contra els russos.


  Kramer s’ho passava bé. Li estava traient protagonisme a Perridge.


  —Així doncs, aquesta és la coartada de l’Esperit. Els altres manifestants eren majoritàriament noies. La Conway i en Guillot en cap moment no em van dir que l’Esperit els assetgés.


  —La gent de l’Esperit tenen subfusells, Jeff. Un subfusell va matar aquells russos.


  Kramer parpellejà, sorprès.


  Perridge recuperà l’impuls.


  —En Guillot ha ensopegat amb una mena d’equip de filmació aquest matí…, just quan els motoristes de l’Esperit estaven a punt d’atrapar-lo. Els homes de l’Esperit han mort a trets un dels de l’equip de filmació. Afortunadament per a en Guillot, els de l’equip tenien un parell d’armes de mà i han pogut contenir momentàniament l’atac. Aleshores ha arribat una colla de motoristes navaho, en una innocent passejada, i els homes de l’Esperit han escampat la boira. Han ferit un dels navaho, però no tenien els números a favor. Aquesta és la història, ha dit el xèrif.


  —No em sorprèn que volgués alguna mena de confirmació.


  —En Guillot s’està tornant boig de pensar què li deu passar a la Conway al Refugi Espiritual.


  —I això on és?


  —No pas a prop d’aquí, n’estic segur.


  Perridge donà uns copets amb la punta del bolígraf sobre la graella.


  —La gent de l’Esperit assassinen dos espies informàtics russos aquí. Saben on els han de buscar i quan. Penso que l’Esperit pot estar ficat en algun delicte informàtic greu, que d’alguna manera implica la Conway, fins al punt de segrestar-la.


  Com un ocell, Perridge inclinà el cap per contemplar la teranyina del racó de l’aire condicionat.


  —M’ho passaré bé informant l’FBI sobre la connexió de l’Esperit.


  Va estendre la mà cap al telèfon.


  —Un moment —digué Kramer—. En Keyserling em va dir per què podria ser que la Conway no hagués dit res de l’Esperit. Per vergonya! Va aparèixer un article escabrós sobre la Conway al National Investigator. La Conway pensa que una mena d’ordinador nou cobrarà vida. Eh…, quàntic, això. És així com l’Esperit la va localitzar.


  Perridge exultà. Ràpidament va anotar a la graella «Ord. Quà.» i «Inves. Nac.».


  —Juga-t’hi alguna cosa que els de l’FBI encara no saben això, tampoc. Molt bona feina, Jeff. Per què no havies parlat d’aquests artefactes quàntics abans?


  54


  Clara es despertà al matí veient una finestra darrere la qual la llum del desert cremava rabiosa. Una finestra fonda. Una finestra oberta. Tanmateix, la tronera estava equipada amb barrots de ferro.


  Era en un llit de campanya, amb la roba posada, que feia olor de suat. Una porta oberta revelava un petit lavabo equipat amb vàter i pica. Una senzilla cadira de fusta amb el cul de boga s’assemblava a alguna cosa de Van Gogh.


  Estava viva. També havia estat morta.


  Va quedar-se ajaguda del tot immòbil durant una estona.


  La revelació romania present en el seu interior, indestructible. No, no era una revelació. Era Esperit qui tenia revelacions. Allò era consciència.


  Potser la caixa de Schrödinger del soterrani era un artifici. Quina altra cosa podia ser sinó una enganyifa! Intel·lectualment, ella sabia que la fragmentació de la visió i la desaparició de part del seu entorn —que una part de la realitat desaparegués esfereïdorament— eren símptomes de migranya…


  Símptomes extrems! Des de l’adolescència que no experimentava un atac com aquell. De l’adolescència li arribava amb tota claredat el terror de la desaparició.


  Aquest era un dels problemes de la desaparició. Posteriorment es comprenia. En el moment en què succeïa, no es podia comprendre en absolut. Es perdia part del món. Hi havia una espaordidora sensació d’impossibilitat, i d’extinció immediata.


  Tancada a la caixa, això era el que li havia succeït.


  I tanmateix, alhora, la consciència era correcta. Tenia la mateixa validesa poderosa que mirar un arbre i saber que hi ha un arbre.


  Quan la gent moria en el moment present, la suma total de la informació de les seves vides —la consciència coherent, la identitat— senzillament cessava. I tot i això hi havia espai d’emmagatzematge per a aquella informació en totes les existències alternatives que mai no varen donar lloc a vida conscient!


  Si pogués haver-hi algun enllaç tangible amb aquelles existències alternatives, caram, els trilions de bits d’informació que constituïen la identitat d’una persona havien de fluir-hi amb la mateixa certesa amb què la sorra de la meitat plena d’un rellotge de sorra cau a la meitat buida.


  El núvol d’existències alternatives sobreposades no tan sols servia per a donar suport a un univers estable que es recreava de nou cada moment. També podia ser un magatzem per a les ments de les persones que morien. Podia servir com a espai d’emmagatzematge infinit.


  Els ordinadors quàntics crearien aquell enllaç per mitjà de la mateixa naturalesa del seu funcionament.


  Evidentment que els ordinadors quàntics esdevindrien conscients de si mateixos. La seva consciència tocaria tots els universos paral·lels. Potser fins i tot podrien servir com a enllaç amb les identitats de tots els morts, que ja no desapareixerien completament.


  La seva germana encara estaria a l’abast. Però Andrea havia mort massa aviat. Massa aviat.


  Hi havia científics que afirmaven que seria possible emmagatzemar ments humanes en ordinadors. Parlaven de descarregar persones dels cossos de carn moribunds i carregar-les al ciberespai. Parlaven d’una vida en el més enllà dintre dels ordinadors.


  Això seria la supervivència d’una còpia, no pas de l’original.


  Una còpia d’un mateix podia continuar en forma electrònica. Creuria que era exactament la mateixa que la persona que havia viscut. Però seria un duplicat, no pas l’original. L’original s’hauria dissolt. De què servia això, des del punt de vista de l’original? Des del punt de vista d’un mateix. Un mateix i aquella còpia de l’ordinador no serien el mateix «jo». D’altra manera, un seria en dos llocs alhora.


  Si les identitats dels morts flueixen cap a universos fantasmals, aleshores els originals mateixos sobreviuran.


  Això ara Clara ho sabia. Era una de les grans visions, com Newton despertat per una poma que queia, o Arquímedes sortint de la banyera de pèl a pèl. O Saule al camí de Damasc. Era una convicció que no podia ser rebatuda.


  Una caixa d’enganyifa, un atac de migranya: allò eren detalls irrellevants.


  Si ella havia de morir abans que com a mínim un ordinador quàntic comencés a treballar a tota capacitat, seria anorreada. Però si no…


  Volia cridar des de les teulades, anunciar la imminent derrota de la mort.


  Suada i fent pudor, va acostar-se a la finestra. Va contemplar l’exterior: edificis i vehicles. Una colla de deixebles estaven atrafegats allà baix. Engegaven motors. Semblava que es posava en marxa alguna mena d’expedició. Gabriel Esperit dirigia el que fos que estava succeint.


  Cridar des de les teulades? Per les pàgines del National Investigator o del Scoop a casa? PROFA TÉ NOVA REVELACIÓ!


  Se sentia eufòrica, amb una certesa del cent per cent. Recordava que Esperit declamava sobre el seu llit daurat a mitjanit. Havia de fer un esforç i ser insulsa i neutra amb ell.


  Només que hi hagués una dutxa a l’habitació, i no tan sols una pica!


  Una hora després, Esperit en persona va portar-li una tassa de cafè i suc de taronja i magdalenes de melmelada.


  —Servei d’habitacions —va dir.


  Diposità la safata a la tauleta de nit. Féu giravoltar la cadira de Van Gogh i s’hi assegué eixarrancat, amb els braços descansant al respatller.


  Va observar-la atentament mentre buidava el suc de taronja i devorava les magdalenes.


  Clara va servir-se cafè, un cafè que no li havia de llançar a la cara, passés el que passés.


  No li donaria conversa nerviosa, tan sols per fer-se la simpàtica.


  Finalment, ell digué:


  —Així, els vostres científics zombis equiparan l’Home de Llauna amb un ordinador quàntic?


  —L’Home de Llauna no té res a veure amb els ordinadors quàntics. Senzillament no sé les coses que tu et penses que sé.


  —Ahir a la nit et semblava que sabies moltes coses. Tot de coses sobre universos paral·lels, i estar morta.


  —Estava histèrica. La migranya em va afectar el pensament, Gabe.


  —Aquest matí estàs fresca.


  Ah, no, de cap manera.


  —Vas intentar profetitzar.


  —Era com una cosa molt intel·ligent que penses en un somni —mentí ella—. Quan et despertes, sembla una ximpleria.


  —No pas quan jo em desperto. Jo veig la veritat. Però sé què vols dir. Estaves destrossada. Necessitaves reintegrar-te. És aquí on jo hauria d’haver-te pogut ajudar, Clara. I encara puc.


  —Ara mateix, no —murmurà ella.


  Ell va fer mala cara.


  —Si tu no saps res, què sap en Jack Guillot? Quina és la seva agenda secreta?


  —En Jack no en té cap.


  —Sabia prou coses per a fugir dels meus motoristes.


  —Millor per a ell.


  —Per a fugir temporalment —precisà Gabriel.


  Havien atrapat Jack? L’havien mort? No vindria cap ajut? No hi havia ningú que sabés on era ella? Ningú no es preocuparia encara que fos perquè ella feia una setmana que havia desaparegut, o deu dies, o potser més i tot?


  Jack, Jack… Estava decidida a no preguntar-ho a Esperit, a no semblar vulnerable.


  —Tu podries ser una de les meves Germanes favorites i més beneïdes, Clara. Sé això de tu. Ho percebo. Podries ser la meva parella espiritual.


  Els seus ulls, els seus ulls. Esperit exercia una pressió, una hipnosi agressiva i alhora seductora que l’estava afectant. Aquest maleït Orlando estatunidenc! Ella estava preprogramada per Orlando…


  Va preguntar-se si les magdalenes devien estar drogades, i gairebé va fugir cap al lavabo per vomitar. El seu cos es delia per menjar. No podia continuar en vaga de fam.


  Havia d’aferrar-se a la seva clarividència com una fe, resistir-se als esforços d’Esperit per rentar-li el cervell!


  La clarividència ja la posseïa, més del que Esperit podia mai esperar.


  Tenia ella un petit deute amb Esperit per haver muntat la farsa de la caixa de Schrödinger?


  —Quina se suposa que és l’especialitat del teu amic? —preguntà Esperit—. Quin era el motiu pretès perquè ell fos a la conferència?


  Per força que no podien matar el seu «amic».


  —Està especialitzat en la psicologia de les creences. Grups alternatius.


  Esperit somrigué tan encisadorament. Era com si fossin amics íntims.


  —I per què va fugir? Hauria d’haver acceptat la nostra invitació.


  —Potser sí, Gabe. Podria aprendre molt. A mi m’agradaria aprendre coses de la teva comunitat. Tinc la roba feta un fàstic. És com si m’haguessin arrossegat per una bardissa.


  —Faré que la Beth et porti alguna cosa que et vagi bé. Començarem de nou.


  Clara estava convidant Esperit a vestir-la com a futura deixebla d’ell, una parella espiritual en potència?


  Uns trucs ràpids a la porta.


  Va entrar el pèl-roig Jersey.


  —Puc dir-te una cosa, Gabe?


  Lluny de les orelles de Clara. Una cosa urgent.


  Clara va sentir com una clau girava al pany quan els dos homes sortiren. Tot i que va córrer cap a la porta i es va agenollar, les veus es perdien. Va sentir el nom Guillot?
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  Les persianes de làmines tancades de la sala de reunions de l’FBI excloïen la resplendor del sol de mitja tarda, com si protegissin del forn adjacent els qui hi havia a l’interior.


  Uns mapes a gran escala del sud d’Arizona i de la frontera mexicana s’estenien per tota una paret, marcats amb agulles de colors. L’aire condicionat brumia. En un angle, un ordinador brunzia, en repòs. Per la pantalla saltironejaven conillets de color pastel, lentament i a l’atzar, per evitar que la pantalla es cremés. La impressió era que l’ordinador jugava a algun joc infantil per compte propi. Conillets amagats que la llebre…


  Tot de cadires giratòries flanquejaven una taula triangular, amb els llocs marcats per aigües minerals i blocs de notes. Totes les cadires estaven ocupades. Una gran pantalla de videoconferència estava partida en quatre i flanquejada per càmeres de vídeo i micròfons, i afegia tres cares més a la reunió. Tot de conillets saltaven a l’atzar pel quart de pantalla que no es feia servir.


  Jeff Kramer se sentia intimidat i fora del seu ambient. Es trobava aquí perquè era l’únic detectiu que havia conegut la parella britànica, i les seves impressions podien resultar vitals.


  —En una paraula —deia una de les telecares—, encriptació. És per això que les notícies són greus.


  Pentecost, aquest era el nom de l’home. Richard Pentecost. Centre Nacional de Seguretat Informàtica, part de l’Agència Nacional de Seguretat. Un home cadavèric amb rínxols ingovernables de cabells grisos. Des d’alguna sala a Maryland, Pentecost mirava una pantalla que devia mostrar la taula triangular i els qui l’envoltaven, i les pantalles dels altres dos participants remots.


  Una part de la feina de l’ANS, deduïa Jeff, era protegir la informació que pertanyia als Estats Units. Produir xifres i codis, i a continuació intentar trencar aquells mateixos codis, perquè si els codis fallaven aleshores els enemics estrangers també podien trencar-los.


  Una dona negra i matronal a la pantalla —Roundtree? Sí: Bella Roundtree— representava el Servei Secret. Jeff no s’havia adonat fins ara que el Servei Secret era part d’Hisenda. S’havia imaginat guardaespatlles per a protegir de magnicidis, amb vestits anònims i ulleres de sol de mirall, penjats dels cotxes a les desfilades, escodrinyant les multituds. I tanmateix, a més de defensar el president i els dignataris visitants, el Servei Secret defensava els diners. Primer, caçant falsificadors. I, actualment, també protegint els bancs contra el frau informàtic.


  La tercera cara de la pantalla era la d’un home d’aspecte bla i d’una certa edat que es deia senyor Gris, i que fumava cigars. L’acte de fumar fins i tot durant una videoconferència semblava que d’alguna manera el posava per damunt de les convencions normals. El seu estatus era indefinit. Jeff sospitava que era de la Casa Blanca.


  —Encriptació —repetí Pentecost, i aconseguí cops de cap de reconeixement d’aquella dona, Roundtree, i de Gris i també de Don Rosado, que seia a la taula.


  Rosado era l’especialista en crim informàtic de l’FBI, que havia vingut amb avió des de Califòrnia. Un home baixet, prim, i de pell de color oliva.


  Altres persones que seien a la taula eren especialistes locals de l’FBI, un representant de la seguretat pública i algú de l’ATF, l’oficina de control d’Alcohol, Tabac i Armes de Foc. I el cap de Jeff, que s’ho passava de primera.


  Pentecost passà a emetre un petit sermó sobre l’encriptació.


  Des del 1977 les transaccions secretes dels governs i dels militars i de l’economia mundial han estat protegides per codis que els ordinadors convencionals d’alta capacitat trigarien mesos o anys a trencar.


  —Es multipliquen un parell de nombres primers. Tothom sap què és un nombre primer?


  Algú devia fer una cara estranya.


  —Un nombre primer és qualsevol nombre que no es pot dividir per cap nombre sencer, a banda de si mateix i d’un. Com ara set, o vint-i-tres.


  »Així doncs, s’agafen dos nombres primers molt llargs i es multipliquen. O més aviat ho fa l’ordinador. Escup un nombre que té, per exemple, cent vint-i-nou dígits. Això és fàcil per a un bon ordinador.


  »Però si es diu a un ordinador que factoritzi aquest nombre de cent vint-i-nou xifres, que trobi quins dos nombres primers produeixen aquest nombre tan elevat, tindrà una bona feinada, provant totes les combinacions possibles fins que a les granotes els surti pèl.


  El senyor Gris rosegava el cigar més que no fumar-lo.


  —El 1995 —continuà Pentecost—, van caldre mil sis-cents ordinadors penjats a Internet per a aconseguir finalment factoritzar un nombre de cent vint-i-nou dígits. Van trigar més de vuit mesos.


  »Les dades sensibles que han estat encriptades utilitzant dos nombres primers poden estar molt desfasades al cap de vuit mesos. I si no n’estan, sempre es poden afegir més xifres als codis. Els nombres es tornen exponencialment més difícils de factoritzar com més llargs se’ls fa.


  Jeff va assentir amb el cap, ja que això semblava el millor.


  —Fins aquí tot clar. Fins que es construeix un ordinador quàntic! Un ordinador quàntic podrà provar una legió de nombres possibles diferents tots alhora, no pas un darrere de l’altre. Sembla que cap dels nombres que no conduiran al resultat correcte no…, bé, no interferirà constructivament, així en diuen, i per tant aquests nombres senzillament s’anul·laran entre si. No comptaran.


  »Un ordinador quàntic podrà factoritzar un nombre de cent vint-i-nou xifres en tan sols uns quants segons.


  El senyor Gris tenia una expressió molt seriosa mentre escoltava.


  —Estem treballant en estratègies criptogràfiques alternatives. Però, com a mínim de moment, els secrets militars i econòmics mundials podrien quedar a l’aire.


  Quan el senyor Gris parlà, era com si una bèstia perillosa caminés suaument sobre potes encoixinades per damunt de tombes.


  —Quin millor moment per als enemics d’Occident per a causar el caos? Per a desencadenar un crac econòmic mundial? Per a trencar la protecció informàtica d’una sitja de míssils? Podria ser l’islam militant. Podrien ser els de la línia dura xinesa. Podrien ser rabiosos nacionalistes russos…


  Aparentment, la Corporació QX dc San José era a punt de fer el llançament d’un ordinador quàntic. Si no era QX, aviat seria Motorola o Matsushima.


  Irving Sherwood estava en condicions de confirmar que l’anglesa segrestada havia fet una trucada des de la seva habitació a QX, a San José, més d’hora i el mateix vespre que els russos varen ser assassinats.


  I continuaven sense tenir cap pista de qui eren.


  Els detectius locals —i aquí Perridge somrigué com un llop— havien descobert que la doctora Conway planejava visitar QX, suposadament per inspeccionar un experiment de robòtica…


  A Jeff se li feia evident que Irving Sherwood era ambiciós. El cap d’oficina de l’FBI tot just havia fet els quaranta. Atlètic. Cabells arrissats i castanys clars, una cara oberta i càndida, amb ulls blaus…, però triava les paraules com un polític. Mans grosses per a engrapar. La major part del temps mantenia les mans a plena vista, pensívolament unides enlaire, inclinant els dits ara cap aquí ara cap allà, com veles d’un iot seguint el curs de les brises. Es vestia com la gent d’allà, amb una camisa blanca d’estil rodeo i corbata de cordons de cuir negre. Botes de pell treballades amb puntes daurades.


  Allò amb què Sherwood anava amb compte —apuntant la possibilitat però no exactament defensant-ho— era un assalt sobtat per la força contra l’anomenat Refugi de Gabriel Esperit.


  El Refugi era enmig del desert muntanyós a uns cent cinquanta quilòmetres al sud de Ronstadt. Això l’FBI ja ho sabia. Des del setge a la secta de la Branca Davidiana de Waco, l’FBI havia anat acumulant dades sobre els cultes marginals. Amb el deixant del bombardeig d’Oklahoma capital, la preocupació de l’FBI per les milícies privades s’havia intensificat enormement.


  Sobre la taula ara mateix hi havia una fotografia del Refugi Espiritual feta per un satèl·lit: un grapat de construccions a la capçalera d’un congost menor, i recolzat en escarpats penya-segats.


  Legalment —deia Sherwood— podem justificar un assalt. Un dels deixebles de l’Esperit va matar aquell home negre, en Filbert. Són els principals sospitosos en les morts d’aquells dos russos. Potser jo hauria de dir presumptes russos. Després hi ha el segrest. La qüestió és: quin armament tenen?


  —Força potent, creiem —digué l’home d’Alcohol, Tabac i Armes de Foc—. Això podria ser un altre muntatge apocalíptic. Mentalitat de fi del món.


  —Cert —coincidí Sherwood, i el iot de les seves mans s’inclinà.


  —Si això va malament com va anar Waco, i remenem les milícies…, bé, amb tots els respectes, però Washington podria acabar per haver de donar Idaho als grillats.


  El senyor Gris, a la pantalla, no va dissentir.


  Era el que volia la dreta fortament armada. Els supervivencialistes. Els neonazis, els de la supremacia blanca, els paramilitars. Centenars de milers d’aquests infestaven una faixa d’estats. Tenien emissores de ràdio pròpies. Internet els enllaçava. Antics boines verdes i especialistes de l’armada, veterans de Vietnam, els ensinistraven. En alguns estats, oficials en actiu de l’exèrcit estatunidenc n’eren membres. També xèrifs i membres de la guàrdia nacional en la reserva i agents de policia. Aquesta era la Nova Revolució Estatunidenca que esperava el seu moment. El premi: el seu propi territori lliure, un estat per a ells, lliure del control d’armes i de jueus i de negres i de reclamacions socials i d’impostos federals i d’intromissions…


  —També serà la fi del món tal com el coneixem —digué Pentecost— si els ordinadors quàntics converteixen els nostres mètodes d’encriptació en inútils abans que tinguem alguna altra cosa per fer servir. Això és el que em preocupa tant d’aquest segrest. Els russos són damunt la pista. La màfia autònoma russa, o les escorrialles del KGB, no sé qui. A ells els van matar per ordre d’en Gabriel Esperit. Sembla que sigui un cabdill d’una secta tocat del bolet, però es comporta com un cap guerriller. La Conway està relacionada amb la investigació d’ordinadors quàntics. Si l’Esperit té vincles amb les milícies, els milicians esperen posar les mans al damunt d’ordinadors quàntics? Utilitzar-los per a estripar els vels de la seguretat nacional i les dades financeres?


  —I precipitar el caos —digué Gris angoixadament—. Enmig del caos, comença una guerra civil…, que efectivament podria acabar amb estats que se segreguessin de la Unió, després de terribles traumes.


  Nicholl Perridge havia anat gargotejant noms en una graella del seu bloc i numerant-los.


  —Em sembla, senyor —va dir— que no pot senzillament suprimir aquests ordinadors quàntics, perquè els japonesos o algú altre continuarien endavant igualment.


  Gris esperà un moment, com si discutís dintre seu què podria dir.


  —Hi haurà controls estrictes sobre els usuaris finals —confessà Gris—. Autoritzacions. Requeriments sobre entorns segurs per a màquines autoritzades. Així que una empresa estatunidenca anunciï un llançament, tot això caurà com una tona de rocs. Però ha de ser una empresa estatunidenca la primera en aquest terreny, o estarem fumuts. De moment, la política és de no intervenció. Els primers sis mesos després d’un anunci de llançament seran crítics.


  Don Rosado alçà la veu.


  —Esperen que els primers ordinadors quàntics proporcionin una nova manera d’encriptar dades, oi? No pas utilitzant nombres elevats, sinó amagant les dades en realitats alternatives? Alguna cosa per l’estil?


  Pentecost es xuclà les ja enfonsades galtes.


  Sherwood canvià de posició les mans unides.


  —Una política de no intervenció. De fet —continuà— aquest ha estat el problema de l’FBI en relació amb les milícies privades…


  El problema va començar a l’època del Vietnam. Amb tot el zel dels maccarthistes que havien caçat els liberals durant la dècada de 1950, l’FBI havia caigut amb massa força sobre els manifestants contra la guerra del Vietnam.


  Després que els Estats Units perdessin la guerra, es va assentar una reacció contra un FBI massa contundent i mal governat.


  Els conservadors reaganistes varen forçar una política dec retrocés en relació amb la ingerència de l’FBI en les vides privades de les persones. El desastre del setge de Waco, després que l’FBI prengués el control a l’ATF, reforçà aquesta actitud.


  La bomba d’Oklahoma capital podria haver alertat els Estats Units contra els bojos que tenia al cor, però aquests mateixos bojos continuaven insistint que l’FBI mateix havia dut a terme deliberadament l’atemptat contra l’edifici federal amb aquella enorme pèrdua de vides humanes. El motiu de l’FBI: provocar una reacció antimilícia. Massa persones creien en els bojos.


  Un assalt en tota regla contra el Refugi Espiritual arriscava el mateix.


  Incloent-hi, és clar, la mort accidental de Clara Conway.


  —Idealment, l’allibera i la interroga —digué Gris.


  Idealment…


  Informar el Governador de l’Estat ara mateix? No, només si l’assalt anava malament. Si era així, Gris parlaria molt persuasivament amb el Governador.


  Sherwood assentí. Llum verd. Seguretat nacional. Donava per entès que tenia protecció. I l’esperança d’un ascens substanciós. Ho faria bé.
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  Percebent vacil·lació, Gwenda Loomis s’agafa del braç amb Matt per fer-lo travessar el pati il·luminat. El conduí per davant de la font on tres dofins de plàstic, amb els lloms arquejats en un salt, s’elevaven sobre pals enmig de l’escuma que brollava. Un porxo enrajolat de vermell sobresortia del que podria haver estat el claustre encolumnat d’un monestir espanyol. L’entaulament del porxo estava decorat amb un dofí que saltava sobre un as de piques, flanquejat pel nom Bay 101 amb un enorme neó blau.


  Tot d’asiàtics xerraven entre ells en vietnamita. Potser hi devia haver alguns coreans o xinesos, però qualsevol altre asiàtic quedava ofegat pels seixanta mil i escaig membres de la comunitat que habitava San José, especialment aquesta banda de la ciutat. Refugiats amb els ronyons coberts, fugitius amb vaixell, supervivents de camps de concentració, tothom, des d’antics generals de l’exèrcit del Vietnam del Sud fins a púrria.


  Una comunitat forta, efectivament. El cor i l’ànima i el múscul del negoci dels robatoris de xips. Els nouvinguts de seguida suraven cap a les bandes establertes, voltant pels cafès i els salons de billars.


  Matt no localitzava cap marca de cigarretes als avantbraços ni tatuatges de dragons blaus. Gruixudes joies d’or i cercadors, en comptes d’allò. El Bay 101 era el lloc on els peixos més grossos feien la seva partida de Blackjack californià i de Superpot Nou. L’aparcament era ple de BMWs esportius.


  Els ulls orientals feren una mirada a Matt i a continuació es fixaren en Gwenda —que duia el vestit daurat i argentat amb el tall— i l’ignoraren neutralment.


  Desitjava profundament ser en algun altre lloc.


  La banda que escenificaria l’atac de distracció contra QX volia mirar-lo.


  Per memoritzar-lo.


  Per veure’l, sense que els veiessin, entre la gentada de l’interior del Bay 101.


  Per si de cas disparaven contra Matt per error. O per si de cas se’ls ficava al mig del pas.


  La idea no era que ell duria una granota per fer-lo anònim?


  Insistien a veure’l per fer-se una idea de la seva constitució, el posat, els gestos, el llenguatge corporal, Gestalt. Això deia Gwenda. Hi havia massa en joc per a passar per alt cap aspecte.


  En qualsevol cas, una visita a un casino podria considerar-se com una part de la seva teràpia. Una mena de sessió de desintoxicació, per tal que no malgastés la bonificació.


  A l’interior del casino, el fum de tabac era suspès en núvols acres. El nivell decibèlic d’excitació era alt. Xiscles encantats i desil·lusionats puntuaven el pandemònium. Els gobelets dels daus picaven sordament sobre les taules en un batec de cor frenètic. Matt veia terns brillants i ulleres de sol. L’estudiaven aquells ulls darrere les ulleres?


  Un dels terns va acostar-se i parlà amb Gwenda, en una llengua que Matt no comprenia. La mirada de l’home es desplaçà un instant cap a Matt, com si Matt fos un dels peixos de l’immens aquari que cobria una paret, un ciutadà d’un reialme diferent.


  Quan el tern hagué marxat, Matt preguntà:


  —Era un d’ells?


  Gwenda s’encongí d’espatlles.


  Els terns serien massa importants per a fer la feina bruta.


  —De què anava això?


  —No res —respongué ella ociosament.


  El soroll i el fum li atacaven els nervis, i l’olor de carn cremada i oblidada en broquetes. Li estaven ensenyant com estava d’aïllat, com depenia de les instruccions de Gwenda. Qui era ella de debò, ell pràcticament no ho sabia.


  —Podem marxar ja? —va preguntar Matt—. Ja m’han vist prou?


  Ella féu una ullada al voltant de la sala.


  —Em sembla que faré unes tirades de daus abans de marxar.


  Ell es veuria obligat a romandre al costat d’ella com una mascota, el seu gosset, entre una gentada d’estrangers frenètics, sense comprendre ni una sola paraula.


  Un cop a la taula dels daus, Gwenda va guanyar ràpidament dos mil dòlars. Li havien donat daus carregats? Eren els dos mil la tarifa d’ella per portar-lo aquí?


  —El porc sí que està equilibrat —va dir-li ella serenament—. La Fortuna ens assisteix.


  Ell sentia una enorme nostàlgia per Lake Tahoe. Allò havia estat el cel. Això era l’infern, ple de dimonis atrafegats. Tant de bo el temps pogués tornar enrere. Tant de bo ell pogués ser en un altre corrent temporal on les coses haguessin ocorregut de manera diferent.
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  Ronstadt era una població d’uns vint mil habitants, la majoria de la tercera edat. La gent gran havia vingut a instal·lar-se aquí procedents de fora de l’estat per viure de les pensions i xopar-se de sol entre els llacs artificials i els parcs i els camps de golf, les pistes de tennis i les piscines.


  D’altres projectes similars no havien aconseguit proporcionar les diversions promeses o havien quedat ferits per la mala publicitat de les estafes immobiliàries o havien estat incapaços de bombar prou aigua. Alguns havien quedat completament abandonats, i havien esdevingut ciutats fantasma modernes.


  Ronstadt havia prosperat. Potser això es devia a l’entramat de carreteres en bucle, que traçava indefinidament cercles sobre si mateix i s’interconnectava. La ment no era arrossegada per línies rectes cap a la seca desolació i els horitzons buits, cap a la tomba del desert, sinó que sempre tornava cap a l’extensió del fèrtil oasi.


  Potser el secret era en el seu nom.


  L’única Ronstadt de què Jack havia sentit a parlar era Linda. De fet, els Ronstadt —que originàriament sortiren de Mèxic, però no pas de la pagesia, sinó de l’esglaó superior de la societat ambiciosa— eren una dinastia ben cultural, o això semblava.


  La seva influència havia transformat Tucson, i la màgia del nom semblava que també havia beneït aquesta vila de jubilació. No tan sols camps de golf, sinó també una sala de concerts força concorreguda, i classes de pintura i tallers d’artesania.


  Això Jack ho sabé a la Ronstadt Inn, a la petita zona comercial del centre, que no era lluny de l’oficina del xèrif ni de la clínica on li havien fet una revisió per insolació a més de netejar-li la ferida del cap.


  A l’oficina del xèrif, en companyia de Renny i Sammy i Erik, potser no havia fet gaire bona impressió.


  El xèrif, Arnold Crabtree, semblava que tenia gairebé seixanta anys. Ample perímetre, cabells blancs, manera de fer calmada.


  Es féu evident que el crim era una cosa molt rara a Ronstadt. El problema principal semblava que eren els accidents de trànsit deguts a persones grans i xarugues que conduïen cotxes massa potents per a ells. Crabtree només tenia un ajudant i mitja dotzena d’agents.


  Els segrestos a mà armada i les batalles amb armes de foc eren tan estranys com l’anglès amb les seves eixelebrades afirmacions i els tres sofisticats de Califòrnia.


  Crabtree finalment es va galvanitzar, però a contracor, gairebé com si aquests forasters haguessin provocat el que havia ocorregut…


  Jack se sentí alleujat quan, després de dinar, un helicòpter aterrà a la gespa al costat de la Ronstadt Inn i regurgità dos agents especials de l’FBI, un home i una dona, el primer, hispà, i la darrera, negra. Fins aleshores, s’havia estat rosegant els punys.


  Sabatino i Barnes varen agafar habitacions a la fonda, i interrogaren Jack en una. Preguntes sobre Clara i el seu entorn, sobre l’entorn d’ell, sobre el seu itinerari als Estats Units, sobre si coneixia Esperit, sobre els assassinats de Tucson. Varen enregistrar cada una de les paraules. Mary Barnes duia la batuta com a interrogadora, però regularment feia una pausa i sortia a l’habitació adjacent, i tancava la porta que les comunicava. Informava per telèfon, previsiblement. Per què no parlaven amb ell al despatx de Crabtree? Semblava que es distanciessin del xèrif de la població més que no pas cooperar estretament.


  —Quan podran començar a fer alguna cosa? —insistia Jack, i s’encongien d’espatlles, comprensius.


  —Hem de formar un perfil complet d’això —el tranquil·litzà Barnes blanament. Era una dona espectacular amb cabells ondulats i brillants, de faccions boniques—. Li asseguro que ja estan passant moltes coses. Ajudi’ns a fer la nostra feina. Vejam, diu que en el robatori a la Hisenda Desert van robar la conferència de la doctora Conway. La conferència era sobre ordinadors, ha dit?


  —No, no exactament. Era sobre el cervell com un tipus especial d’ordinador.


  —Quin tipus especial? —va demanar ella.


  Això era exasperant. Eren com buròcrates que volguessin el nom de la tieta soltera.


  —Un ordinador fotònic utilitzant coherència quàntica.


  Això la faria callar.


  —D’això en diria vostè un ordinador quàntic? —va preguntar la dona.


  —M’és igual com se’n digui mentre la trobin aviat!


  —La trobarem —prometé ella.


  Evidentment va caldre remenar l’afer del National lnvestigator, ja que era així com Esperit havia localitzat Clara. Això implicava parlar d’Orlando Sorel, que semblava a anys llum de Ronstadt.


  Quant al lloc cap on anaven, Jack s’aferrà a la bola de la Holiday Inn a San Francisco. Això era el que ell i Clara havien dit a la policia de Tucson. No tenia cap desig de contradir-se. Només quan ja havia deixat anar la bola se li va acudir que l’FBI podria ser primmirat i comprovar aquest detall…, o fins i tot la policia de Tucson podria haver-ho fet ja. El xèrif Crabtree havia telefonat a Tucson per validar la identitat de Jack.


  A Tucson ells havien mentit als policies que investigaven un doble assassinat…


  Si el pressionaven, hauria de dir que ell i Clara no volien que se sabés que s’estarien junts en una casa que els deixaven. Era una criaturada. No pas un pecat capital.


  Si és que mai arribaven a San Francisco! Si podien trobar Clara i rescatar-la. Fins i tot quan la trobessin, quant de temps passaria fins que l’FBI persuadís Esperit que la lliurés pacíficament? Dies i dies de negociacions?


  Aleshores es consumiria més temps enregistrant la història de Clara, suposant que ella no estigués massa traumatitzada per a parlar immediatament…


  No podrien estar ni un moment junts a San Francisco.


  Ni tan sols no hi arribarien mai.


  Quina idea tan abominablement egoista, quan ell era en lloc segur, i ella era en un perill desconegut!


  Esperit no podia haver convidat Clara, i després segrestar-la, per tal de matar-la o fer-li mal o demanar-ne un rescat.


  Podia estar violant-la…


  Podia estar fent el que ell considerava il·luminació però que qualsevol que hi toqués anomenaria violació.


  Que no l’estigui violant.


  De nou, quina idea tan egoista semblava!


  Si s’endarrerien, Jack hauria de confessar allò de la casa d’Angelo a fi que algú pogués entrar-hi i regar les plantes.


  Ostres, parlar a l’FBI d’un munt de plantes, moltes de les quals serien fonts de drogues per a alterar la ment? La idea era alhora trivial i absurda. Jack hauria de telefonar a Angelo a Hawaii.


  Com podia pensar en unes maleïdes plantes domèstiques quan Clara era presonera!


  El telèfon havia sonat a l’habitació on s’estava produint l’interrogatori. Sabatino escoltà, aleshores xiuxiuejà a l’orella de la dona negra, i marxà durant gairebé una hora mentre Barnes continuava l’interrogatori tota sola.


  Quan Sabatino tornà, duia una maleta vella de cuir marró: la de Jack. I una jaqueta lleugera de color crema penjada a l’espatlla: la de Jack, abandonada al Toyota.


  —Hem recuperat el seu cotxe —digué Sabatino—. Deu necessitar canviar-se de roba.


  I tant que sí.


  Jack engrapà la jaqueta. La cartera encara era a dins. A l’interior de la cartera: targetes de crèdit i dòlars i un parell de bitllets de vint lliures.


  S’agenollà i obrí la maleta, que no havia estat tancada amb clau. Estava convençut que li havien escorcollat les coses i les havien tornat a posar al seu lloc. Aquí tenia el bitllet d’avió. Aquí tenia el passaport. I l’agenda electrònica, atapeïda amb centenars d’adreces i números de telèfon. Tornava a ser una persona.


  —On és l’equipatge de la Clara?


  —En un lloc segur —digué Sabatino.


  Podia tenir la constitució d’un jove Pavarotti, però les paraules no fluïen de la seva boca.


  —On és el cotxe?


  —Segur en un garatge —digué Sabatino. Estava estudiant les reaccions de Jack.


  Finestra trencada…, possibles danys a la suspensió i a la carrosseria…, el cost de la recuperació… el para-xocs davanter abonyegat en el punt on el cotxe havia xocat contra el cactus… Quina desgràcia devia estar fet el cotxe. Havia estat immaculat tan sols ahir al matí, amb l’aire condicionat i les ampolles d’aigua Calistoga.


  —Encara funciona?


  Sabatino féu que sí.


  —L’hem portat amb una plataforma. No està tan malament.


  Hem. Nosaltres. Altres agents i policies feien coses. Sí que s’estaven fent coses, en llocs invisibles. Hi havia personal de sobres per a dedicar-lo a trobar el cotxe. Jack s’enfonsà al seient.


  —Un parell de forats de bala a la carrosseria, Jack. No ha dit res que disparessin contra el seu cotxe.


  Jack va fer que no.


  —Això devia passar després que la banda de segrestadors ensopegués amb aquells nois navaho. Aquells nois devien perseguir els motoristes de l’Esperit fins al lloc on vostè va estavellar el cotxe. Valents en el camí de la guerra, fent voltes a la galera. Vostè va tenir sort.


  —Sort? —preguntà Jack, incrèdul.


  I si ell i Clara haguessin acceptat d’anar al Refugi Espiritual? Si haguessin acceptat de conduir sota vigilància? Potser ara n’estarien sortint.


  Després que Clara hagués estat il·luminada pel guru. Després que l’haguessin violat.


  Durant aquest llarg interrogatori, Jack havia begut coca-cola del minibar. Li havien enviat una hamburguesa. Ell l’havia devorat. Ara pesava figues, assegut i tot.


  A les set del vespre, Barnes va aturar l’aparell enregistrador. Sabatino escortà Jack pel passadís fins a l’habitació que li havien reservat.


  Sol, després d’una ràpida dutxa, Jack es desplomà sobre el llit. Es notava la barbeta i el coll eriçats de pèls. Demà ja hi hauria prou temps per a afaitar-se. Eructà gas de coca-cola. Durant una breu i confosa estona va semblar que somniés que encara estava despert.
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  Clara estava dreta al dormitori, de cara a Jack. La llum només venia del lavabo.


  Tot i que estava emperpelat de l’excitació, Jack duia massa roba. Tantes cremalleres, tants botons. Els dits semblaven de fusta.


  —Fes-me la pregunta conflictiva —xiuxiuejà Clara—. L’estic esperant.


  Estava preciosa! Si no fos per aquella merda de roba que se li arrapava com una segona pell.


  Ella s’acaricià els pits. L’entrecuix era boirós i sense característiques: una fotografia de l’engonal difuminat amb aerògraf. Mentre ell manipulava per alliberar-se, va adonar-se que potser no tindria accés a ella.


  A la porta del lavabo rondava Orlando, que també era Gabriel Esperit. Tenia una ganyota de burla a la cara.


  Frustrada, Clara es tombà cap a l’intrús.


  —Posseeix-me —suplicà—. Fes-me la pregunta conflictiva…, i veuré la llum.


  Estremint-se, Jack es despertà.


  El rellotge digital al costat del llit mostrava un verd 10.00 p.m.


  Només les deu.


  Va quedar-se ajagut immòbil i provà de tornar a adormir-se. Estava massa excitat. Els records del desert i dels motoristes i del viatge amb el cotxe familiar i el xèrif gras i vell i els agents de l’FBI li feien voltes dintre del cap, un carrusel turmentador. El xèrif Crabtree aparegué a la vista, seguit per aquell deixeble de cabells panotxa, seguit per la model nua i de pell bruna amb el para-sol, seguida per Mary Barnes fent preguntes. Preguntes, preguntes.


  I continuaven essent només dos quarts d’onze.


  Va intentar deixar la ment en blanc, però no va ser-ne capaç. Podia quedar-se ajagut així durant hores, desitjant dormir sense poder.


  Va aixecar-se i s’acostà a la finestra, amb compte per no donar-se un cop al peu a les fosques. Va enretirar una cortina. Un parell de furgonetes passaven per la carretera principal darrere el pati davanter de la Ronstadt Inn, flanquejat per palmeres. Furgonetes amb les finestres fumades. Furgonetes idèntiques.


  El que ell necessitava era uns quants whiskies per tombar-lo.


  El minibar de la seva habitació només contenia miniatures de ginebra, que ell no suportava, i de Martini, que no era prou fort, i un parell d’ampolles individuals de xampany, que devien ser ridículament cares, i unes gasoses i aigües minerals i bombons.


  Devia ser obert encara el bar de l’hotel?


  De la maleta va agafar pantalons nets i una camisa neta.


  Pel que feia a la barba sense afaitar, potser a hores d’ara ja semblava de dissenyador.
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  Marcus i Erik i Tina i Pablo i Renny i Sammy eren al bar, bressolant ampolles de cervesa Corona. Hi eren tots, a banda de la rossa coixa, i de Filbert.


  Havien ajuntat un parell de taules. Hi havia prou ampolles buides i agrupades per a formar una pista de bitlles.


  Hi havia pantalles a les parets que mostraven el mateix partit de beisbol. El volum estava tan baix, que amb prou feines si se sentia. La sentor de les crispetes fluïa d’una torradora a la barra del bar. Darrere la barra, un jove llargarut amb armilla negra i corbata de llaç estava dret llegint un diari. A les parets hi havia gorres de beisbol penjades, amb pintures de batedors i llançadors, remolins expressionistes de color.


  Un parell de joves amb texans i camises de quadres seien en una taula llunyana, amb llaunes de Coors, fent ullades al mut partit de beisbol i també fent ullades a Tina. La noia duia un top arrapat de color rosa i pantalons curts amples i sedosos, com els d’un boxador.


  Renny s’aixecà d’un salt.


  —Mireu qui tenim aquí! Vine a seure amb nosaltres, Jack. Què vols prendre?


  —Em sembla que sóc jo qui us hauria de convidar…


  Va recordar que un d’ells era mort per causa seva. Les begudes semblaven una ofensa.


  Renny no semblava molest.


  —De cap manera, de cap manera. No és pas culpa teva. Què vols?


  —Whisky, si us plau. Qualsevol whisky.


  —Parles com un minaire dels d’abans que arriba a la ciutat.


  —On té la bossa d’or? —murmurà Erik.


  Renny pràcticament arrencà Erik de la seva cadira i l’empenyé cap a la barra. Oferí la cadira buida a Jack i segué al costat seu.


  —Així, els federals ja han trobat la teva noia o què? Saben on és el Refugi Espiritual?


  Després de l’interrogatori de Barnes, això era camaraderia, una sensació d’aventura espantosament compartida i de la qual havien escapat. A banda de Filbert, i de la model amb el turmell trencat, el nom de la qual Jack havia oblidat.


  Va preguntar a Tina:


  —A la teva col·lega l’han duta amb helicòpter a l’hospital?


  —Sí —respongué Tina—. Tant de bo jo fos ara a Los Angeles.


  —Òndia —intervingué Renny—, n’hem passat una de grossa. Saben els federals per què aquest guru es va endur la teva noia? Els has pogut donar cap pista?


  —No ho sé —digué Jack.


  —Escolta, he de parlar de l’assegurança amb la Tina. Me n’havia oblidat del tot. Ens perdones?


  Tina va fer cara d’estranyada, però Renny li féu un brusc senyal amb el cap.
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  —Jo no em dedico al sexe! —digué Tina a Renny en to indignat al menjador, buit i tènuement il·luminat—. Se suposava que això era una feina amb estil. Marcus el famós. Bona per a l’àlbum. Què cony estàs insinuant?


  —Tranquil·la, vols? No aixequis la veu.


  Un grup de la tercera edat desfilava sorollosament procedent d’alguna sala de funcions pel passadís i en direcció a l’aparcament. Caps blanquinosos, caps esbandits, caps calbs, camises i bruses llampants.


  —Escolta’m, Tina! Les models han d’actuar abans de triomfar per l’aspecte.


  —Això ja ho sé.


  —És hora de practicar, Tina. És el moment de fer una prova. Fes una bona feina i et prometo que t’arreglaré un càsting. Un com cal, no pas de pit i cuixa.


  —Escolta, de debò…?


  —De debò.


  —Però no faré…


  —No hi ha cap motiu perquè ho facis.


  —No sóc cap senyoreta de companyia…


  —Només et demano que facis això perquè ets intel·ligent, redéu. Sé que t’agrada una mica d’herba per a refrescar-te. Deixa en Guillot penjat.


  —Ets boig? Amb l’FBI per aquí?


  —Si això et preocupa, bé…, whisky… i dona. El còctel clàssic. L’escalfabraguetes. Només és que fer una pipada seria un bon pretext per a pujar a la intimitat de la teva habitació, ho veus? Jo he estat treballant molt per a nosaltres, Tina. Tenim molt d’interès de la tele. Secta sexual que segresta dones. Indis amb Harleys contra assassins bojos al desert. L’FBI que es prepara per a un setge d’ostatges ara mateix, n’estic segur.


  Durant la cursa cap a Ronstadt amb el cotxe familiar, Jack Guillot estava massa alterat i angoixat per a ser tan lúcid com podria haver estat. Què més podia saber, que els federals ara sabessin per a basar-hi els seus plans?


  —És el teu deure, Tina. Hi haurà molts diners per la informació. Hòstia, ho necessitem després d’aquesta debacle! Ho devem a la vídua d’en Filbert.


  —No sabia que en Filbert fos casat.


  —Divorciat. Una criatura petita.
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  Hi havia hagut canvi de cadires al bar. Jack va trobar-se sol amb Tina.


  —Pobre noi —li deia ella—. Deus estar molt amoïnat. Tot això tan lluny de casa entre desconeguts.


  —És per això que no tornava a adormir-me. Les idees em feien voltes al cap. Se m’ha acudit que una copa o dues…


  Ella li agafà la mà del lloc on descansava la d’ell, a prop d’una dosi generosa de Jack Daniels amb glaçons, i la hi estrenyé.


  —Escolta —xiuxiuejà, inclinant-se encara més a prop—, ens fem alguna cosa? Un porret o dos? Això et relaxarà. En tinc a l’habitació.
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  A l’habitació hi havia dos llits grans; un, fet; l’altre, desfet.


  —Compartia l’habitació amb la Marcia —explicà Tina.


  Guià Jack cap a un sofà gairebé tan gros com un llit i l’hi empenyé.


  Utilitzant resina d’una llauna minúscula amb un sol radiant a la tapa, de seguida havia caragolat un porro. L’encengué i féu una pipada. Va estrènyer-se contra Jack. Encreuà les cames nues. Va repenjar un braç nu al respatller del sofà i les espatlles d’ell.


  La galta de la noia era a tocar quan li passà el porro de la seva boca a la d’ell, i el sostingué de tal manera que els dits de Tina li fregaren els llavis. Jack flairà la fragància de la noia alhora que la dolçor acre del cànnabis.


  Després que Jack hagués fet dues o tres pipades, la droga esclatà dintre seu com si hagués pres LSD, i no pas cànnabis.


  Fou com si tots aquests anys des que havia estat completament penjat —al festival de Somerset— senzillament s’evaporessin. Era com si aquell primer globus de joventut optimista i despreocupada i el moment actual s’unissin sense costures. Sense temps. No existia cap interval entremig. El seu estat mental anterior i el seu estat mental present eren idèntics. Coexistien.


  No havia perdut els anys d’entremig.


  En la foscor, la gent feia l’amor alliberador i fraternal entre els matolls. Aquí era ell amb una noia captivadora l’accent de la qual semblava alhora relaxant i sensual. Sentia música. Les estacions poden passar de llarg, puges, baixes… Quin grup era? Els Yes. De Close to the Edge.


  —Per què no fas com si jo fos la teva noia? —proposà Tina—. Parla’m com li parlaries a ella. Com si ella fos aquí —i es posà a riure.


  —És forta aquesta merda —va comentar ell.


  —La millor.


  Jack recordà els cossos morts a la vil·la de Clara a Tucson.


  —Els assassinats i les ferides semblen tan cruels quan portes un globus —va dir-li ell—. Tan feridor. El teu cos és tan tou. —I tant si n’era, tot i que Jack parlava en abstracte—. No sé com les persones que prenen drogues toves poden fer mal a algú altre. Qui fos que va matar aquells lladres no podia haver fumat aquesta merda.


  —Quins lladres, Jack?


  —Els que varen saquejar la maleta de la Clara a la Hisenda. Els que la gent de l’Esperit devia matar. Se suposa que la seva gent estan en l’amor i el rapte corporal…


  Rapte també volia dir rapir. Segrestar. Oi? Clara ara mateix estava segrestada.


  Tina li amanyagà la galta.


  —Va passar alguna cosa violenta abans que em segrestessin? Jack, has de fer-ho sortir tot si és que vols dormir. Estàs massa tancat.


  Uns dits li descordaven la camisa. Ella l’acariciava, li feia massatge. Més avall Jack percebé la pressió d’una erecció retorçada, confinada.


  Què volia ella? Ella no era Clara. Ella era aquí, i Clara no. Com podia ell ser infidel a Clara? El consol d’una desconeguda amable no devia pas ser infidelitat.


  En quina situació devia estar Clara en aquests moments?


  Infidelitat forçada envers ell?


  La mà que feia el massatge s’havia retirat. També el braç que li envoltava les espatlles.


  —Caragolaré un altre porro —roncà ella com una gata—. Dius que aquells lladres buscaven alguna cosa de la meva maleta? I per què havien de buscar-hi res? No es devien pensar que trobarien drogues, oi? Catedràtics passant drogues…


  —Varen robar-li el discurs i els apunts…, o, si no, ho va fer la gent de l’Esperit.


  —El meu discurs —féu ella—. No et treus això del cap. Parla-me’n, i aleshores te’n podràs anar al llit.


  Aquí? Amb ella? O a l’habitació d’ell?


  —El cervell com a ordinador de llum.


  —Ordinador de llum —repetí ella—. Òndia, això sí que és bonic.


  Ella va continuar caragolant el segon porro, totes dues mans dedicades a la tasca.


  —Ordinadors i robatori i assassinat —deia ella— i sexe i immortalitat… Òndia!


  Ell va inhalar més fum; el retingué, a continuació va expulsar-lo lentament. Semblava que la seva erecció havia decaigut. El cap començava a rodar-li.


  —Em sembla que em claparé.


  Va intentar aixecar-se, però ella el retingué.


  —Segueix el flux, Jack.


  Tina era agenollada a terra, descordant-li les sabates. Suaument li alçà les cames sobre el sofà.


  —Posaré el despertador —va dir-li—. A dos quarts de sis, d’acord? Aleshores podràs tornar a la teva habitació. Jo me’n vaig a passejar una mica. La merda em deixa nerviosa…


  Ella surava cap a la porta. Ell surava en la suau barca del sota. Imatges de dibuixets d’una noia camallarga desfilaven per la seva ment emporrada, una cavalcada de Tines.
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  Amb pantalons curts i samarretes suades, Vent Lliure i Ull d’Àliga i cinc iniciats més de la Nació Alienada seien encreuats de cames en un cercle tancat sobre matalassos nus en una barraca ruïnosa.


  Una brisa mandrejava des d’una finestra mig oberta fins a una altra finestra més petita que no tenia vidre; una placa de cartó encerat i rígid, amb un cordill, penjava de gairell. El fanal de querosè projectava una llum ictèrica. D’uns ganxos del sostre penjava la Xarxa Atrapasomnis. La xarxa de cordill es movia amb la brisa, les plomes semblaven les potes d’una enorme aranya peluda.


  Algú cantava èbriament a l’exterior, en la nit, algun beverri que havia perdut l’herència i l’ànima i el nom. Algun obès diabètic i emmetzinat pel mal menjar i per l’alcohol.


  Vent Lliure féu un glopet de la tassa de sang de gall que estava barrejada amb coca-cola, i la passà. Va encendre un porro, inhalà, i passà el canó encès al seu veí.


  —Somnis —entonà Vent Lliure—. Somnis de sang, Germans. Somnis ferotges, somnis Mimètics.


  Es picà a les cuixes amb les mans fent cassoleta, fent de tambor.


  —Somnis de blancs que es maten entre ells. Somnis Alienats, Germans, somnis Alienats que espanten les ànimes dels diables que ens van arruïnar les nostres ànimes i la nostra terra. Malsons que caminen per Amèrica com pells buides que cacen homes blancs per instal·lar-s’hi i fer-los tornar bojos…


  Amb els ulls mig closos, mirà cap al sostre.


  —Aquesta és la nostra antena, aquest és el nostre transmissor. L’hem girat del revés. Ja no atrapa somnis, ja no n’atrapa. Ara els envia. Els envia com ocells per la terra.


  El porro havia arribat a Ull d’Àliga. Va retenir el fum als pulmons fins que li va semblar que li esclatarien. Tot deixant anar una alenada, Ull d’Àliga declarà:


  —Estic volant.


  La copa havia tornat a Vent Lliure. Begué els darrers empòsits i aleshores deixà la copa i s’eixugà la boca amb la mà.


  —La sang de l’ocell és dintre nostre. Germans. El seu crit de mort brolla dels nostres llavis. L’Atrapasomnis projecta aquest crit pel cel.


  —Estic volant…


  —Estic cridant…


  Els Germans contemplaven Vent Lliure amb respecte i veneració. Una cosa nova —però també una cosa antiga— es despertava. Vent Lliure tenia veu. La màgia era present.


  Màgia dolenta, potser? La millor en un món que s’havia tornat boig, que s’havia espatllat.


  Havien de sortir demà per trobar el lloc on la màgia calaria foc al món amb un foc purificador? Per admirar el frenesí des de lluny com ocells que es reuneixen per afartar-se dels morts?


  —Germans —grallà Vent Lliure—, ara nosaltres som els Mimètics!


  Demà potser seria una mica prematur.
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  Al nord del Refugi Espiritual un llarg dit de terreny acotat sobresortia d’un camp de pràctiques de tir i artilleria que ocupava unes cinc-centes hectàrees.


  Això era sobre el mapa, com a mínim. El camp de tir no s’utilitzava des de feia deu anys, però romania acotat per si de cas hi havia bombes i granades sense esclatar, que serien escasses i estarien espaiades, i perquè les acotacions tenen una gran inèrcia. Setanta per setanta quilòmetres no era pas gaire terreny quan la terra era inútil per a res a banda de conills i pècaris, rates cangur i serps de cascavell. Algú que fos a la zona acotada fins i tot podria ser que no veiés els esporàdics rètols descolorits i les tirades de filferro caigut.


  Prop de la punta del dit encara s’aguantaven uns coberts militars, al voltant d’un pou sota l’ombra de pollancres. En altres temps, aquest pou havia donat nom al lloc: Set. Aquí els cercadors i els minaires havien apagat la set de camí cap a la mina de coure abandonada des de feia molt, congost amunt, on Gabriel Esperit havia tancat el seu espai particular per evitar les intromissions.


  Set ja no estava abandonat. Set era un punt de refresc i de trobada, il·luminat per fanals de cotxes. Hi havia tres transports de tropes blindats i una ambulància de campanya i una cuina mòbil, a més d’una filera de monovolums Plymouth Voyager, un dels quals amb una antena parabòlica al sostre, i un trio de camions i diversos cotxes grans.


  Un parell d’helicòpters negres havien aterrat per desembarcar homes amb vestits de camuflatge, armilles antibales i gorres.


  De les portelles rodones de la banda posterior dels transports blindats havien brollat trenta homes més per beure cafè i menjar unes pastes abans de la reunió final en un d’aquells coberts, que havia estat obert i il·luminat per un generador. Les estrelles omplien el cel, excepte a la banda sud, on s’inflaven els núvols. Un meteorit deixà una estela com d’una bala traçadora.


  Inevitablement amb píndoles estimulants, Irving Sherwood estava inquiet mentre repassava mentalment el pla.


  El comboi es posaria en marxa per tal de ser a lloc a les sis, una mica abans de l’alba. Utilitzant ulleres de visió nocturna, tots els conductors avançarien a una velocitat decent, a les fosques.


  No es podia fer res amb relació al brogit dels motors al desert buit, però afortunadament el servei meteorològic preveia una tempesta. Setanta per cent de possibilitats de llamps i trons i precipitacions en la zona general. Podien passar perfectament sense les precipitacions, però els trons anirien de primera. Uns quants llamps farien pensar a tothom en trons més que no pas en vehicles, especialment quan no es veien llums.


  La parella d’helicòpters entrarien per darrere dels turons que feien de contrafort al Refugi Espiritual, i aterrarien al cim. Els agents eliminarien l’antena de ràdio i la parabòlica d’allà dalt. Esperit no podria posar-se en contacte amb cap col·lega de les milícies.


  Aleshores els agents baixarien en ràpel sobre les teulades del Refugi Espiritual. Llançarien granades atordidores, que coincidirien amb l’assalt principal. Mantindrien el gas incapacitant en reserva. Els equips d’assalt no haurien de dur màscares de gas innecessàriament. Engavanyaven. Dificultaven la comunicació.


  Hauria de funcionar. Hauria de funcionar bé. Tot acabat en mitja hora, màxim, idealment, tot i que la distribució interior encara era desconeguda.


  Mitja hora. No cometre l’error de Waco. Entrar en massa, i continuar endavant. No quedar-se encallat. Hospital de campanya a mà. Protecció des de dalt, del senyor Gris de Washington. Afer de seguretat nacional.


  Maleïdes píndoles excitants. Inevitables, ateses les hores intempestives de preparació, de coordinació.


  Els llums llampaven, les gorres voltaven, bevent cafè. La cosa que menys necessitava Sherwood era un còctel de cafeïna.


  Mirar el rellotge. L’hora de la reunió.


  Aixecà el megàfon.


  —Parla Sherwood. Facin el favor d’entrar al cobert.


  Un cop a dins, dedicar atenció especial a la fotografia per satèl·lit ampliada de la posició. No limitar-se a badoquejar amb la foto de l’ostatge que havia estat enormement ampliada a partir de certa fotografia del National Investigator.


  L’única foto disponible. Només es veia la meitat superior, però incloïa les mamelles nues de la dona. Si haguessin ampliat únicament el cap, hauria tingut massa gra, una boira de taques inflades. L’FBI havia escanejat la fotografia dels arxius i l’havia passat d’ordinador a ordinador.


  Això havia estat idea de Nicholl Perridge. Calia tenir una foto reconeixedora. Hi havia moltes noies a l’harem d’Esperit. Jack Guillot no tenia cap foto de la xicota al damunt. Quan varen recuperar el Toyota llogat i l’equipatge era massa tard per a fer servir la foto del passaport de Conway. A més, Sabatino, a Ronstadt, va dir que el passaport tenia set anys.


  Potser l’FBI hauria d’haver accedit a la foto original de l’Investigator?


  Amb quin dèbil pretext? Una queixa que l’Investigator distribuïa pornografia? Això hauria fet que els caçanotícies comencessin a investigar, si és que tenien una mica de nas per a un article història.


  Aquí no hi hauria cap article, no pas immediatament. No pas amb el centenar de deixebles sota detenció, i tancats en aquests coberts a Set per interrogar-los extensament. Una mena de camp de concentració. Aquests coberts necessitaven reformes urgents. L’operació costaria uns quants milions, però el senyor Gris tenia fons reservats.


  La majoria dels homes ja s’havien amuntegat al cobert il·luminat. De dins ressonaven xiulets.


  Bona idea allò de la foto. Com un desplegable en un cau de soldat. La moral era alta. Venjança per Oklahoma.
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  Els trons despertaren Clara. El quadrat de cel darrere de la finestra oberta i enreixada de l’alta cel·la era d’un color violeta intens, amb algunes estrelles i una massa invasora de núvols negres. Aquesta seria l’alba del segon dia de la seva captivitat. Un llamp es bifurcà al cel.


  Despertar-se d’hora semblava tan i tan injust.


  Ahir, després de l’esmorzar de mirtils, Beth, la de la marca de naixement, va dur a Clara uns texans i una samarreta, i una camisa de dormir de seda. Imprès a la samarreta, amb caràcters grossos, un simple motiu: ESPERIT.


  Acompanyant Beth anava una dona jove que duia una samarreta igual i texans. Un model de com s’havia de vestir Clara. Aquesta altra dona es deia Kath. Tenia una cara gens atractiva. Llarga i ossuda i angulosa. La silueta sí que era atractiva. La samarreta s’arrapava a uns pits ferms i delineats. Kath duia una bossa de lona.


  —Aquest matí faig la visita a la vostra comunitat? —preguntà Clara.


  Beth féu que no amb el dit.


  —Després d’intentar prendre el lloc a Gabe, no. Li agraden els reptes, però, i tu ets un repte.


  Esperit havia semblat més agradable quan li va portar les magdalenes, abans que Jersey se l’endugués.


  —Aquella caixa no era de veres, oi? —preguntà Clara a Beth, tot i que l’autenticitat o no del giny no tenia més transcendència que la pregunta a un creient si el Sant Sudari de Torí era real o una falsificació.


  —El que és ver és Gabe mateix —respongué Beth—. Qualsevol mitjà que ell utilitzi és ver.


  —Hi ha tan poques ànimes veres al món! —exclamà Kath, amb una lluïssor fanàtica als ulls. Semblava transportada tan sols de pensar en el seu guru—. Nosaltres som els immortals. Allà fora —i assenyalà la finestra— és la terra dels zombis. De debò que has de lliurar-te a Gabe així que puguis, aleshores ho sabràs, igual com ho sé jo.


  —Què eres abans de venir aquí? —preguntà Clara.


  —Ningú —respongué Kath—. No era res. El no-res em terroritzava, perquè els meus pares havien mort, i jo estava sola. En Gabe va donar-me un esperit. Avui no vol que estiguis sola mentre ell té feina.


  Kath havia de ser una companya, una animadora de l’equip d’Esperit, rosegant la independència de Clara, convertint-la amb l’exemple, mantenint una arenga de propaganda sobre el geni visionari d’Esperit i potser també sobre els seus mèrits físics.


  La perspectiva era espantosa.


  Primer que la lliguessin sola en una caixa, i ara que la tanquessin amb una cotorra, potser durant hores. Això seria com una conferència llunàtica, amb Clara fent d’audiència. Nivell dos del rentat de cervell.


  Què hi havia a la bossa de lona? Un cobrellit de ganxet que totes dues podrien fer, totes dues vestides amb roba idèntica amb el nom d’Esperit brodat al pit?


  Amb un somriure cavallí de triomf, Kath tragué de la bossa una capsa de Scrabble.


  —Juguem! Seurem una davant de l’altra a terra…


  —A Scrabble?


  —Saps jugar-hi?


  Clara va fer que sí amb el cap, abatuda.


  Havien jugat fins a l’hora de dinar, quan una dona baixeta i grassona va portar-los uns bols de fesols estofats. Si més no, aquell estúpid torneig evitava que Kath declamés contínuament sobre Esperit. Clara intentava aïllar la seva visió en un racó autònom de la ment, separat de jocs de paraules sense sentit i dels comentaris inspiradors de la seva companya.


  Després de dinar, es varen intercalar més jocs amb més propaganda.


  Clara s’aixecava i passejava per l’habitació, afirmant que no intentava veure quines fitxes tenia Kath a la seva safata de plàstic verd. Mirava per entre els barrots de la finestra cap al brillant erm. L’estaven erosionant. Esperit devia deixar que s’anés coent per tal que un contacte amb ell esdevingués atractiu i desitjable. Les hores eren inacabables, i semblaven transmetre el missatge que Jack no havia aconseguit res de res.


  Mare de Déu, si ell no fos ni tan sols viu! Ella no tindria cap possibilitat de confessar-li la seva visió. Si el pobre Jack no era viu, seria mort per sempre, com Andrea.


  Com rebria Carl Newmann l’anunci de Clara que els ordinadors quàntics immortalitzarien les persones emmagatzemant les seves ments en universos buits?


  Inconcebible imaginar de fer-li confidències! Ni al professor Keyserling, ni al degà de la seva facultat. No era estrany que persones com Esperit haguessin fundat cultes.


  Per això era tan essencial que Jack estigués sa i estalvi. Jack era el seu culte; ella era el d’ell.


  Ella l’estimava? Sí i no. Totes dues coses alhora!


  Tot el dia havia transcorregut així. Jack podria ser que es preocupés per si ella estava sotmesa a violacions rituals. De tet, estava sotmesa a inacabables partides de Scrabble puntuades per la xerrameca de Kath.


  L’àpat de capvespre fou fesols i hamburguesa. Aleshores Kath plegà l’Scrabble i marxà. No hi havia cap tipus de material de lectura a la cel·la. Esperit no devia haver escrit cap de les seves revelacions ni haver-les fet imprimir. Aquelles revelacions eren ocultes, comunicables només de persona a persona, de cos a cos.


  Si com a mínim li fes una visita, trenqués la monotonia! Li donés alguna indicació de què estava succeint. Ah, no, ella no volia pas una visita de debò!


  Va joguinejar amb la idea d’encendre i apagar el llum en un intent de codi morse. SOS: llarg llarg llarg, curt curt curt, llarg llarg llarg. Algú a quilòmetres de distància al desert podria mirar per casualitat amb prismàtics i veure-ho.


  Aleshores va sentir fressa al passadís de fora, i el seu llum s’apagà.


  Només podia jeure al llit de campanya i meditar sobre universos buits que s’esperaven per omplir-se amb records humans.


  Quina forma adoptaria la vida del més enllà? Una mena de repetició en realitat virtual de la vida? Permutacions sobre la vida pròpia? Totes les possibilitats concebibles per a disposar-ne, sempre que un les pogués imaginar i crear? Una mena de joc inacabable de faci-ho vostè mateix? Comunicació amb altres ments emmagatzemades en una comunió realitzadora?


  Tant per tant, també podia anomenar-ho Virtualitat… tal com feia Esperit. El seu concepte de com crear-ho era per mitjà de pantomimes sexuals, despertant la serp de Kundalini i ximpleries semblants.


  Un cop eres en una comunitat com aquella, la seva lògica interna s’apoderava de la teva ment. La pastanaga de la immortalitat. El garrot d’un món exterior de zombis hostils.


  La droga del sexe lliure.


  Tanmateix, si Esperit no l’hagués tancada en aquella caixa, ella hauria tingut mai consciència dels universos buits?


  Des dels mons fantasmals podrien els morts comunicar-se amb els vius per mitjà d’alguna mena de coherència quàntica? Podrien els morts visitar els vius en somnis o en visions quasiesquizofrèniques?


  Tant de bo hi hagués una dutxa a la cel·la.


  No era sorprenent que s’hagués despertat d’hora, amb trons o sense. Havia tingut prou temps per a dormir. Continuava semblant fotudament injust, si l’esperava un altre dia similar al d’ahir.


  El cel ja era lila i lavanda. La llum estava a punt de sobreeixir per la vora del món. Els llamps tornaren a ballar. Els trons remugaren.


  D’altres sorolls també. Sons de màquines. Sons de motors.


  El món exterior esclatà en llampecs, detonacions. Era com si haguessin organitzat una albada de castells de focs. Quina canonada. Tota la cel·la s’estremí. Queia guix.


  Va sentir armes que obrien foc dintre del Refugi. Una botzina sonava.


  Va anar ràpidament cap al lavabo amb aquella camisa tan tènue. Havia de tornar a buscar els texans? El volum del foc de l’exterior augmentava astoradorament. A una explosió en seguia una altra. Va arraulir-se mentre les volutes de pols entraven per la finestra. Devien haver rebentat part del Refugi amb explosius. Els atacs aeris contra Londres, que el seu pare havia viscut, devien haver estat una cosa així.


  I tot això era per ella? Com podia ser?


  Havia de fer una correguda cap al llit, arrencar el llençol, obligar-se a anar fins a la finestra i passar-lo per entre els barrots per marcar la seva situació?


  Una explosió sacsejà la teulada. El guix caigué en cascada.


  La porta s’obrí.


  Esperit. Tenia una expressió salvatge, vestia texans, una camisa de quadres ràpidament tirada per damunt i botes. Una pistola a la cintura. Va entrar corrents i l’engrapà del braç.


  —Els zombis ens mataran a tots!


  Ella s’agafava a la pica. Ell la’n desenganxà i la mig empenyé mig arrossegà cap a la porta. Clara anava descalça. Alerta amb aquelles botes que duia ell. Podia trencar-li els dits dels peus, i el dolor seria insofrible. Gabriel l’empenyé cap al passadís. Una dona jove amb cabells negres com la nit i pijama i sabatilles roses els passà corrent pel costat amb un fusell automàtic.


  —Defensa el Refugi fins a la fi, Rachel! —bramà Esperit—. La Virtualitat ens espera avui…!


  —Gabe, Gabe! —cridà Rachel en resposta mentre continuava corrent. El seu crit era d’afirmació, gairebé de joia.


  L’entrada principal del Refugi era una ruïna. Els deixebles es parapetaven i disparaven entre el fum i la pols.


  Gabe féu passar Clara i gairebé la portà per aquelles escales de pedra que baixaven a la Sala de la Veritat.


  Jersey venia immediatament al darrere, engrapant un subfusell. Al soterrani, l’home prim, Billy, havia enretirat aquella cortina de vellut vermell, i aparegué una porta de ferro.


  Jersey tancà de cop la porta de les escales. Passà forrellats a dalt i a baix. Encara els arribaven reverberacions de dalt. La caixa de Schrödinger s’alçava amenaçadora, oberta i buida. Aquella taula amb el forat tallat! El cap humà a la placa, de debò o de resina… Aquest lloc semblaria una sala de tortures quan els anomenats zombis hi forcessin l’entrada.


  Billy obrí els forrellats de la porta de ferro. Al darrere: la foscor d’un túnel. A l’interior hi havia llanternes i motxilles i un parell més de subfusells d’aquells, dintre de bosses de plàstic que Billy ràpidament esquinçà.


  Clara es deixà caure. Va intentar resultar pesant. La camisa de dormir se li enfilà. La grapa d’Esperit es tancà dolorosament. Va estirar-la endavant.


  El raig d’una llanterna mostrà un túnel bastament tallat i sostingut per puntals de fusta. Això era una mina antiga! La foscor engolia la llum. Jersey arrossegà la porta de ferro. Els fiadors espetegaren. Billy i Jersey aplegaren el que pogueren; el llum a la mà de Billy es balancejava de banda a banda. Esperit no podia portar res més a banda de la seva captiva. Clara gemegà. Vigila les botes.


  —Camina bé! Que caminis!


  El raig de llum oscil·lant saltava com un cavall. Quin mal li feia el terra als peus. L’aire era ranci i polsós i fred. Esternudà convulsivament.


  Al cap de poc la galeria es bifurcà en dues. El raig de la llanterna fregà el terra de pedra llisa d’una galeria. Pedres trencades cobrien el terra de l’altra galeria, una catifa de runa.


  Fou pel mal camí per on Esperit l’obligà a tirar. Bocins esmolats de roca se li enfonsaven a les plantes dels peus. D’aquí a poc tindria els peus lacerats i sagnant. Va cridar:


  —No puc caminar sobre això!


  Es deixà caure, aquesta vegada de debò. El braç d’Esperit l’esclafà per sota dels pits quan l’agafà. L’arrossegaria sobre els genolls?


  —No puc caminar, no puc! —plorà.


  Esperit intentava alçar-la amb un moviment de bomber, a fi de carregar-se-la a l’espatlla. Els peus de Clara no tocaven a terra. Ell relliscà. Caigueren. Tots dos junts. Les pedres se li clavaren com un centenar de colzes salvatges. Ell panteixava com un gos. A ella la camisa de dormir se li havia esquinçat mitja dotzena de vegades.


  —Hòstia, Gabe, deixa-la. El sostre és massa baix més endavant…


  Més amunt, Billy renegà i mogué els braços i la llum.


  L’aire era ple d’ales veloces, xiscles penetrants, aleteigs caòtics. Una cosa molla i acre esquitxà la cara i les espatlles de Clara. Va xisclar.


  —Merda, merda! —sentí com renegava Billy.


  Efectivament: merda. Merda de ratpenat. Ratpenats en estat de pànic. Tot un vol de ratpenats.


  —Abans per aquí no n’hi havia…!


  Quantes galeries hi havia dintre de la muntanya? Ramificacions i culs-de-sac i conductes de ventilació? Mentre les pedres se li clavaven a les cames, Clara s’adonà que els deixebles devien haver escombrat l’altre passadís per deixar una pista falsa. Aquesta galeria més basta era la veritable ruta de fugida. Una colònia de ratpenats hi havia fet residència.


  Què hi havia a l’altre extrem, i a quina distància? Una cova, amb la boca dissimulada per brolla morta, amb un jeep desat, o unes motos de cros?


  Ratpenats, ratpenats…


  —Cuita, Gabe! Hòstia, corre! No pots portar-la.


  Deixa-la!


  Era cert.


  —Et trobaré! —cridà Gabe a la cara de Clara mentre la foscor s’espessia.


  Billy havia tirat endavant. Jersey era a punt de marxar també.


  —Et trobaré, Clara.


  I Esperit havia marxat.


  La foscor era total. Ni una escletxa ni una espurna ni un reflex no la redimien. El no-res es tancava al seu entorn. Un xiscle li passà volant pel costat, i tallà un camí invisible pel no-res, per l’invisible.


  Podria estar en un taüt, ferida pels talls i els cops, enterrada en vida.


  Aquest no-res era diferent del que havia experimentat dintre de la caixa. Podia comprendre aquesta foscor. Era tan sols absència de llum, no pas l’absència de cap concepte possible de llum ni de cap mitjà per a saber què faltava. Això era una foscor en la qual es podia trobar el camí a les palpentes.


  Els calfreds es tornaven incontrolables. Potser no podria trobar el camí a les palpentes fins a l’escalfor i la llum. Podria perdre el coneixement i mai no la trobarien.


  Xoc: era xoc —i el fred del túnel—, però xoc per damunt de tot.


  Serrant les dents, premé els palmells de les mans contra les pedres i s’incorporà. Alguna cosa esmolada se li enfonsà cruelment als genolls.


  Anar de costat fins a tocar la paret.


  Va desplaçar-se, amb la mà dreta enfora.


  Va tocar fusta. Fusta aspra i estellosa.


  Un dels puntals de la galeria.


  A prop va palpar pedra.


  Ara podia aixecar-se del tot i estintolar-se contra la dura paret.


  Va començar a avançar treballosament seguint-la, sondejant amb les plantes dels peus abans de carregar el pes.


  Sonà una explosió esmorteïda.


  Va imaginar-se que anava en sentit equivocat i que en algun lloc molt endins de la muntanya Billy o Jersey havien fet esclatar la galeria per fer caure el sostre i bloquejar la persecució.


  Aleshores va sentir crits apagats.


  Devien haver volat la porta de les escales de la Sala de la Veritat. Avançà de mica en mica, amb tot el cos tremolant incessantment.


  Ara el terra era llis.


  Davant seu: el més tènue dels rectangles grisos. Mirar-ho fixament era perdre’n el contorn. Filtració de llum pels voltants d’aquella porta de ferro.


  Un crit més proper:


  —Fora!


  Mare de Déu! Volarien aquella porta de ferro també.


  —Sóc aquí! —xisclà—. Sóc al túnel! Em sentiu?


  Va començar a retrocedir.


  —Em sentiu? Sóc al túnel darrere la porta de ferro…!
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  Un núvol de pols velava el piconat Refugi Espiritual i els edificis exteriors. Com a mínim, els ocupants no hi havien calat foc. Molts avançaven a ensopegades o coixejant sota custòdia. Homes, dones. No hi havia nens, però.


  On eren els nens? Com podia no haver-hi nens?


  Els nens eren un malson en situacions com aquesta. L’absència de criatures era un malson pitjor. Si hi havia criatures mortes, Sherwood estava fotut, per moltes cordes que Gris controlés.


  Els adults no podien haver tingut temps d’enverinar o matar a trets els seus fills. No podien!


  Sherwood cridà a un gorra blava amb «FBI» imprès en groc a la banda de davant de l’armilla antibales:


  —Johnson, on són les criatures?


  Johnson conduïa dues dones amb les mans enlaire, i una que s’agafava un braç xop de sang.


  —No n’he vist cap…


  Les criatures devien ser en un lloc segur. En un soterrani. Un búnquer. Merda, devia haver-hi túnels de mines que s’enfonsaven en aquells espadats. De quina altra manera els cultistes podien haver fet desaparèixer totes les criatures?


  Sherwood s’acostà a les dones.


  —On teniu les criatures? —exigí.


  Una dona de mirada embogida, amb cabells polsosos i molt curts, li escopí a la cara. Tenia la galta oberta.


  —Zombi! —li cridà—. Zombi assassí!


  Aquells transports blindats de tropes eren iguals que tancs que haguessin bombardejat aquest castell de pacotilla. L’ambulància de campanya ja hi era. Un membre de l’equip d’assalt era tràgicament mort. Potser una altra baixa a dins. Dos ferits greus comunicats fins al moment. Sense perill per a les vides. Mitja dotzena de ferits menors, però continuaven endavant. La calor del combat.


  De moment havien tret dos cossos de cultistes. Per força n’hi hauria més. Esperava que no massa. Es disparava per incapacitar, si la vida no estava directament amenaçada. Evidentment, tota la lògica de l’atac s’havia basat en la força bruta, aplicada amb tanta contundència i tan de pressa com fos possible, per tal de sorprendre i incapacitar i superar.


  En qualsevol moment, un gorra blava trauria Conway, alliberada.


  I Gabriel Esperit, emmanillat. Si no era que estava ferit. Valia més que no fos mort.


  —Zombi! —bramà la dona un altre cop.


  Ignorant-la, Sherwood s’adreçà a un cultista que ja estava emmanillat. Un home calb i panxut, amb un ull inflat.


  —Tu: on són les criatures?


  Una expressió d’astúcia malvada envaí el presoner.


  —Ja caldrà que els busquis bé, senyor Zombi.


  Què era tot això dels zombis? Argot privat del culte?


  Del sud arribà un inici de tro. La major part del cel era de color turquesa. El sol ascendent ja escalfava el forn. L’armilla antibales de Sherwood es tornava incòmodament calorosa. Massa aviat per a descordar-la, però. Un tirador encara podria aparèixer per alguna d’aquelles finestres. Dalt d’un blindat, un gorra blava repassava contínuament la banda del davant del destarotat edifici de tres pisos a través de la mira telescòpica del seu fusell, alerta davant de qualsevol moviment semblant.


  El batec d’un helicòpter…


  Els serveis mèdics havien cridat un dels dos helicòpters negres per a evacuació mèdica sense demanar-li permís a ell? Sense que la posició fos del tot segura? No veia cap dels dos helicòpters que s’alcés des del cim.


  El so bategava pel congost procedent del nord.


  Minúscul al cel s’acostava un helicòpter. A un parell de quilòmetres de distància. Semblava blanc.


  Sherwood corregué fins al monovolum Plymouth Voyager amb l’antena parabòlica al sostre. Engrapà els binocles.


  Gairebé a un quilòmetre ara, i acostant-se.


  Un passatger estava filmant.


  Amb una videocàmera a l’espatlla, el passatger prenia una panoràmica de l’escena. L’helicòpter alentia. Des de cent cinquanta metres d’altura el càmera filmava els transports blindats de tropes, els monovolums i els camions, els presoners, el Refugi Espiritual, tota la merda.


  Els mitjans de comunicació. Havia de ser els mitjans de comunicació. Una cadena de televisió. Hi havia hagut una filtració.


  Sherwood s’enfilà precipitadament al Plymouth i agafà un micròfon.


  —Noi Blau a Mosca Negra U i Mosca Negra Dos: em rebeu?


  Els pilots dels helicòpters respongueren des del cim.


  —Tenim un espia —digué Sherwood.


  —Veiem…


  —Enlaireu-vos i feu-li senyals perquè baixi. Dispareu trets d’avís si cal…


  —Tots els meus passatgers han baixat pel penya-segat. Noi Blau…


  —Els meus també.


  Els helicòpters negres no estaven armats amb canons automàtics.


  Quan les dues mosques negres s’elevaren sobre el cim, l’helicòpter blanc s’enretirà. Feia un viratge tancat, per tornar per on havia vingut.


  Els dos helicòpters negres augmentaren la velocitat per avançar-lo.


  Sherwood abandonà la furgoneta i féu girar els binocles. Els tres helicòpters ja eren més enllà del congost, volant per damunt de la plana. El negre atrapava el blanc, ara ja a més de cinc quilòmetres. Quant de tros abans que blanc es donés i aterrés? I on? Algun lloc accessible per a un monovolum? Aquella cinta s’havia de confiscar.


  —La tenim!


  Estaven traient del Refugi Espiritual una dona molt bruta, amb les cames nues i una camisa de dormir esquinçada.


  Conway. Havia de ser ella.


  Sherwood ja no veia els helicòpters, tan sols una lluïssor al cel.


  Oblidava una cosa crucial.


  —La tenim!


  S’elevaren visques aquí i allà.


  Conway era l’objectiu principal. Se la veia molt malament. El gorra blava que l’havia salvat apartava el cap. La cara de la dona estava tota contorta. De dolor? O per la sobtada cremor del sol? En quina mena de condicions l’havien tinguda? Si més no era viva i conscient i no se li veien lesions evidents.


  —Poseu-la en un monovolum! —cridà.


  Traieu-la del sol. I d’armes que encara poguessin disparar-se.


  Tot era confusió per a Clara. La varen sentir a través de la porta de ferro. Cridaren en resposta. Totes dues bandes cridaven alhora. Al principi no s’entenien. Varen trigar com a mínim un minut, que en va semblar cinc, per establir que ella tota sola podia obrir la porta quan s’acostés prou per a palpar on eren els fiadors, i que ells no la volarien mentre ella era precisament a l’altra banda.


  El fiador de dalt no va ser fàcil, posant-se de puntetes sobre els pobres peus nafrats. Evidentment, ells sospitaven que ella podia ser un esquer per a una emboscada. Hi hagué fressa d’armes quan l’arrossegaren a l’interior de la Sala de la Veritat, per la seva seguretat i per la d’ells. Ningú no tenia cap llanterna per a il·luminar l’interior de la galeria.


  —Han marxat —insistia ella—. M’han deixat perquè el sostre és massa baix més endavant. Els peus…, no puc caminar bé…


  —Déu meu, com put, senyora! —va exclamar algú. Semblava estranyament estafat, com si hagués esperat rescatar una encantadora dama en perill—. Que s’ha…?


  —No, no m’he cagat!


  Mortificat, el rescatador es penjà l’arma i alçà Clara en braços. L’armilla antibales era bonyeguda i cantelluda contra el cos primament vestit. Un altre dels homes amb armilla antibales contemplava el cap que ensenyava les dents, muntat a la paret.


  —Què collons és això…?


  Al portador de Clara no li va resultar fàcil pujar les escales, empallegat pel cos d’una dona. Potser s’havia imaginat que podria, però la realitat fou una altra. Ensopegava i esbufegava. Va donar un cop a Clara contra la paret, i ella es queixà.


  A dalt, un caos de pols i destrosses. Una melé d’agents armats, deixebles histèrics o atordits, crits procedents de l’interior del Refugi, el so de botes que repicaven, algun tret ocasional.


  A l’exterior, sota el sol encegador, era com si un exèrcit hagués atacat, com si fos en algun forat infernal als Balcans trasplantat en un apocalíptic llunyà oest…


  Havia de desempallegar-se de la confusió. Havia d’espavilar-se.
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  Quan Sherwood s’acostava a la porta oberta del Plymouth Voyager on havia entrat Conway, Reynolds n’emergí.


  —En Yamaguchi se l’està mirant ara —panteixà Reynolds—. L’Esperit i un parell més han fugit pels túnels de la mina…


  Túnels, túnels, és clar. Les criatures també devien ser en aquells túnels.


  —Per què no m’ho has dit per ràdio?


  —Tenia les mans ocupades, hòstia!


  Fins on arribaven aquells túnels? Quantes entrades? Esperit devia tenir una ruta de fugida ben planificada.


  Sherwood tornà corrents al monovolum de comunicacions.


  —Noi Blau a Mosques Negres…


  Estàtica.


  Potser les parets del congost bloquejaven la transmissió. O l’helicòpter de la televisió havia obeït les instruccions d’aterrar. Els helicòpters perseguidors també s’havien posat. Els pilots havien anat a detenir el pilot intrús i el càmera…


  Quant de temps passaria abans que un dels pilots tornés a la seva màquina?


  A l’agent Janice Stancu, encarregada de les comunicacions, Sherwood li va dir:


  —Continua cridant les Mosques Negres. Així que en localitzis una, que s’enlairi. Que busqui l’Esperit i dos més. Han fugit pels túnels de la mina. Probablement tenen motos o alguna cosa. Així que els localitzin…


  Posar-se en contacte amb la base dels Marines a Soda Flat? Es podria trigar massa a aconseguir permís, fins i tot per enllaç satèl·lit amb Washington. I això sí que seria una admissió de fracàs.


  —Digue’ls que els segueixin. Que avisin els de trànsit. Fugitius armats. Que els interceptin. Que l’altra Mosca Negra es quedi amb aquell helicòpter de la tele fins que puguem arribar-hi.


  Si aquells merdosos espietes no haguessin aparegut! Totes dues Mosques Negres podien haver baixat del cim, recollir els tiradors i anar al darrere d’Esperit i els seus companys i els haurien obligat a aturar-se i quedar-se quiets. Si…


  —Senyor… —era un de l’equip mèdic—. Necessitem evacuació aèria per a l’agent Ramírez i un dels presoners.


  Merda.


  Això començava a tombar-se.


  «Conway —es recordà Sherwood a si mateix—. Encriptació. El Sant Graal.»


  68


  La fortor que feia aquella dona…


  Sherwood suposà que Conway s’havia untat d’excrements per evitar les maniobres eròtiques d’Esperit. Duia camisa de dormir. De seda, esquinçada: parracs. Podria haver estat sensual no feia gaire. Yamaguchi li havia tirat una manta per damunt de les espatlles, però encara es veia prou seda. I brutícia.


  Yamaguchi estava agenollat, curant els peus de Conway. Bol i esponja. Cotó fluix tacat. Antisèptic i tiretes de la farmaciola de primers auxilis. Conway no era un cas d’hospital de campanya. No tenia ferides d’arma ni ossos trencats.


  —Pot dutxar-se quan la portem a Ronstadt —li digué Yamaguchi amistosament mentre li palpava els dits.


  No: senzillament li posava una altra tireta. Aixecà la mirada i somrigué àmpliament a Sherwood.


  —Ratapinyades de morro de porc, diria jo.


  Ratapinyades, ratapinyades?


  —De què parles?


  —Els ratpenats de la galeria se m’han cagat tots al damunt —digué Clara.


  Quina veu tan clara i precisa que tenia. Malgrat les aparences, semblava ben lúcida i serena.


  —Han ficat les criatures en aquests túnels? —li preguntà Sherwood.


  —Criatures? —estranyada durant un moment, a continuació es posà a riure, riallera per l’alliberament—. No hi ha criatures! L’Esperit va ordenar control de natalitat per a tothom. Si algun d’ells tenia criatures d’abans, segur que no les va dur aquí. Perquè… —i callà en sec.


  —Perquè per què? Vostè és la doctora Conway, oi?


  L’accent ho revelava. Per altra banda, gurus com Koresh havien atret britànics i australians a més d’americans.


  —I tant que l’és —digué Yamaguchi.


  Evidentment, ell l’havia fet parlar mentre l’atenia, tot i que no era feina seva. El seu nom significava «Boca de Muntanya» en japonès.


  No hi havia ni una fotuda criatura. Això era un alleujament. Però havia perdut el temps preocupant-se per criatures. La informació sobre Esperit era imperfecta. És clar que era imperfecta…, especialment en l’apartat de l’ordinador i la connexió amb la milícia!


  —Perquè per què? —repetí Sherwood.


  Insistir en els temes que ella volia evitar de respondre.


  —Vostè qui és? —preguntà ella.


  Estava prou sencera per a respondre una pregunta amb una altra pregunta.


  —Irving Sherwood, de l’FBI. Per què no hi ha criatures?


  Era com si ella tingués l’esperança de protegir-se a si mateixa i a Yamaguchi de la vergonya.


  —Perquè si n’hi hagués, senyor Sherwood —va dir ella secament—, els caldria prendre part en les pràctiques sexuals de la comunitat. Perquè la comunitat veia el sexe com a ruta cap a la immortalitat. Implicar-hi criatures podia causar problemes.


  Sherwood feu un gest a Yamaguchi perquè marxes.


  —Per què l’Esperit la va segrestar, doctora Conway? —exigí.


  Amb veu calmada digué:


  —Tenen tampons en aquesta furgoneta?
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  El telèfon de la tauleta de nit de Jack ressonà a les vuit aquell matí. Tenia un martell al cap. Durant un instant —abans de recordar que havia tornat per passadissos i escales d’incendi enmig d’una boira— va creure que encara era a l’habitació de Tina.


  Jeia al seu propi llit, amb camisa i calçotets i mitjons. La brillant llum del dia vessava pels costats de les cortines i corria en ziga-zagues per la catifa com serps argentades. Que no dugués encara el globus! En què cony havia pensat?


  En acostar-se l’auricular, la resta del telèfon el seguí i caigué a terra.


  —Sí?


  —És vostè, doctor Guillot?


  Era la dona negra, Barnes.


  —Sí, sóc jo. Perdoni, m’ha caigut el telèfon.


  —Tinc bones notícies per a vostè…


  Havien rescatat Clara. Estava sana i estàlvia. Tan sols uns quants talls i blaus. Ja venia cap a Ronstadt amb un monovolum de l’FBI. Seria a l’hotel al cap d’una hora aproximadament.


  Neutrament, Barnes preguntà:


  —Doctor Guillot, vol que els posem a tots dos en una habitació doble, o què?


  —Ha estat difícil alliberar-la, senyora Barnes? Vull dir si hi ha hagut molta…, eh…, acció?


  Hi hauria gaire publicitat?


  Els turistes britànics atacats a Florida normalment sortien a les notícies a casa. Encara més un segrest per part del cap d’un culte… Si això sortia a les notícies, Heather ho sentiria. Valia més que telefonés a Heather per avisar-la, que li expliqués que havien segrestat Clara. Quantes explicacions caldria donar. Que un guru boig tenia una fixació per Clara. Que els havien tret de la carretera. Que ell mateix havia fugit d’una banda de deixebles. Marcus i les models i el tiroteig. Amb tot aquest enrenou, potser Heather descartaria qualsevol possible mala conducta per part de Clara i d’ell mateix…


  Explicar-ho a Heather només faria que semblés del tot morbós i escandalós.


  Si no telefonava a Heather, si ella ho sabia per la ràdio o pels diaris, a què pensaria que jugava ell?


  —No conec tots els detalls —digué Barnes—, i tampoc no hi entraria. Què m’està preguntant exactament?


  Clara sí que coneixeria tots els detalls. Ella encara no era aquí.


  —Podem decidir això de l’habitació després que la doctora Conway arribi aquí?


  —Doctor Guillot —digué Barnes pacientment—, tinc entès que a ella li caldrà rentar-se abans que hi parlem. Necessitarà una habitació. La pregunta és si en preparem una d’individual o vostè preferiria que en compartissin una de doble?


  Rentar-se. Clara estava bruta. Necessitaria ajut. Consol, una espatlla per a repenjar-s’hi. Potser no voldria que la deixessin sola. Potser el que més voldria seria que la deixessin sola.


  Barnes volia ajudar o aprofitava l’oportunitat per sondejar? Gràcies a Déu que no sabia res de la seva visita a Tina.


  —Em preguntava —començà Jack— quanta…, bé, quanta publicitat pot haver-hi…, sobre el rescat, les circumstàncies. Sap?, és que jo hauria de telefonar al pare de la doctora Conway a Anglaterra per tranquil·litzar-lo, si això ha de sortir als titulars. Si no ha de sortir, sap?, no li trucaria, perquè l’home està malament del cor. Sap?


  —Ah —fou l’ambigua resposta.


  —Hi haurà gaire cosa als titulars?


  —O és que els segrests i assassinats són massa normals per a merèixer gaire atenció?


  —No volia dir això exactament.


  Es produí un silenci. Jack reprimí la necessitat d’omplir el buit.


  Finalment Barnes digué:


  —Tenim la intenció de minimitzar la publicitat.


  De debò?


  Per què?


  —Això és… mentre prossegueixen les investigacions?


  —Una cosa per l’estil. No volem que els periodistes molestin la doctora Conway. No volem que parli amb periodistes, per si fos perjudicial.


  Perjudicial per a què, no ho va dir.


  —Ella no ho voldria pas, després de l’arlequinada del National Investigator. És una persona molt reservada. —I s’arriscà a afegir—: I la publicitat seria dolenta per al turisme, oi? Mala imatge?


  —És molt amable de pensar en això —respongué Barnes en el mateix to neutre—. Què me’n diu de l’habitació?


  —La doctora Conway podria necessitar… un amic a prop. Em sembla que val més que en compartim una.


  —Doni-ho per fet.
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  Jack es dutxà i s’empolainà i corregué escales avall cap al menjador a prendre’s un cafè i una truita. Una quarta part de les taules estaven ocupades. Marcus i Erik i Sammy i Tina ja menjaven en un racó allunyat.


  En veure’l, Tina va fer-li senyals amb la mà. Jack no seuria amb ells. Es limità a somriure. Quan segué sol sense esperar que li donessin una taula, Tina rigué, i Marcus va picar la mà a la noia. Un exemplar abandonat de l’Arizona Star era a la taula de Jack. Va fingir que el llegia detingudament.


  Què havia dit a Tina la nit abans? Li havia parlat dels lladres assassinats a Tucson.


  Encara estava assegut, com el grup de Marcus, quan per entre les cortines espià una furgoneta blau marí que s’aturava al camí de l’hotel. La furgoneta va aturar-se sota la coberta rosa en forma de marquesina que s’obria a l’entrada de l’hotel com una immensa orquídia de benvinguda.


  Un parell d’homes en sortiren, un amb cara de japonès, i a continuació Clara en persona, escortada per un tipus atlètic amb cabells arrissats i cara franca.


  Una manta embolcallava Clara. Tenia els cabells embullats. Anava coixa, amb les cames nues, i unes vambes Reebok blanques un parell de números massa grans.


  Abandonant la taula, Jack corregué cap al vestíbul. Era de marbre rosa. Manyocs de bambú ornamental en testos de terracota.


  —Clara…


  —Jack…


  Per molt desarreglada que anés, va semblar que Clara s’il·luminava, que brillava en veure’l.


  Ell es disposava a abraçar-la. Ella tragué un palmell de la manta per fer-lo retrocedir. La manta se separà i revelà seda esquinçada. Ella somrigué, i es posà a riure obertament quan l’aroma li arribà a ell.


  —Espera’t una mica, Jack. Faig pudor de merda de ratpenat.


  Clic-crr, clic-crrr. Acompanyat per Erik, Marcus enfocava una càmera des del costat d’un manyoc de bambú.


  L’escorta de Clara intervingué ràpidament, movent ambdues mans.


  —Prou, senyor!


  Sabatino es precipità per posar-se al mig.


  —Vinga, senyor Strauss, doni’m la càmera. Vull la pel·lícula.


  —Qui és aquest? —exigí l’acompanyant de Clara.


  —És en Marcus Strauss, el fotògraf. La gent amb qui en Guillot va ensopegar al desert, sí?


  L’escorta fulminà Marcus i Erik amb la mirada.


  —Per què intenten fer fotografies?


  Erik era tot innocència ofesa.


  —Benvolgut senyor, en Marcus Strauss no intenta fer fotografies.


  —És a la sang —digué Marcus—. Quina escena tan fotogènica. Galants agents de l’FBI, dama en perill. S’ha vessat sang, saben? Pobre Filbert! Ens hem vist implicats en això contra la nostra voluntat.


  —Filbert és l’home que els motoristes van matar, senyor Sherwood…


  —Sóc perfectament conscient…


  —En Marcus Strauss va fer fotografies dels motoristes de l’Esperit i dels navaho també.


  —Les quals espero que ens tornaran! Quedin-se còpies com a prova, en qualsevol cas.


  Sherwood exigí:


  —Per què s’estan per aquí a punt per a fer fotografies?


  —No ens estàvem per aquí —protestà Erik—. No s’estressi. Senzillament estàvem esmorzant. El doctor Guillot ha sortit corrents. En Marcus és inseparable de la seva càmera.


  Solemnement, Marcus digué:


  —Sento que tinc l’obligació d’ensenyar a la vídua de Filbert què ha passat.


  Sherwood digué a Sabatino:


  —Necessito dormir. Confisqui-li la seva inseparable càmera. Vull interrogar el senyor Strauss i associats… —i féu una ullada al rellotge— al migdia.


  Mary Barnes va arribar amb una targeta-clau.


  —Habitació quatre-cents quatre, doctor Guillot. L’equipatge de la doctora Conway ja és a l’habitació. El seu l’estan canviant ara mateix. Ens hem pres la llibertat.
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  Clara s’estirà a la banyera, nua. Jack li passava l’esponja amb suavitat. Se la veia més prima, abandonada.


  —Jack, l’Esperit em va tancar en una caixa de Schrödinger. Recordes l’experiment del gas i de l’àcid cianhídric?


  —Sí?


  —Jo era la gata de la caixa.


  —Vols dir que tenia de debò una caixa prou grossa per a ficar-hi algú a dins? De debò t’ho va fer? Déu del cel, quin boig! Devies passar una por esgarrifosa.


  —Vaig tenir una migranya molt forta.


  —No m’estranya. Malparit! Si aquesta és la mena de joc mental a què juga per rentar el cervell dels seus deixebles!


  Va fer-li massatge a les espatlles amb l’esponja i amb la mà.


  —Probablement era tan sols un caixa de Schrödinger falsa.


  —Si en aquell moment tu creies que era de debò…!


  —Xxxt. No cal que t’indignis. No li hauràs de clavar un cop de puny al nas com vas fer amb l’Orlando.


  —De fet, l’Orlando va relliscar.


  —Bé, com fos. Quan jo era a la caixa, Jack, vaig adonar-me d’una cosa astoradora…


  Després d’haver-li-ho explicat, Jack va haver de pensar amb calma una estona mentre es relaxava.


  La caixa de rentar el cervell i l’atac de migranya: Clara ho havia descrit per aclarir les circumstàncies. Evidentment, la mort d’Andrea —aquella mort estúpida i absurda— li havia corsecat la ment…


  L’obsessió del culte per la immortalitat…


  Allò que Clara deia de l’emmagatzematge de les ments de les persones en mons fantasmals paral·lels podia fàcilment ser una adopció de la bogeria d’Esperit mateix, una mena d’identificació protectora amb el seu captor, esbiaixada per tal de preservar la seva individualitat, la seva sensació de «jo».


  Els ostatges s’identificaven amb els segrestadors. Això podia succeir ràpidament. Tan sols unes hores de ser ostatge semblaven una eternitat.


  Un passatger d’avió, retingut per terroristes, podia convertir-se a la causa dels captors si la hi explicaven amb força i persuasió. L’ostatge podia romandre convertit, fins i tot quan l’espantós incident havia acabat.


  Ell hauria de donar suport a Clara en la seva creença fins que mostrés algun símptoma d’esvanir-se. En altre cas, estaria tallant una corda salvavides que ella mateixa s’havia llançat.


  —Quin concepte tan notable —va dir amb astorament caut—. Costa assimilar-lo immediatament. És tan suggeridor, tan fèrtil… Un propòsit per a tots els universos fantasmals buits! Vull dir, a banda de l’exigència quàntica… Universos fantasmals com a llar per als nostres fantasmes! I potser poder comunicar-nos amb els morts… És una idea vasta. Una il·luminació.


  Esperit havia promès, o amenaçat, d’il·luminar Clara.


  —Fa venir rodaments de cap —digué Jack—. Deus estar exhausta.


  Ella segué, amb aigua regalimant-li pels pits.


  —Doncs no. Aquesta nit passada no tenia altra cosa per fer a banda de dormir. Ja estic prou xopa. Em vols passar una tovallola, Jack? I portar-me el necesser de la maleta? Et vols esperar a fora?


  Quan va sortir del lavabo, amb una tovallola grossa embolicada al cos i una de petita caragolada als cabells, va posar-se un dit als llavis. Va acostar-se-li fins a gairebé tocar-lo i parlà en to pràcticament inaudible:


  —Jack, han fet servir una força enorme per alliberar-me. Enorme.


  Ell li respongué en un xiuxiueig:


  —Per què parlem així?


  —No crec pas que hagin intentat negociar ni res. Ha estat com un assalt militar en tota regla. Com si estiguessin en guerra.


  —Bé, t’han tret.


  —Allò amb el fotògraf de baix…


  Jack xiuxiuejà:


  —Clara, no volen publicitat. La publicitat els destorbaria la investigació. La Barnes, la dona negra que ens va donar la targeta-clau: ho ha dit ella.


  —Ah, sí? Doncs a mi tot plegat em sembla sinistre.


  Ai, que no es posés paranoica!


  Ell gairebé no la sentia:


  —Tota aquella força, per a rescatar una turista estrangera. Va haver-hi morts, Jack. Tu has demanat que compartíssim aquesta habitació?


  —Em sembla que ho ha suggerit la Barnes.


  El dit damunt dels llavis. Ell pràcticament li llegia les paraules.


  —Jack, l’Esperit presumia que la seva gent varen matar aquells lladres a Tucson. Eren lladres russos. Russos robant a la meva habitació. Tu sabies que eren russos?


  Jack va fer que no.


  Exhalant:


  —L’FBI ens ha posat junts aquí. Em sembla que ens estan escoltant…
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  —I aleshores —explicava Sabatino—, han abaixat tant la veu, que la cinta no ha enregistrat res.


  Va desconnectar l’aparell enregistrador, al menjador de la suite encortinada.


  —Després, han baixat a dinar. La Conway s’ha afartat, ell només picava. Han sortit a fer una passejadeta, i han acabat estirats sota para-sols al costat de la piscina. Cap dels de l’equip d’en Marcus no se’ls ha acostat.


  Sherwood uní les mans en campanar i contemplà l’aparell.


  —Marcus, Erik, Tina, Renny, la dona de maquillatge: aquests són la font de la filtració, n’estic segur. Em sembla que la Tina comença a estar preocupada per les possibles conseqüències.


  —La Conway deu ser una pedra dura —digué Mary Bames—. Xiuxiuejar així quan acaben de retrobar-se.


  —Això és dir poc.


  —En Guillot també és un tros de glaç. Ha estat molt caut quan li he telefonat per dir-li que ella estava segura. Visca!, meravellós? De cap manera. Intentava esbrinar la nostra posició. Hi havia prou alegria per a resultar plausible. En Guillot mirava molt el que deia. Em sembla que només fan veure que són amants.


  —Els britànics poden ser molt mesurats —digué Rosado.


  —Au, va!


  Sherwood tancà les mans fins a convertir-les en punys, amb els quals repicà l’un contra l’altre. Podria haver estat trucant en un mirall per demanar permís per a entrar.


  —Són més que tan sols una parella d’acadèmics. —Un dels dits es desplegà enlaire—. La Conway té contacte estret amb Matsushima, tot i que no és una empleada directa. Planeja visitar QX, suposadament per fer un cop d’ull al seu laboratori d’intel·ligència artificial. Menteixen a la policia sobre instal·lar-se a la Holiday Inn d’Union Square. Per què han de mentir? Què planegen de debò?


  El dit petit es disparà des de sota el polze.


  —És que ens hem de creure aquella cinta de la banyera?


  Rosado es donà uns copets al parietal, indicant ximpleria, un caragol fluix.


  —Podria estar d’acord amb vostè —concedí Sherwood— si no fos per aquell silenci ominós immediat. Crec que tot allò de la immortalitat i universos fantasmals eren collonades per al nostre consum. En cap moment ella no me n’havia dit res a mi mentre veníem. Resultat: se suposa que hem de decidir que és una ximpleta. Aleshores poden passar a xiuxiuejar, o a llegir-se els llavis, tant se val. Gairebé començo a sospitar que l’article de l’Investigator no era pas una broma de mala bava…


  S’aixecaren celles incrèdules.


  —Potser va ser una cosa deliberada.


  —No ho entenc —digué Sabatino.


  —Jo tampoc —digué Sherwood.


  —Per què havia d’atraure tanta atenció absurda sobre ella?


  Mary Barnes es posà a riure.


  —Potser la senyora és una exhibicionista a més d’una espia industrial. L’article la feia aparèixer com una grillada calenta. No té sentit…, si no és que l’article era una mena de senyal?


  Sherwood rumià:


  —Podria ser que hagués vingut a Tucson a trobar-se amb aquells russos, però la gent de l’Esperit va matar els seus contactes, essent veritables patriotes de la persuasió miliciana. Potser els de Matsushima utilitzen la màfia russa per a confondre’ns. Anem a cegues.


  —Intentem trencar la pedra?


  —No —respongué Sherwood—. Deixem-los tirar endavant. Els posem un localitzador al cotxe. Mantenim la distància. I els seguim. Com més aviat arribin al lloc on volen ser, més aviat aclarirem això.


  73


  Des de les quatre fins a les sis d’aquella tarda, Sherwood interrogà Clara a la suite de l’FBI sobre el tràngol. Sabatino gravava la sessió, i Barnes seia i li oferia consol femení, si és que Clara el necessitava. Com més aviat tinguem tots els detalls clars, més aviat s’acabarà, preciosa.


  Clara descrigué com l’havien tancada a la caixa de Schrödinger, ja que això semblava molt més malvat que jugar per força a Scrabble amb una devota. De la seva visió no va dir-ne res. Encara no havia de parlar d’universos fantasmals i el més enllà. Les seves paraules semblarien un desvariejament produït per la tensió.


  Fins i tot l’actitud de Jack abans havia semblat tenyida pel dubte. Amorosament camuflada, però tenyida pel dubte! Per força Jack acabaria veient el que veia ella. Clara necessitava explicar-ho una vegada i una altra, però no als agents de l’FBI. El lloc de la seva visió era el Butlletí d’Investigació de la Consciència, no pas en un informe policial.


  Per exemple, hi havia una distinció vital entre universos de probabilitat alternativa, que són variacions de la vida tal com la coneixem, i universos en els quals no hi ha cap mena de vida perquè la vida no hi ha sorgit mai. Aquests darrers han de superar infinitament en nombre els primers. Aquests universos buits serien l’espai d’emmagatzematge per a les identitats mortes. Calia deixar clara la distinció, però no a l’FBI.


  Les preguntes s’havien desviat cap a la implicació d’Esperit en els assassinats de Tucson. Ella va explicar allò de què ell havia presumit. Aparentment, totes les desgràcies de Clara sorgien d’aquell desgraciat article a l’Investigator, a causa d’un grotesc malentès que ella amb prou feines podia començar a comprendre.


  Que solidària era Mary Barnes. Que comprensiva.


  —Si hi ha notícies d’això abans que vostè torni a casa, a Anglaterra —havia dit la dona negra—, quin daltabaix tan terrible per al seu pare.


  Durant un instant Clara es quedà glaçada.


  —Tenint el cor com el té, oi, preciosa?


  —Ah, sí!


  Jack li havia parlat d’aquesta mentideta i del motiu. Barnes intentava enxampar-la? Semblava improbable que l’ambaixada dels Estats Units a Londres hagués pogut trobar res que ho desmentís en el breu temps disponible. Això havia de ser un comentari innocent. Tant de bo no hagués vacil·lat.


  —Esperem que les notícies no se sàpiguen fins d’aquí a un temps —digué Sherwood.


  —Quant trigaran a detenir l’Esperit?


  —Només és qüestió de temps. No s’hi amoïni.


  Les darreres paraules d’Esperit per a ella: «Et trobaré.»


  Barnes somrigué encoratjadorament.


  —No pensi que necessita vigilar per damunt de l’espatlla. Sé que és una reacció natural després del que vostè ha passat. Necessita aixecar-se i tirar endavant. Els Estats Units l’han tractada malament. Recordi: el que ha ocorregut és un cas entre un milió.


  —També li va passar a la meva germana. Un xoriço va matar-la d’un tret.


  —Ha tingut molt mala sort —coincidí Sherwood—. Aquesta mena de llamp senzillament no pot caure dues vegades. Com diu la Mary, aixequi’s i tiri endavant. No es deixi enfonsar.


  Aixecar-se i tirar endavant?


  —Vol dir que podem… continuar el viatge?


  Barnes havia somrigut benèvolament.


  —Sabem tot el que ens cal saber.


  L’FBI s’havia obert pas al Refugi Espiritual amb explosius. Hi havia hagut baixes. Aproximadament un centenar de deixebles estaven detinguts. (I on els devien tenir detinguts?) I tanmateix ella i Jack podien tirar endavant.


  —Com podem tirar endavant? —va preguntar ella, incrèdula.


  —Els estan arreglant el cotxe —digué Sherwood—. Una finestra nova. Un parell de forats de bala apedaçats. Para-xocs i capot nous. Una repintada. Al matí estarà a punt. L’hospitalitat nord-americana normalment és millor del que vostès han experimentat fins ara.


  La utilitzarien com a esquer per a Gabriel Esperit. Estaven desesperats per atrapar-lo.


  No pensi que necessita vigilar per damunt de l’espatlla.


  Algú altre vigilaria per damunt de les seves espatlles.
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  —Oi que és una notícia meravellosa? —exclamà ella a l’habitació—. Com ho faran?


  —Esplèndida —coincidí ell—. Estic impacient —i gairebé sense veu afegí—: Posaran alguna mena de localitzador per ràdio al cotxe.


  —Em podria menjar un bou. La carta del sopar fa més bona fila que el que ens donen a la taula presidencial de la universitat. Podran sentir el que ens diem?


  —Em ve de gust la llagosta. Suposo que serà una mena de balisa, per tal que puguin seguir-nos allà on anem. Ho hauríem de celebrar. Recordes en Matthews, al festival de la facultat? No havia menjat en tot el dia, em va dir. I li ve un singlot així que comença a menjar sopa.


  —Jack, no permetré que m’escoltin.


  —Una sopa de llagosta deliciosa…, i un singlot ben explosiu! No podia parar. El pobre cabronàs va haver de marxar.


  —Ah, sí, ja me’n recordo. Pobre cabronàs…
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  —D’això en dic jo una conversa falsa —comentà Sabatino.


  —Fa cara de rebentat —digué Mary Barnes a Sherwood.


  —Tres hores de son de les darreres quaranta-vuit, així em sento. I la baixada de les píndoles…


  L’esforç de fingir que Conway li queia bé…, quan de fet hauria preferit posar-la en un conflicte. Tanmateix, era moment per a la subtilesa.


  Allò dels túnels de la mina…


  Malament, malament. Un error de càlcul.


  Sherwood se sentia paralitzat per l’esgotament. No podia pensar bé. No podia dir-ho.


  Hauria de fer plans millors.


  Tots aquells deixebles hostils que actualment estaven essent interrogats pels agents…


  Un maleït camp de concentració. Concentri’s en les nostres preguntes, sisplau!


  I el càmera de televisió a l’helicòpter…


  Mantenir un control sobre Marcus i Renny, com fos. Però deixar continuar als britànics. Que agafin el cotxe. Que menin els seguidors de l’FBI… cap a la veritat.


  A Mary Barnes se la veia molt competent. I esplèndida. Mai no havia pensat en Mary en aquest aspecte. Estava casat, merda. Amb la neboda del senador.


  Aquells britànics es ficarien junts al llit, conspirant inaudiblement. Ell s’hi ficaria sol, rebentat.
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  Més tard, al llit. Jack i Clara s’apujaren el llençol i la manta per damunt del cap com criatures que volen llegir a la llum d’una llanterna. S’abraçaren. Tímidament, ell es redreçà l’erecció, i estrenyé Clara. A ella devia semblar-li una salsitxa grossa fent-li pressió al ventre. Clara feia olor de préssec, del sabó de l’hotel.


  —L’Esperit no em trobarà —roncà ella tènuement—. La seva amenaça era una fanfarronada. Haurà de procurar per ell mateix, no pas per nosaltres.


  Jeure junts al llit. Abraçats. Tot i que Clara no tenia la regla, no podien fer l’amor mentre algú, en una altra habitació, espiava els seus sorolls. Com es podia fer l’amor en absolut abandó i alhora en silenci absolut?


  —Clara, amor meu… Del viatge: no m’agrada gens dir-te això. No veig que tinguem prou temps per a seguir la ruta de la teva germana. Sé que és molt important per a tu. Però faríem tanta marrada… No et sembla que potser hauríem d’anar directament a Califòrnia…?


  —Sí —acceptà ella inesperadament—. Potser seria més fàcil despistar-los a tots, fugir de tot aquest embolic. Marxem, marxem, Jack. Podem canviar de cotxe. Desfer-nos del Toyota. Llogar alguna altra cosa. Podem fer-ho?


  Despistar l’FBI…? Junts al llit això semblava gairebé creïble. Dues criatures grans que planejaven fugir… Jack se sentia rejovenit.


  Pensà en les targetes de crèdit, i que els localitzessin. Pensà en les plantes d’Angelo, assedegades. San Francisco semblava Shangri-la, una mena de cel, o de refugi. Després de les vicissituds que havien passat, potser això eren pensaments infantils, en els quals els desigs i les fantasies ho eren tot. I tanmateix com resultava d’atractiu, de seductor.


  —Però passarem per San José —xiuxiuejà a l’orella de Clara.


  —L’Esperit no hi serà… Jack, ja no vull anar a veure l’Home de Llauna. Això ara és irrellevant.


  Després de la seva visió…


  Seria assenyat i adult visitar el laboratori de l’Home de Llauna com havien planejat. La visita podria tornar a situar Clara en el seu curs, restablir les seves prioritats.


  —Els de Matsushima volen que tu…


  —A la merda el que vulguin els de Matsushima. Evidentment que vull saber quant els falta als de QX per a arribar a un ordinador quàntic. No és fàcil que m’ho diguin! Necessito estar sola amb tu per a meditar totes les implicacions…, la millor manera de presentar el que sé…


  Després d’uns quants dies d’intimitat a San Francisco, seria gaire fàcil sortir del país si havien fet enfadar l’FBI? Pensaments infantils.


  —Ah, sí que ho vaig prometre a en Carl Newmann, això és cert. Sí, passarem per QX. No és gaire lluny de la ruta. Hi passarem. Hi farem un cop d’ull i tirarem endavant.


  Clara deixava aquesta opció oberta. Un cop fossin a la zona de San José, potser Clara s’adonaria que sí que necessitava visitar el laboratori d’intel·ligència artificial. La becària Matsushima de l’Spenser College necessitava fer-hi una visita, però era Clara la mateixa persona?


  Potser psicològicament ella sempre havia estat al límit, esperant una visió, una nova percepció. D’altra manera, hauria sucumbit a Orlando? Hauria decidit que els ordinadors quàntics havien d’esdevenir conscients de si mateixos? I hauria estat ara, quan aquells mateixos ordinadors eren una porta a la vida en el més enllà?


  Jack s’adonava que era testimoni d’una alteració en les estructures mentals d’algú que estimava, i que les seves pròpies estructures mentals també havien canviat, de tal manera que ara estava enamorat, no tan sols sentia amistat i desig per Clara, sinó encaterinament i encís i (acumulat i temporalment frustrat) ardor.


  Amor, amor tal com en un altre temps havia sentit per Heather, i que havia perdut.


  —Tot ha canviat, Jack.


  —I jo t’estimo —xiuxiuejà ell.


  L’aire es tornava ranci i sufocant sota el llençol. Jack s’incorporà i enretirà el llençol de damunt dels seus caps; s’inclinà per besar-la a la galta perfumada de préssec, i tornà a estirar-se.


  Breument ella es tombà cap a ell. Va sospirar gairebé inaudiblement:


  —Tot excepte San Francisco ha canviat…


  Era ben improbable que ell fes visites a cap d’aquells molts noms de la seva agenda electrònica.


  La visió de Clara podia ser una al·lucinació particular. També era la mena d’idea que, si ella la difonia, podria influir milions de persones… Lectors del National Investigator i semblants…
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  Varen trigar tot el dia per a arribar als rètols de Hollywood Nord i Beverly Hills i Glendale i Burbank. Jack estava exhaust i Clara estava entumida.


  L’hotel que trobaren es deia Stardome. Fotografies emmarcades de Richard Gere i Demi Moore i altres estrelles decoraven el vestíbul…, ple d’homes suats amb uniformes de camuflatge, que trastejaven pesants bosses de material. Eren soldats de debò o extres per a una pel·lícula?


  Quan Jack i Clara finalment pogueren agafar una habitació, el recepcionista va explicar-los que els soldats eren membres de la Guàrdia Nacional que es reunien per als campaments anuals. Potser estar-se a l’Stardome era un premi, o potser les pràctiques de guerrilla urbana eren part de la programació.


  Al llarg del passadís de la tercera planta les portes eren obertes. Els soldats de milícies es reunien en grupets, engrapant llaunes de cervesa. Era l’hora de festa. La vista des de l’habitació era d’un enorme dipòsit d’aigua sobre puntals.


  No havien estat conscients que els seguissin, però en tot moment al cotxe se sentien inhibits, incapaços de fer-se confidències. Clara encara exigia que canviessin de cotxe. Seria com rentar-se les mans.


  Aquella nit tornaren a abraçar-se.


  —Em creus, oi? Sobre la supervivència de les nostres entitats…


  Un lleuger contacte semblava el millor.


  —Ja saps quin és el meu terreny. Noves creences, noves actituds. Com es canvien les marxes a la ment.


  —M’estàs investigant ara? —preguntà ella maliciosament.


  Ah, sí, aquest era el desig d’ell. Ella era el seu desig. Irrealitzable aquesta nit…, però demà a la nit sí. Fins aleshores, un lleuger contacte.


  El psicòleg dintre de Jack recordà la síndrome de folie à deux: el patró de comportament pel qual dues persones que estan emocionalment properes poden arribar a compartir la mateixa delusió.


  L’endemà al matí, l’estudi de la guia de telèfons i del plànol de la ciutat que hi havia en un calaix de l’habitació revelà una agència de Flertz a pocs quilòmetres.


  Després de pagar, varen anar-hi amb el cotxe, i es perderen pel camí un parell de vegades.


  El Toyota retornat passà fàcilment la revisió. Semblava nou. La tarifa per deixar el cotxe en un lloc diferent de l’acordat anà a la targeta Visa de Jack.


  La persona que atenia el taulell telefonà per demanar-los un taxi.


  El taxista era un grec somrient, i li varen demanar que trobes un restaurant a uns quants quilòmetres de distància.


  Pel camí, un gat llardós travessà corrents el carrer. El grec va aconseguir esquivar-lo. Darrere d’ells, un cotxe patinà, i picà contra una furgoneta que venia, la qual també patinà. Un bon enrenou al darrere.


  Des del restaurant, Jack telefonà per demanar un altre taxi.


  —Volem aturar-nos en un banc amb caixer automàtic —digué Jack a la taxista negra del següent taxi. Sí, treure prou diners per a pagar el substanciós dipòsit per llogar un cotxe, i així evitar de fer servir una targeta de crèdit, la pista de la qual es podria seguir—. Després dugui’ns a una agència de lloguer de cotxes que no sigui Hertz.


  —Els de Hertz els han tractat malament o alguna cosa?


  —No m’agrada el color de cap dels cotxes que tenen —respongué Clara com qui res.


  —Té algun problema amb el color?


  —Ai, Senyor, no volia pas dir això! Perdoni.


  La taxista continuà conduint en un silenci malhumorat. Al cap d’una estona, s’aturà davant una sucursal del Banc d’Amèrica, amb un caixer automàtic a la paret.


  Clara tragué mil dos-cents dòlars de la MasterCard, i després la taxista negra continuà el trajecte, apujant la tarifa, segons va semblar. Quan finalment arribaren en una petita empresa anomenada RoadKing, Jack se sentí obligat a donar més propina a la taxista, i no va rebre cap agraïment, tot i que la dona llançà un petó irònic a l’encarregat de l’oficina, un jove negre llargarut.


  L’encarregat hauria preferit mil cinc-cents dòlars com a alternativa a una targeta de crèdit. Després que un parell de bitllets de vint li suavitzessin l’actitud, va acceptar-ne mil dos-cents més desperfectes i assegurança.


  Un anunci presumia d’oficines de RoadKing a San Diego, San José, San Francisco, tots els Sans.


  Finalment sortiren amb un Ford Taurus blau. Cap a Shangri-la, via San José.
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  A mitja tarda havien abandonat la Interestatal 5, travessat l’extrem nord d’un gran embassament i havien passat pel costat de la presa fins a agafar l’Autovia 101 prop d’un lloc anomenat Gilroy. Un rètol afirmava que Gilroy era la capital de l’all. Un fresc de gegantins alls plantats aclaria el missatge.


  Clara abaixà la finestra i ensumà.


  —Fa tuf de Gilroy —rigué.


  Tot i que el trajecte havia estat tediosament llarg i evità totes les panoràmiques de la costa per un centenar de quilòmetres, també havia estat molt més relaxant que el tràngol del dia anterior. Clara estava animada. Parlava de la seva Visió.


  Jack fàcilment podia visualitzar un best-seller de ciència-ficció: Supervivència quàntica o algun títol semblant. Potser Univers de fantasmes.


  —I les identitats animals també sobreviuran? —havia preguntat ell—. Gats i gossos i micos?


  Després d’un instant de pensar-hi, Clara féu que sí. Va posar-se a riure i digué:


  —Resulta conflictiu traçar una línia quan hi ha espai infinit d’emmagatzematge…


  Conflictiu, sí.


  La seriositat fanàtica era absent. Es respirava vacances, i amor. Passió i afecte. Compartir l’esperit i la carn. Gairebé eliminat de la ment de Jack quedava la perspectiva de tornar a Cambridge al cap d’una setmana, i d’Orlando i de Heather i d’altres aspectes molestos de la realitat.


  De cap manera no dedicaria temps de San Francisco a entrevistar-se amb terapeutes alternatius ni xamans suats de la Nova Era. Tot el seu estudi seria de Clara mateixa, amb profunditat apassionada.


  Al cap d’una estona travessaven quilòmetre rere quilòmetre de ciutat dormitori, amb trànsit més dens. Cap a l’est, les faldes de les muntanyes s’elevaven fins a cims boirosos. Cap a l’oest, el sol s’enfonsava darrere altres muntanyes darrere les quals, a uns trenta quilòmetres, devia haver-hi l’immens Pacífic.


  Ara San Francisco només era a uns cent quilòmetres.


  Seria absurd telefonar a Glen Chang per fer una visita guiada al laboratori de l’Home de Llauna emetent sorollets d’interès, perdre una nit i un matí a San José, quan podrien ser a la casa buida d’Angelo a les deu o a les onze i despertar-se junts demà a Shangri-la!


  Si Clara havia de fer la visita al laboratori, com podria evitar de xerrar sobre la seva Visió?


  Potser decidirien que estava tocada del bolet.


  I tanmateix havia de veure el lloc on era més probable que un ordinador quàntic despertés a la consciència de si mateix, i forgés el vincle amb els universos fantasmals.


  Segons el mapa que Chang havia enviat a Clara, això implicaria tan sols un petit desviament de l’Autovia 101.


  San José era una mena d’Estació de Viacrucis en la ruta cap al paradís, un lloc on aturar-se breument i ser testimoni.
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  Penons de núvols vermellosos i taronges cap a l’oest. La taca de fum es feia més evident sobre la ciutat tal com els llums il·luminaven la contaminació de la vall.


  Els edificis baixos de tecnologia, ben espaiats, flanquejaven l’avinguda Jefferson; uns quants estaven encerclats per tanques i exhibien portes de seguretat. La majoria dels edificis estaven il·luminats i els aparcaments eren plens.


  Aquí hi havia QX, ocupant unes quantes hectàrees darrere filat. Un rètol lluminós alt al costat de la porta anunciava: QÜESTIONEM EL DESCONEGUT.


  Jack s’aturà a cinquanta metres de la porta, on un vigilant seia en una cabina de vidre. Va aturar el motor i apagà els llums, i abaixà la finestra. Clara se li arrapà per mirar.


  —La Meca —va dir ell alegrement.


  Un parell de furgonetes s’acostaven des de darrere a un pas gansoner. Varen passar de llarg del Taurus: furgonetes d’acampada idèntiques, amb finestres opaques i grans claraboies de plàstic al sostre. Varen aturar-se a un centenar de metres passada l’entrada, una darrere l’altra.


  Furgonetes d’acampada com les que utilitzaven els turistes. Semblaven fora de lloc en aquest barri. Cada furgoneta duia una alta antena de ràdio.


  Més avall, al carrer, un enorme camió remolc s’havia aturat. Les dues botzines del sostre eren trompetes d’argent. Les dues sortides de fums eren xemeneies brillants.


  El camió avançà lentament i es tornà a aturar, apagà els llums. Potser el conductor volia fer una dormida.


  Les claraboies de plàstic del sostre de les dues furgonetes lliscaven i s’obrien. Aparegueren uns caps. Les cares miraren breument el camió.


  —Jack, aquestes furgonetes…


  —Penses que són de l’FBI?


  Clara es quedà en silenci uns instants, concentrant-se.


  —En vaig veure dues d’iguals al Refugi Espiritual. L’Esperit les acomiadava…


  —Deu haver-hi moltes furgonetes així…


  Una altra furgoneta s’acostava, venia per darrere del llunyà camió. Una mena de furgoneta amb altaveus. Va aparcar darrere el camió; apagà els llums i desaparegué de la vista.


  Un esportiu BMW venia a tota velocitat. Ressonà el brogit de música rock quan l’esportiu els passà pel costat i continuà el seu camí. Tan sols era algú que anava a algun lloc.


  —Mira, Jack…


  Les persones que havien tret el cap per les claraboies del sostre de les furgonetes feien passar uns voluminosos tubs pels forats.


  Amb els colzes plantats al sostre, apuntaven aquells tubs.


  En aquell precís moment, un cop sord arribà procedent de l’ala oest de QX.


  Un instant després, els dos tubs llamparen breument. Uns llums bessons corregueren per damunt de la tanca i dels cotxes estacionats.


  —Déu del Cel! —cridà—. Estan disparant llançacoets!


  Dues explosions bessones esquinçaren l’ala est. Brollaren flames. Tot de runa volà. S’enlairà una fumarada.


  —Per l’amor de Déu, fes mitja volta…


  Jack engegà el motor. El camió també havia cobrat vida. Els llums enlluernaven. Es movia. Ja no estava estacionat.


  Dos coets més sortiren dels llançadors.


  A l’ala est floriren dues flors ferotges. Les flames brollaren de nou. De cop i volta tota l’ala est quedà submergida en la foscor, a banda d’aquelles flames, que ara s’havien consolidat.


  El camió arribà accelerant pel mig del carrer cap a les dues furgonetes, i també cap al Taurus. Si Jack feia la volta, per força posaria el Taurus en la trajectòria del camió. El camió destrossaria el cotxe, l’esclafaria com paper d’alumini.
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  —Luke, ja t’havia dit que no m’agradava aquest camió!


  —Carrega-te’l!


  —Merda, el llançador s’ha encallat!


  Estava encallat o Zak tenia un atac de pànic?


  —Hòstia! —féu Donny, al seient del conductor. Estava mig cegat per la lluïssor del camió que s’acostava.


  L’Uzi obrí foc. El camió quedà borni. Zak disparava massa baix.


  —Hòstia! —xisclà Donny quan la llum omplí l’interior de la furgoneta. Un segon després cridà—: Passa de llarg, passa de llarg!


  Amb un carrisqueig estripador, el camió fregà el lateral de la furgoneta.


  La banqueta on Zak havia estat enfilat caigué, i Zak es quedà amb els peus penjant.


  I aleshores la bèstia havia passat de llarg. Per l’ull de bou de la finestra del darrere: una balena d’acer que fregava l’altra furgoneta.


  Zak es deixà caure. Luke mirava per l’ull de bou.


  —No ho entenc —quequejà Donny—. Ens podria haver aixafat.


  —Engega, Donny, toquem el dos. Hem tocat el laboratori zombi.


  —Em sembla que el paio del camió era un asiàtic. Merda, el motor d’engegada no va.


  El camió havia passat de llarg de la porta. Abruptament es desvià. Pujava a la vorera. Es clavà a la tanca de seguretat. L’enorme vehicle demolia metre rere metre de puntals i filat, i els esclafava sota el seu embalum. Trenta metres de tanca, quaranta, cinquanta.


  El camió tornà al carrer i continuà en direcció oest.


  —S’ha carregat la tanca expressament. Per què ho ha fet?


  —El motor no funciona! —cridà Donny—. Deu ser el cable d’engegada, no sé. Hem d’entrar a l’altra furgoneta!


  Inexplicablement, començaren més explosions.
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  Un llampec i un petit bòlid il·luminaren el perímetre oest. Una segona explosió desintegrà un altaveu d’alarma. A la porta est també va produir-se una explosió.


  Clara i Jack s’arrupiren als seients.


  Tres homes saltaren de la furgoneta davantera. Anaven armats: fusell automàtic, subfusell, pistola.


  Més enllà, al carrer, s’il·luminaren uns fanals. La furgoneta dels altaveus es posava en moviment.


  Una explosió a l’aparcament oest féu saltar un cotxe.


  Una veu amplificada bramà:


  —Atenció. Això és un missatge de la policia.


  Era prou fort perquè a Jack li xiulessin les orelles. Les paraules gairebé ofegaren el soroll d’un cotxe que esclatava en una bola de foc a l’aparcament est. Devia sentir-se des d’un quilòmetre de distància.


  —Això és un missatge de la policia. Evacuïn l’edifici per la banda sud. Evacuïn immediatament per la banda sud. Això és una ordre de la policia.


  La furgoneta dels altaveus no duia cap marca, ni de la policia ni de cap mena.


  L’home del fusell hi estava apuntant.


  Una furgoneta s’acostava a tota velocitat cap a la porta sud. La barrera s’aixecava. El vigilant de la cabina obeïa les instruccions d’evacuació.


  La furgoneta sortí i girà, amb les rodes grinyolant. Al lateral: MISSATGERS MERCURI, i un dibuix d’un home alat lliurant un paquet.


  L’home del fusell disparà contra la furgoneta dels altaveus. El vidre de davant es convertí en un mosaic de glaç amb un forat. La segona furgoneta començà a posar-se en moviment… en la trajectòria de la furgoneta de repartiment, que encara balandrejava a dreta i esquerra després de la ràpida entrada al carrer.


  El xoc desvià la furgoneta d’acampada contra el lateral de la seva bessona. MISSATGERS MERCURI s’aturà en sentit contrari al que venia. Amb un grinyol de pneumàtics accelerà en direcció al Taurus. Jack i Clara abaixaren el cap quan els passà pel costat a tota velocitat.


  Un robatori despietat: això és el que devia ser… MISSATGERS MERCURI devia haver estat el vehicle clau, que fugia amb el material robat a bord…


  No hi havia res que tingués sentit.


  Provocar el caos devia ser part del pla del robatori, però s’estava produint més caos que el planejat. Els llançacoets… Si Clara tenia raó quant a aquelles furgonetes, alguns deixebles d’Esperit devien haver vingut aquí per atacar QX…


  Jack s’arriscà a fer una mirada. Unes persones abandonaven la furgoneta. Un parell feien ziga-zagues com si anessin borratxos. Un caigué.


  El canó d’una arma de foc trencà el parabrisa esquerdat de la furgoneta dels altaveus i enretirà el glaç. La furgoneta dels altaveus es posà en moviment de nou. El conductor tenia el cap abaixat. Un passatger obrí foc contra els que havien abandonat la furgoneta d’acampada. Un d’ells girà sobre si mateix i caigué. Un altre respongué al foc abans que el toquessin. Quan la furgoneta dels altaveus passà a tota velocitat pel costat del Taurus, Jack veié fugaçment el tirador. Un asiàtic jove, un adolescent.


  Ara la gent sortia a manats de l’edifici de QX. N’hi havia que duien roba blanca i màscares i ulleres. Jack sentia xiscles i crits llunyans. Les flamarades s’alçaven. S’elevaven núvols de fum. Motors que s’engegaven. Alguns cotxes es movien. Als aparcaments est i oest cremaven diversos vehicles.


  Dos supervivents de les furgonetes d’acampada encara podien valer-se i cridaven.


  —Moriu, zombis, moriu —els sentí recitar Jack.


  Dels edificis amunt i avall de l’avinguda Jefferson brollaven els espectadors.


  Els dos sabotejadors d’Esperit començaren a tirar carrer amunt. Un trotava; l’altre anava molt coix. Tots dos anaven cap al Taurus.


  Un cotxe mitjà i esportiu corria per l’aparcament sud. Va enfilar-se a la gespa.


  El sabotejador més avançat duia una pistola a la mà. Quan el cotxe esportiu va saltar per damunt de la tanca esclafada, l’home va tombar-se i disparà. El conductor duia una d’aquelles granotes blanques i màscara i ulleres. Semblava un ajudant de Red Adair, la feina del qual fos apagar pous de petroli. Feia girar violentament el volant a dreta i esquerra, mantenint el control amb prou feines.


  La primera bala degué rebotar a la carrosseria.


  El cotxe que emergia patinà quan una roda davantera va desinflar-se.


  Arribà un tret de la portalada. El vigilant havia sortit de la cabina. Amb l’uniforme caqui, camisa de màniga curta, gorra de plat, era dret amb les cames separades, i apuntava un revòlver amb les dues mans.


  El sabotejador féu un bot. La pistola li caigué de la mà. El para-xocs del cotxe que patinava li donà un cop al genoll i el féu caure.


  El cotxe s’havia aturat. La porta s’obria. El conductor en sortia, arrossegant un maletí de color crema. Vestit de protecció, guants de goma, ulleres, casc…


  Un clàxon de cotxe féu enretirar el vigilant de la porta. Va saltar de costat just abans que un cupè Alfa Romeo sortís accelerant a l’avinguda Jefferson.


  L’home de la granota collí la pistola caiguda. Les seves ulleres enfocaren el Ford Taurus. Hi corregué.


  Uns segons després, Jack i Clara estaven mirant el canó de la pistola. Jack s’adonà massa tard que no havia tancat el cotxe. En la llunyania començaren a udolar sirenes.


  L’home de la granota deixà la maleta breument i obrí la porta de darrere del Taurus. Va ficar la maleta a dins, pujà i apuntà endavant amb la pistola.


  —Engega, merdós, engega…


  Per la portalada havien sortit uns quants cotxes més. Alguns s’encaminaven cap a l’oest seguint la Jefferson. Alguns tombaven cap a l’est. Un Mercedes blanc esportiu tirava cap a l’est.


  —Seguiu aquell Mercedes blanc, malparits mentiders!


  Jack engegà.


  Udols de sirenes: UAU-UAU-UAU-UAU.


  Quan el Taurus s’acostava a l’extrem de la Jefferson, un cotxe negre de la policia agafà el revolt patinant, després un altre, seguit de prop per un tercer. Jack girà bruscament per evitar el xoc. També ho feren els cotxes de la policia.


  El comboi passà de llarg a tota velocitat en direcció a les instal·lacions de QX i al focus de l’acció.


  Potser hauria d’haver intentat xocar de costat contra un dels cotxes de policia. S’hauria arriscat a ferir-se ell i ferir Clara. Massa tard per a pensar en allò ara. No havia estat la seva reacció instintiva.


  —A l’esquerra per Bernstein!


  —On…?


  —A l’esquerra, collons!


  Jack obeí.


  —No us podíeu esperar fins que jo arribés a Portal Park, oi? Us pensàveu que sortiria per les meves? Us pensàveu que vendria al postor més alt? —el segrestador semblava dement.


  Clara arriscà una ullada al passatger intrús. Amb una sola mà va arrencar-se la màscara i les ulleres i la xarxa dels cabells. Un nas voluminós, mandíbula dèbil, ulls enfonsats i pell grogosa. Inhalà aire. Apuntà Clara amb l’arma.


  —Ja n’estic més que farta de tot això —li etzibà Clara, i la seva veu fou com una bufetada a la cara.


  L’home arrufà les celles. Els ulls se li empetitiren.


  —D’on sou?


  —Som britànics. —Clara se sentia estúpida, com si fos una dama colonial indignada renyant un natiu desobedient—. Estem de vacances.


  Jack afluixava la velocitat.


  —No alenteixis! Però tampoc no cridis l’atenció! Vés cap a la 101.


  —Per on?


  —El següent semàfor a la dreta.


  El següent semàfor canvia a groc. Udol de sirenes, llums, un camió de bombers que s’acostava a la intersecció a tota velocitat. Jack alentí. El semàfor es posa vermell. Amb tan sols una breu frenada, el camió de bombers travessà la cruïlla mentre Jack s’aturava.


  —Gira a la dreta!


  El semàfor encara estava vermell.


  —No ve ningú per l’esquerra, idiota! Va, va!


  Jack obeí. El passatger fulminà Clara amb la mirada.


  —Quines vacances tan estranyes, instal·lats davant de QX, esperant per veure com em maten i fugir amb el material…


  —No sé de què parles!


  —Per què hi ha britànics ficats? Em pensava que els xinesos podien estar al darrere de Gwenda, i els vietnamites. O els nord-coreans. O els iraquians o els libis dels collons. Segueix els rètols verds quan els vegis!


  —Cap a l’autovia, sí?


  —Cap a l’autovia! —La incredulitat encara dominava el to del passatger—. I on us esteu, turistes?


  —Anàvem cap a San Francisco —respongué Clara, furiosa—. Hi arribarem mai?


  —Tranquil·la, senyora. Per què us esperàveu a l’altra banda del carrer que m’aturessin i em matessin?


  —No sé pas qui ets!


  —Suposo que tampoc no coneixes la Gwenda Loomis.


  —Mai no n’he sentit parlar.


  —I allò del mínim de ferits, què? Hi havia un incendi a QX per les bombes de morter.


  —Coets —digué Jack, absent.


  La precisió era important quan es conduïa. Va albirar un rètol verd que deia Autopista 101 i Interestatal 880.


  —I això com ho saps, senyor turista innocent?


  —Hem vist com disparaven coets des de les furgonetes d’acampada.


  —Furgonetes. Les he vistes. La mala puta no va dir res…


  Clara estava encesa:


  —No tinc ni idea de qui és la Gwenda, però les fumudes furgonetes eren d’en Gabriel Esperit.


  —Qui collons és en Gabriel Esperit?


  Clara vacil·là.


  L’arma féu un sotrac en direcció a la seva cara.


  —Qui?!


  Sigues agradable amb un maníac. Intenta formar un vincle. Referma’t com a persona, i referma el maníac com a individu també. Començava a tenir-hi la mà trencada.


  Va dir dolçament:


  —És el cap d’un culte. Era el cap d’un culte…, a Arizona. Vàrem tenir problemes amb ell. Em dic Clara, i ell és en Jack.
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  Durant l’hora que varen passar conduint en direcció nord cap al que esperaven que seria Shangri-la, Clara sí que establí un cert vincle amb el seu segrestador. Mike, digueu-me Mike. Mike probablement no era el seu nom de debò. Podria acostar-s’hi. La mateixa inicial, potser.


  Mike estava paranoic amb el maletí de color crema que tenia a terra, al seu costat, i no parava de tocar-lo. Estava paranoic amb Jack per si no corria o per si alentia. Sovint mirava enrere per si algú els seguia.


  Estava molt nerviós per la pistola quan va haver de deixar-la al seient mentre es treia els guants de vinil i després uns guants de làtex que duia a sota dels de vinil, i finalment aconseguí sortir de la roba blanca. A sota Mike duia el que semblava un pijama blau, com si fos un pagès vietnamita.


  Clara li explicà que Gabriel Esperit l’havia molestada a la conferència sobre la consciència de Tucson, però no li parlà del segrest, ni de l’assalt contra el Refugi Espiritual per part de l’FBI. Això sí que hauria posat Mike nerviós.


  —En Gabe Esperit és un guru grillat amb carretades de diners, carretades d’armes. Pensa que el món és ple de zombis…


  Únicament a través de rituals sexuals es podia esdevenir prou fort per a sobreviure a la mort. Esperit tenia un odi gairebé psicopàtic per tota la recerca sobre intel·ligència artificial. Com ara el projecte Home de Llauna, oi?


  —En Jack i jo érem davant de QX —explicà Clara amb cura— perquè jo estava convidada a visitar el laboratori de l’Home de Llauna demà. Estàvem mirant com s’hi anava. A Tucson vaig fer una conferència sobre intel·ligència artificial, saps? —No havia estat exactament així—. Això és el que obsessiona en Gabriel Esperit. Devia enviar els seus nois conflictius a fer tant de mal a QX com poguessin.


  I això havia coincidit amb els altres esdeveniments.


  Mike estava sortint de QX durant el caos amb aquell maletí crema al cotxe, i vestit com un treballador de l’àrea neta, confusible amb qualsevol altre…


  El maletí crema no podia ser…


  … el premi més gran de tots a QX? Si és que un ordinador quàntic existia de debò?


  Ella havia de saber-ho.


  Mike estava paranoic. Estava convençut que els seus companys de malifeta havien intentat matar-lo.


  —Vosaltres no esteu de vacances, de cap manera —digué Mike.


  —Estem de vacances, a més.


  Tot estava ben fotut, pensava Matt.


  Havia fugit amb el prototipus en comptes de dur-lo a Gwenda. Ella i els seus protectors potser creurien que volia fer negoci pel seu compte. No tan sols per vuitanta mil dòlars, tampoc. Més aviat per cinc milions. Els gàngsters vietnamites el devien estar buscant.


  Podia telefonar a Gwenda des de San Francisco. Havia quedat del tot confús pel que havia ocorregut. La boja intervenció d’aquells cultistes disparant coets i armes automàtiques.


  No, ell no podia saber res dels cultistes. Havia perdut el control a causa del nivell de violència, això mateix. Va pensar que el pla havia anat malament. No comprenia què estava succeint. Pensava que seria millor sortir del mig. Trobar un lloc segur. Gwenda ho comprendria.


  El record que li disparessin era traumàtic.


  Si tot hagués anat segons els plans, per què no podia haver-hi algun vietnamita esperant-lo a Portal Park per matar-lo després que donés el material a Gwenda? Evidentment que això és el que hauria ocorregut! Havia estat un enze.


  Gràcies a Déu per l’atac d’aquell guru sonat. Això havia refregat la veritat a la cara de Matt.


  Els vietnamites de Gwenda intentarien trobar-lo i matar-lo. I ara encara més.


  Potser seria millor lliurar-se a la policia a San Francisco. Per telèfon, inicialment. Tenia l’ordinador per a negociar-hi. Hi hauria protecció de testimonis. Una nova identitat. Una feina a la benzinera de Cul del Món, Arkansas.


  No, únicament aconseguiria una reducció de condemna.


  L’anglesa, Clara, semblava franca en allò de la casa que els deixaven. Estranyament, no semblava que li requés parlar-li del niu d’amor al turó Telegraph. No parava d’intentar fer ullades a l’ordinador.


  I tenia previst visitar el laboratori de l’Home de Llauna.


  Algú benvingut a QX havia de saber prou coses de l’empresa per ser conscient de com eren de prop d’un ordinador quàntic.


  —On pensàveu passar la nit vosaltres dos? —preguntà Matt.


  —A Shangri-la —badallà Jack sonorament.


  —En algun motel de San José —digué Clara.


  —I on heu estat la nit passada?


  —A Los Angeles —li respongué ella.


  —Que en Jack no s’adormi —digué Matt a Clara—. Mira’l a ell, no a mi! Quina és l’adreça del turó Telegraph?


  —Paratge dels Pirates, dotze.


  —N’estàs segura? No sabia que guaitessin els pirates des del turó.


  —L’Angelo va explicar a en Jack que havia de dir-se Paratge dels Lloros. Els qui hi vivien al segle passat tenien molts lloros.


  —Val més que em doneu el vostre plànol.


  Trobar el camí podia ser difícil en aquella zona de San Francisco.


  Volia la molèstia d’un plànol? Volia arribar al Paratge dels Pirates tan aviat com fos possible.


  Clara féu una ullada enrere.


  —No ens facis passar per Tenderloin!


  Semblava que fos a punt de tenir un atac de pànic.


  —Quin interès tens a Tenderloin? És que en Gabriel Esperit hi té un saló de relax?


  Clara intentava controlar aquell pànic.


  —A la meva bessona la varen matar allà d’un tret, un xoriço.


  Ai, merda. Clara pensava que la història es repetiria.


  —Ho sento —digué ell, poc convincent—. Us prometo que no prendreu mal si us porteu bé.


  Un instant després ella tornava a ullar el maletí crema.


  —T’he dit que miris en Jack: s’està adormint!
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  El nou edifici federal al centre de la ciutat, a San José, que allotjava les oficines de l’FBI, era part de la fastuosa renovació d’una zona anteriorment desastrada.


  Nou i encisador centre de convencions amb sala d’actes en torre de vidre. Nous hotels i restaurants i botigues i entitats financeres. Sistema de metro lleuger. Centenars de plàtans per a fer ombra i munts de gespa i palmeres.


  Evidentment, res de tot això no era visible des de l’interior de la sala sense finestres i amb aire condicionat a mitjanit, on quatre homes i una dona seien de cara a una pantalla de videoconferència partida en quatre.


  Mary Barnes i Sabatino havien estat seguint la parella anglesa per descobrir què pretenien. Després que Guillot i Conway agafessin habitació a l’Stardome, una furgoneta de vigilància de l’oficina local de l’FBI va quedar-se a l’exterior durant la nit. Mary i Sabatino van instal·lar-se al motel més proper, i tornaven a estar en posició al seu cotxe amb prou temps per a veure com els britànics marxaven. La parella va aturar-se en una delegació Hertz. Al cap de poc, ells i el seu equipatge varen agafar un taxi. Segons l’agència de Hertz a Tucson, Jack Guillot havia dit que tornaria el Toyota a San Francisco, no pas a Los Angeles.


  Sabatino havia anotat degudament els detalls del taxi. Encara sort. Un gat que va travessar el carrer va provocar un accident lleu. Prou retard perquè el taxi desaparegués. Sabatino s’havia comunicat per ràdio amb l’FBI local. L’FBI va posar-se en contacte amb l’empresa del taxi; l’empresa, amb el taxista.


  Quan Mary i Sabatino varen arribar en un restaurant que havia estat la destinació del taxi, la pista es perdia. Un cambrer efectivament recordava un home i una dona que havien entrat amb equipatge i que havien fet servir el telèfon públic, després varen marxar.


  Com havien marxat? Ni idea. El cambrer estava enfeinat.


  Sabatino va anotar els noms de les empreses de taxis que hi havia a les targetes enganxades al voltant del telèfon públic. United Independent, i un grapat d’altres que potser no eren tan respectables.


  Un endarreriment en seguia un altre.


  Cap on havien anat Guillot i Conway? I sense cotxe propi al cinturó de Los Angeles?


  Mary pensava que potser havien anat a una agència de lloguer diferent, i que encara feien cap a San Francisco. Amb una parada a San José, suposadament.


  La targeta de crèdit de Conway revelava un considerable reintegrament d’un caixer automàtic a Pasadena. Una trucada a la divisió d’intel·ligència artificial de QX, i una conversa amb Glen Chang, no revelà cap tipus de contacte amb Clara Conway. Sí que la doctora Conway havia concertat una visita —això ja se sabia—, però encara no s’hi havia posat en contacte. Era com si no tingués intenció d’anar-hi.


  Sabatino decidí que Conway i Guillot eren en algun lloc de Los Angeles, i s’hi havia quedat.


  Després de contactar amb Sherwood a Set, Mary s’havia posat en camí cap a San José. Amb avió, aquesta vegada. S’havia perdut la major part del dia.


  Havia arribat poc després de l’atac armat contra QX.


  També presents a la sala de videoconferències hi havia el tinent Terry Hayward, de la Unitat de Delictes d’Alta Tecnologia de la Policia de San José, i el tinent Bruno Lilly, de la Policia de Santa Clara. Per mitjà d’un auricular punxat a un receptor de l’FBI, Lilly recollia informes dels seus agents a QX. I Don Rosado acabava d’arribar amb helicòpter.


  A la pantalla: Irving Sherwood, via enllaç satèl·lit amb Set, al desert de Sonora, on ell i el seu equip intentaven interrogar massa presoners tossuts.


  Richard Pentecost, Agència de Seguretat Nacional, Maryland; Bella Roundtree, Servei Secret, i l’enigmàtic senyor Gris. Per a Terry Hayward, les oficines de l’FBI semblaven una cara extravagància comparades amb l’atapeït espai que ell tenia al seu propi despatx, a la central de policia del carrer First, prop de la Ruta 880.


  Hayward i els seus agents estaven diàriament implicats en l’intent de posar fre a la creixent marea de robatoris de xips. Muntant vigilàncies, parant trampes, intentant infiltrar-se a la comunitat vietnamita, que era més tancada que la màfia.


  Les trampes eren cada cop més difícils de parar a causa del factor d’intensificació. Aquell mateix any, Terry havia organitzat un parell de negocis de 50.000 dòlars per atrapar comerciants de xips robats. El cap va posar-se molt nerviós amb tants diners voltant. I tanmateix el fet era que el cervell dels traficants de xips rutinàriament feia negocis d’un milió en efectiu, dos milions.


  I Bruno s’havia infiltrat, fent-se passar per conductor de repartiment durant setmanes per recollir proves, i arriscant-se de debò.


  S’havien malgastat tants diners en aquestes noves oficines segures! Un podria pensar que l’FBI es preparava per a una guerra.


  —Així, els assaltants van irrompre al Fab Qua… —explicava Bruno.


  El senyor Gris alçà la mà:


  —Perdoni?


  —La planta de fabricació de l’ordinador quàntic —traduí Bruno—. Sospitem que devia haver-hi algú a dins també. Un moment…


  Va escoltar el que li deien per l’auricular.


  —L’ordinador de seguretat tenia un virus. Qui va entrar i qui va sortir de QX i qui era a dins: tot està esborrat. Es trigarà temps a revisar tothom que tenia accés especial.


  Sherwood, a la pantalla, estava macilent.


  —El vigilant va veure un conductor asiàtic al camió —va dir—. Però els homes que van llançar els coets i van disparar contra el camió i la furgoneta dels altaveus devien ser seguidors d’en Gabriel Esperit…, perquè van anomenar zombis els seus agents.


  —És llàstima, senyor Sherwood —comentà Gris secament— que vostè no sabés res d’aquest grup que l’Esperit enviava.


  Sherwood no podia fer altra cosa que contemplar-se les mans.


  —Realísticamcnt —continuà Gris—, tenim dues situacions pitjors possibles. Una és que treguin de contraban el prototipus a l’estranger per desmuntar-lo i estudiar-lo. L’altra és que el prototipus caigui en mans d’enemics interns del nostre país. Senyor Pentecost?


  —No crec que aquest robatori estigués necessàriament planejat per estrangers, de cap manera. La gent que hi ha al darrere podrien fàcilment ser extremistes nostres. Volen trencar sistemes segurs. Governamentals, financers. Provocar el caos. Mutilar el govern federal. Començar una insensata guerra civil. Això ja ho hem dit. La meva idea és que els extremistes podrien haver contractat aquests vietnamites locals per la seva experiència…, suposant que fossin tots vietnamites, de la qual cosa no hi ha proves sòlides. L’Esperit podria haver tingut notícies del pla per mitjà de contactes extremistes.


  —I per què lluitaven entre ells? —apuntà Terry Hayward.


  —Potser els deixebles de l’Esperit intentaven robar el prototipus per quedar-se’l.


  Sherwood aixecà el cap.


  —Jo diria que això justifica plenament l’acció nostra contra el Refugi Espiritual.


  —I on és la dama desapareguda? —comentà Grey—. I on és l’Esperit?
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  Escales i carrers drets, enramades de buguenvíl·lea i rododendres i fúcsies i heures, passeres emmarcades per fullatge, apartaments estucats de color pàl·lid i polides vil·les de taulons, porxos i glorietes que ascendien en un estil de Cézanne; això era el turó Telegraph. La columna aflautada de la Torre Lillie Hitchcock Coit s’elevava per damunt de tot, il·luminada de groc.


  Tantes falgueres i coníferes; Angelo Vargas havia triat la llar perfecta per a un devot de les plantes.


  Shangri-la, a punta de pistola.


  El Taurus havia entrat en una plaça d’aparcament sota la casa de fusta de dos pisos, pintada d’un groc pàl·lid, al Paratge dels Pirates. Les falgueres fregaren el cotxe. Una heura s’enfilava per un alt pi de Monterrey. Unes escales amb barana ascendien fins a una porxada plena de testos i jardineres.


  La clau de la porta efectivament era sota un test de terracota, amagat en un lateral del porxo, on els arbusts més alts ocultaven les frondes serrades semblants a palmes d’una Cannabis sativa.


  Tancar les cortines. Encendre els llums.


  La sala principal de la planta baixa era plena d’arbusts i cactus etiquetats i en testos. Fileres de llibres, sobre psiquiatria, botànica, farmacologia. Un voluptuós sofà tenia estampada una escena de jungla rousseauiana. Un jaguar mirava des d’un lateral; un home nu i bru des de l’altre. Unes modernes cadires transparents semblaven fetes de vidre, però devia ser plàstic. Un mapa de l’Amazònia decorava una paret, tatxonat amb agulles de colors.


  Una cuina s’obria en un extrem, i també un estudi amb un escriptori i un ordinador, una impressora làser visible prop de l’ordinador, més fileres de llibres i butlletins, arxivadors, més arbusts i cactus.


  Els graons que conduïen a la planta superior estaven pintats cada un amb un to diferent de l’arc de sant Martí en successió, començant pel vermell.


  Jack i Clara pujaren fins al violeta d’un cel de tarda, amb Mike al darrere d’ells, la pistola a la mà.


  A l’habitació de l’amo, un llit d’aigua. Un tapís huichol en una paret representava un enorme cactus peiot amb cames i un bruixot amb arc i fletxes. Una talla de fusta europea era d’una dona semblant a una arrel amb trenes fins a la cintura. Del cap li brotaven fulles i botons de flor. A les parets penjaven instruments musicals fets amb carbasses. Angelo devia fer serenates a les seves parelles de llit?


  Mike assaltà el vestidor buscant uns pantalons i una camisa, i ho llançà damunt del llit.


  Bany i dutxa. Una segona habitació amb un llit ortodox. El terra ple de butlletins emmagatzemats. Un traster ple d’andròmines, amb una minúscula finestra, i la clau al pany.


  El traster no serviria per a la parella britànica. Podria ser que obrissin la finestra i cridessin demanant ajut. Matt considerà la pistola que duia a la mà. Hòstia, no podia…


  No. la manera de fer això era utilitzant la segona habitació. Fer que es lliguessin entre ells, utilitzant el que fos.


  Matt completaria la immobilització i els emmordassaria. Podria dormir tranquil, si és que podia dormir.


  I el cotxe? No, no passava res. Ningú no els buscava a ells. I telefonar? O be a Gwenda o be a la policia? De cap manera. De moment la policia encara no devia saber res de la seva implicació.


  Si no tingués el llast dels dos ostatges que no volia. Hòstia, no podia.


  —Us tancaré tots dos una estona al traster —els digué Matt—. He d’anar al vàter. No feu soroll. Després us deixaré sortir, i podeu anar-hi per torns.


  —Ets molt amable… —el murmuri de Jack esdevingué un badall.


  Clara mirava fixament Matt. Ella era més jove. Tenia més energia.


  Matt s’havia posat els pantalons i la camisa. Li anaven raonablement bé.


  Mentre Jack anava al vàter, Matt i Clara eren sols al passadís.


  Ella xiuxiuejà:


  —Allò de baix és un ordinador quàntic, oi? Has robat un ordinador quàntic, oi?


  Collons.


  —T’adones —digué ella, delerosa— que quan es connecti un ordinador quàntic, esdevindrà conscient de si mateix? I que ningú no morirà mai? Les ments de les persones que morin quedaran emmagatzemades en universos paral·lels que no estan utilitzats. L’ordinador pot accedir-hi. Hi haurà un vincle. Podríem comunicar-nos amb els morts…


  Era boja. Comunicacions amb els morts! Per què QX devia convidar una boja?


  Aquella bessona, que havia estat assassinada…, la mort li havia desequilibrat la ment.


  Sondejant, Matt preguntà:


  —Vols dir que podríem fer servir aquest ordinador quàntic per posar-nos en contacte amb la teva germana?


  Aquí tenia una palanca per a controlar-la, i a Jack també, potser. Si ella creia el que deia, podia aquesta parella convertir-se en aliats seus?


  —No, l’Andrea va morir massa aviat. Un cop els ordinadors quàntics estiguin en funcionament, no es dissoldrà la identitat de ningú. Les seves identitats seran emmagatzemades en els universos paral·lels, saps?


  —És clar —digué Matt mentre s’obria la porta del vàter i en sortia Jack. Matt mogué la pistola—. Avall, tots dos.


  —El connectaràs, Mike? El posaràs en funcionament?


  —De què heu estat parlant? —preguntà Jack.


  —De l’ordinador quàntic, evidentment!


  —Mare de Déu —mussità Jack.


  —Merda! —féu Matt—. Ha estat amb la bateria tot aquest temps.


  Clara es quedà a prop de la porta de l’estudi com una arna hipnotitzada per una flama a la qual no li era permès d’acostar-se. No podia suportar no mirar…


  … l’ordinador que ara ocupava l’escriptori al costat de la màquina d’Angelo Vargas, connectat al corrent.


  Mike seia encorbat en una cadira d’executiu de cuir marró. Havia aixecat la pantalla, que ella no veia. Havia desplegat el teclat i contemplava el que havia robat.


  A Clara li arribaven els sorolls de Jack, que remenava per la cuina. Pobre Jack, estava tan cansat. Ella se sentia etèria, com si ara pogués resistir hores desperta. Havia travessat alguna frontera de la fatiga. La insistència del seu cos per dormir havia quedat enrere.


  Mike devia sentir-se d’una manera semblant. Havia exigit menjar. Ella no estava disposada a exiliar-se a la cuina, sense veure la màquina de la immortalitat. Per tant, quedava en mans de Jack trobar una pizza al congelador. Ara la pizza s’escalfava al forn d’aire calent. Jack no podia intentar esmunyir-se cap a la porta de davant sense que Mike el veiés. La porta de davant era tancada. Mike en tenia la clau.


  —L’iniciaràs, Mike?


  —Em dic Matt —va dir—. Aquesta és la meva identitat. Com em puc salvar? On puc anar ara? Sóc el porc a les punxes del trident.


  Què podia significar això, ella no en tenia ni idea.


  Hi havia fragments de diari sobre alguns llibres a l’abast de Matt. Un anunci personal estava marcat amb vermell fosforescent gruixut. Matt s’acostà el diari, llegí i rigué asprament.


  —Escolta això: «Autor de best-sellers cerca històries certes de pregàries ateses.» Això és precisament el que jo necessito: una pregària atesa —i va enretirar bruscament el diari—. Per què aquesta màquina ha d’esdevenir conscient de si mateixa? —exigí.


  —Perquè la consciència depèn dels efectes quàntics. Saps?, les nostres neurones se sostenen en una bastida de microtúbuls…


  Anava a explicar-ho, però ell féu un gest desdenyós amb la mà. Ella havia començat a acostar-se-li. Una arna a la flama.


  —Si és conscient de si mateix —va dir ell sarcàsticament—, aleshores hauria de tenir instint de supervivència…, si té prou informació per a saber què és i on és.


  Matt parpellejà.


  Connectar-lo a la Xarxa; hauria de poder llegir qualsevol arxiu de qualsevol lloc. Canviar-los. Convertir-se en un administrador de sistemes amb privilegis a qualsevol lloc…


  Aquesta era la ruta cap a la seguretat!


  Les portes de software dissenyades per a evitar la invasió electrònica d’un sistema informàtic haurien de caure com bitlles. Ni tan sols els bons tallafocs podrien resistir les destralades ultraràpides d’un ordinador quàntic.


  Despertar l’ordinador Qua. Deixar-lo lliure a Internet. Que aprengui. Que es delecti en un frenesí de dades, sotmès tan sols a la capacitat de la línia telefònica. Podia fer-li una nova identitat. Tot estava lligat electrònicament si no era que es treballava amb un ordinador ermità aïllat de tots els altres.


  Quina estupidesa pensar a bescanviar aquest tresor amb Gwenda Loomis o amb la policia a canvi del seu perdó.


  —Si us plau, deixa’m mirar.


  Clara es clavava les ungles als palmells per reprimir-se i no entrar corrents a l’estudi.


  —No! —li lladrà ell—. Queda’t on ets! —Agafà els trossos de diari i els llançà a Clara com si fos un repartidor—. Per què no llegeixes els diaris dels collons, encara que tinguin una setmana?


  Matt connectà la línia de telèfon al port del mòdem de Qua.


  Algun instint d’ordre va fer que Clara recollís els trossos de diari. San Francisco Chronicle, d’una setmana abans. D’abans de la conferència, d’abans del segrest, d’abans que Angelo Vargas se n’anés a Hawaii amb avió, d’abans de qualsevol cosa.


  El titular de la secció de notícies deia: TERRATRÈMOL A SANTA ROSA: 2 MORTS. Una fotografia mostrava un arbre caigut descansant sobre un cotxe esclafat.


  A sota, la capçalera d’una altra columna deia: PINTOR FRACASSAT ES LLANÇA DEL GOLDEN GATE.


  Valia més destrossar un diari que fer-se mal als palmells.


  Després d’una ràfega de dades massa ràpides per a llegir-les, la pantalla exhibí el missatge:


  Benvingut a Qua. Sisplau, identifiqueu-vos.


  Matt teclejà a la pantalla:


  Matthew Cooper, Paratge dels Pirates 12.


  No va caldre teclejar res més. Totes soles, les paraules aparegueren en un torrent:


  Lloc: San Francisco, Califòrnia. La línia telefònica en ús ara està registrada en aquesta adreça.


  El Qua havia revisat els arxius de la companyia telefònica gairebé instantàniament, i espontàniament.


  —Què passa…? —la veu de Clara tremolava.


  —Calla —va dir-li ell.


  —És conscient de si mateix? Té consciència pròpia?


  Aparegueren més paraules:


  Què desitgeu, amo?


  Un truc promocional de Racine! Un preliminar de llàntia d’Aladí, per a impressionar els periodistes que miraven aquella estrella de Baywatch fer el seu paper, veient la pantalla de Qua reproduïda en un gran monitor en un pedestal…


  Un nom de dona hauria fet escriure: Què desitgeu, senyora?


  —És conscient, Mike…, vull dir Matt?


  Matt suava. Vacil·lant, sentint-se estúpid i tanmateix delerós, teclejà:


  Ets conscient de tu mateix, Qua?


  Una borrufada de dades. Déu meu!, que no hagi bloquejat la màquina en algun bucle recursiu d’autodefinició.


  La pantalla quedà neta.


  Què desitges, Matthew?


  La màquina se li havia adreçat pel nom.


  Clara avançava.


  —No entris!


  Gràcies a Déu que encara estaven afinant el software de reconeixement de veu. El reconeixement de veu seria una característica afegida.


  Necessito una identitat alternativa —teclejà Matt.


  Una altra nevada de dades.


  Informació inadequada. Totes les alternatives [TERME DESCONEGUT] una realitat.


  Què significava això? Era un comentari sobre la manera com Qua realitzava les seves funcions en universos paral·lels que es cancel·laven? Quina informació era inadequada? La informació per a proporcionar el terme que faltava en el seu vocabulari? Informació sobre tota la xarxa mundial? Com podia el Qua muntar una identitat alternativa abans de revisar un grup de dades? Però aquesta era precisament la idea!


  Matt vacil·là. Si teclejava una ordre per buscar a la Xarxa i a tots els bancs de dades rellevants que pogués rebentar, fins i tot un ordinador quàntic podria estar ocupat durant hores, dies, perquè només s’utilitzava una línia telefònica.


  Si no era que… el Qua podia crear els seus propis agents de software perquè sortissin de patrulla electrònica, es reproduïssin i busquessin.


  Això va fer sonar una campaneta.


  Arquitectura Unificada d’Agents: aquest era el nom del sistema que Bell Labs desenvolupava al Canadà.


  L’AAU era la manera de trobar coses útils entre la massa mundial de dades: imants mòbils que cercaven les agulles al paller. Software autònom explorador, força semblant als virus, però benigne.


  El Qua podia crear exploradors que podrien obrir-se pas a través de qualsevol tallafoc d’encriptació, als bancs, a les bases de dades dels permisos de conducció, de la seguretat social, de qualsevol lloc.


  Qua —teclejà Matt—, entra a Bell Northern Labs, Ottawa, Canadà. Carrega Arquitectura Unificada d’Agents. Modifica per infiltrar sistemes de seguretat. Cerca les xarxes. Propòsit: establir identitat alternativa ciutadà Estats Units home blanc trenta-cinc anys nom Michael John Jones…


  Necessitaria demanar còpies en paper dels documents —afirmant que l’havien robat o que se li havia cremat la casa—, però arribarien fàcilment perquè Michael John Jones existiria electrònicament…


  —Què fas ara? —persistia Clara.


  —Vols callar?


  Jack cridà:


  —La pizza és a punt. Em sembla que l’he cremada una mica.


  Matt segué al sofà selvàtic per menjar, de manera que la pistola pogués descansar al seu costat. Havia fet que Clara i Jack seguessin a les cadires d’aspecte de vidre.


  —Si us plau, deixa’m mirar —suplicà Clara de nou.


  Amb la boca plena de pizza de mar, Matt va fer que no. S’ho empassà.


  —Està ocupat.


  —És conscient?


  Quin pes que s’havia tret Matt de les espatlles. Una llum brillant a la fi del túnel, tot i que encara havia de pensar en aquesta parella de testimonis. No havien de veure què pretenia. Si ho veien, la seva falsa identitat no seria segura.


  —Si és conscient —va respondre—, potser té el seny de no xerrar-ho.


  Potser el Qua només esdevindria plenament conscient quan s’acumulés més i més informació i comprensió… Com una criatura que madurés. Matt no ho sabia. No tenia importància, comparat amb la seva pròpia seguretat.


  —Escolta —digué Clara—, si morim…


  —Anirem al cel. Això.


  Personalment, ell, en la nova identitat de Michael John Jones, un nom decentment neutre, aniria a Nova Orleans així que pogués arreglar les coses. Amb el Qua al maleter d’un Porsche nou de trinca; aturant-se en bons motels per recarregar les bateries de refrigeració. D’estudiant havia visitat Nova Orleans. Li agradava molt la ciutat.


  Jack semblava que necessités llumins per a aguantar-se les parpelles obertes. Matt també era candidat per als llumins.


  No s’allunyaria del Qua. Dormiria aquí mateix al sofà, sobre frondes selvàtiques i flors, entre el jaguar i l’indi. Els seus ostatges podien dormir a la cuina, que donava a una tanca alta i carregada d’heura i plantes enfiladisses. Amb dues o tres cadires de vidre repenjades contra la porta, per alertar-lo si intentaven esmunyir-se.


  —Sé que tots dos esteu cansats —va dir—. Anireu a dalt. Arrossegareu un matalàs fins aquí baix. El posareu a la cuina…, i hi dormireu.


  Jack gemegà, però Clara somrigué d’orella a orella.


  També ella volia quedar-se tan a prop del Qua com pogués.
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  Un Jeep Cherokee s’aturà al costat de la vorera pintada de verd, davant la casa del Paratge dels Pirates. Els fanals del jeep excavaven llargs túnels en la boira que s’aixecava i pujava pel turó Telegraph. Els llums s’apagaren i el motor s’aturà. La boira que s’espessia era una amiga.


  Al costat de la casa hi havia aparcat un Ford Taurus amb matrícula de Califòrnia.


  —Ella és a dins —digué Gabe. Va ensumar l’aire. Sal humida de la badia, vegetació—. Sé que hi és.


  —De qui és el cotxe, doncs? —preguntà Jersey, al seient del conductor.


  Gabe s’encongí d’espatlles.


  —Hauríem d’haver continuat cap al nord —protestà Billy des de darrere.


  Gabe parlà com qui parla a una criatura:


  —Ai, Billy, anirem cap al nord aviat, molt aviat. Que potser no t’he tret d’Arizona? Que no ens hem carregat el laboratori zombi?


  Havien sentit per la ràdio del jeep robat les notícies del destructiu atac contra QX. Els detalls eren escassos. Què havia ocorregut exactament no estava clar, però havia estat espectacular.


  —Hem perdut tant, Gabe…


  —Només en termes zombi! Els zombis haurien vingut a assaltar el Refugi Espiritual més tard o més d’hora. Oi que aquesta és la veritat?


  —Estàs decidit a tenir aquesta dona —es queixà Billy.


  —Aquesta, sí! La preveig estenent aquella terrible mentida, la de la salvació per mitjà de les màquines, si no és que jo puc il·luminar-la. La mentida s’estendrà i s’estendrà. El món la creurà perquè la seva mentida és molt menys feixuga que la veritat. Molt més blana. Preveig això, Billy, perquè ella està unida a mi. Ho vaig saber en l’instant en què vaig veure aquell article a l’Investigator…


  La veu interior de Gabe estava a punt de prendre el control?


  —A veure si puc esbotzar la porta —digué Jersey.


  Per si de cas no podia, de sota el seient tragué un revòlver.
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  Matt va despertar-se al sofà selvàtic i s’esforçà per sentir què l’havia despertat.


  La tènue llum de la pantalla il·luminava dèbilment l’estudi. La porta de la cuina encara era tancada, les cadires transparents amb prou feines visibles.


  Alguna cosa donà un cop…, al porxo. Algú es movia. Més d’una persona a fora. L’ensurt el deixà glaçat. Va buscar la pistola a les palpentes, per terra. Ah, aquí. S’aixecà en silenci del sofà.


  Algú intentava obrir la porta de davant.


  La gent de Gwenda: l’havien localitzat. Devien haver seguit el Ford.


  Una espatlla empenyé contra la porta. Una bota hi picà. La porta no va obrir-se immediatament d’una batzegada. Anar cap a l’ordinador. Amenaçar de cosir-lo a trets, destrossar-lo. Rebentar el sistema de refrigeració. Abocar-li el nitrogen líquid a les entranyes si no acceptaven un tracte.


  El destruiré, assajà.


  Sonà un sol tret, com una falsa explosió de cotxe, i la porta s’obrí de cop.


  —No ho feu! —cridà Matt—. Estic armat! Destruiré l’ordinador!


  Entrar a l’estudi. Tancar la porta.


  En algun moment durant la nit, la impressora làser havia emès una pàgina de noms i xifres. No podia llegir-ho fàcilment a la llum de la pantalla. Això devien ser detalls de la seva identitat alternativa com a Michael John Jones. Meravellós Qua. I ara de què li servia?


  Brillant a la pantalla:


  Què desitges ara, Matthew?


  Era una criatura aterrida. Hi havia intrusos a la casa. Va semblar-li que sentia algú que anava cap al pis de dalt. Què volia? Escapar, escapar!


  Amb la pistola en una mà, Matt teclejà: salva’ns. Les paraules eren com una pregària. Històries certes de pregàries ateses…


  Escapar, escapar.


  La criatura aterrida que era Matt premé la tecla ESC també. ESC d’ESCAPAR. Per a sortir d’un programa. Per a sortir.
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  El llit d’aigua s’estremí i despertà Clara i Jack, nus i junts sota un llençol. El llum de seguretat de la casa de darrere la d’Angelo irradiava una lluïssor perlada i boirosa per una escletxa de les cortines.


  Clara s’incorporà d’un salt. Immediatament s’enfonsà quan l’aigua va enretirar-se de sota d’ella. Com si el llit fos una cosa estranya i terrible, se n’apartà d’un bot. A terra hi havia una camisa de dormir. Estrenyé la peça contra el seu cos.


  —Jack, no érem en aquest llit!


  També ell va esforçar-se per sortir del llit, com si no estigués acostumat al moviment.


  —No érem aquí, Jack. Érem a la cuina, al matalàs. Oi? Oi?


  Podien ser les carbasses de les parets en realitat paelles i pots? Podien ser el tapís de peiot i la talla de mandràgora pòsters d’herbes?


  —Oi, Jack?


  Hi havia histèria en la veu de Clara.


  Una tovallola de bany era a terra, a prop d’ell. Va collir-la.


  —Sí, érem a la cuina.


  —Gràcies a Déu.


  —En Mike…, en Matt dormia al sofà.


  —Sí, sí.


  —Ara som a l’habitació de l’Angelo…


  —Com?


  Ell tremolava. Ella també.


  —Ens han… drogat? La pizza l’has cuita tu! Oi que has cuit una pizza, Jack?


  S’ho haurien de confirmar tot?


  —No hi has posat cap droga de l’Angelo? Alguna cosa per a drogar en Matt? M’ho hauries dit a la cuina, oi?


  —Era tan sols una pizza normal de comerç en una capsa de cartó.


  —Jack, no hauríem de ser aquí. Passa alguna cosa molt estranya.


  —Ja ho sé…


  Embolicat amb la tovallola, va acostar-se cap a ella i l’estrenyé.


  —Em sembla que som morts —xiuxiuejà Clara—, i això és el més enllà. Em sembla que en Matt ens ha disparat un tret mentre dormíem. No ho podríem saber, oi? Això és el després. Creus que som morts, Jack?


  Se separà d’ella amb suavitat, va trobar un llum i rebuscà l’interruptor a les palpentes.


  —En Matt no podria haver disparat contra tots dos alhora —destacà—. Un de nosaltres s’hauria despertat. Un hauria sabut què passava.


  El dormitori s’il·luminà. El vestidor era obert. Al costat de la roba d’Angelo, la roba d’ells penjava polidament.


  Jack ho assenyalà.


  —Creus que vàrem fer l’amor ahir a la nit? —va preguntar-li ella—. Em sembla que som morts.


  Segons un rellotge era dos quarts de sis.


  —Em sembla que hauríem d’anar a baix —digué Jack.


  —Potser no hi ha cap «a baix».


  Va acostar-se a les cortines i les separà.


  —Veig cases. A fora hi ha boira, no és res.


  —En Matt deu ser a baix?


  Angoixat:


  —No ho sé…


  Descendint cautelosos amb camisa i tovallola, no varen trobar ningú més a la casa. Tant la porta de l’estudi com la de la cuina eren obertes de bat a bat. Jack encengué els llums. No hi havia cap matalàs a terra a la cuina. A l’escriptori d’Angelo hi havia un ordinador normal. Sobre el sofà jeia un diari. Clara l’engrapà.


  San Francisco Chronicle. D’una setmana abans.


  El titular deia: COREA DEL NORD PROVA BOMBA DE NEUTRONS.


  A sota hi havia un article local: PINTOR FRACASSAT ES LLANÇA DEL GOLDEN GATE.


  —Jack, aquest article…


  —Sí…?


  Les paraules d’ell i d’ella eren el suau caminar de gats.


  —Era al diari que en Matt em va llançar. Sobre un pintor. Exactament les mateixes paraules.


  —I…?


  —El titular principal no era sobre els coreans. No era sobre una prova nuclear. Era sobre un terratrèmol que havia matat una parella. Aquest és el mateix diari, Jack, però el titular principal és diferent. Si Corea del Nord va provar una bomba de neutrons la setmana passada, hauria sortit a tots els noticiaris.


  —Potser ens ho vàrem perdre per tot el que ens passava.


  —Hauria estat una notícia enorme. No es va produir. Jack, em sembla que no som morts. Això és un món diferent. En Matt era aquí amb l’ordinador quàntic, i l’ordinador s’ha fet conscient. S’ha fet conscient de tots els mons alternatius possibles…


  —En Matt volia amagar-se —rumià Jack.


  Va acostar-se cap a la finestra del davant, encortinada. A fora surava la boira. Hi havia un cotxe aparcat a la plaça. No era el Taurus.


  Un Toyota groc.


  —En Matt pot alterar el món, Jack. O com a mínim l’ordinador quàntic pot fer-ho! Ara és en algun lloc amb l’ordinador.


  Clara estrenyé el diari. Era una prova innegable. Com es podia assumir la consciència d’això?


  No actuant de manera eixelebrada. No precipitant-se. Quedant-se immòbil i anant amb compte. Essent molt reposada. Com si, d’altra manera, tot pogués esmicolar-se. Jack digué en veu baixa:


  —El nostre Toyota és a fora.


  Ella s’hi acostà suaument per veure-ho.


  —Doncs sí. El nostre Toyota.


  El tocà per tranquil·litzar-se.


  —Això significa que no m’han segrestat? Que en cap moment no ens hem embolicat ni amb la policia ni amb l’FBI? Que l’Esperit no té res a veure amb mi en aquest món…?


  —No ho sé.


  Tots dos anaven amb compte com si caminessin per damunt de gel.


  Jack va abraçar-la.


  —Potser —va dir reposadament— aquest és un bon món per a ser-hi…


  Quina serenitat a la casa d’Angelo, en una ciulat que encara descansava.


  —El titular de la bomba fa por.


  —Potser sí. Potser no. Nosaltres vàrem créixer en un món al límit de l’holocaust nuclear. Si més no, jo. L’holocaust no va arribar. Durant anys jo havia patit per no res! Potser hauríem de gaudir-ne? —suggerí—. La intenció era aquesta. Quina altra cosa hauríem de fer? És massa d’hora per a fer turisme.


  —Pregàries ateses? —digué ella, maliciosa.


  —Ah, sí —assentí ell, després d’un moment de pausa.


  Ella s’havia fixat en l’astorament fugisser de Jack.


  —No has vist l’anunci del diari. L’Angelo el va encerclar.


  Consultà el Chronicle. Triomfalment, exhibí l’anunci.


  —No sé si l’Angelo tenia intenció de contestar. Curiositat professional.


  La continuada existència de l’anunci era tranquil·litzadora. Les coses no eren tan diferents. Tot i que la prova nuclear coreana sí que feia por.


  Clara va riure, eufòrica.


  —Tinc la sensació com si fóssim criatures al bosc. Em vénen ganes d’apilar fulles damunt nostre i estar abraçats fins que es faci de dia. No puc enfrontar-me a un món diferent de cop i volta. És tal com volíem que fos el món. Amb nosaltres aquí, junts.


  Va deixar caure el diari.


  Sense apagar els llums se n’anaren cap a les escales.


  Varen fer l’amor de la manera més tendra. Durant molta estona miraren endins, lluny del misteri del món exterior que encara no podien assumir, ni tan sols tocar, i en comptes d’això es tocaven l’un a l’altre, íntimament.


  L’aigua es movia sota seu, adaptant-se amb tanta perfecció com s’adaptaven entre ells. Al cap d’estona arribaren les ones de l’orgasme. Es quedaren estirats, tocant-se i acaronant-se. Al cap de poc tornaven a estimar-se, i després s’endormiscaren mentre l’alba boirosa s’il·luminava.
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  Després de dutxar-se, Clara va posar-se el jersei del Pensador de Rodin. L’aire de fora potser tallaria.


  Jack havia acabat de dutxar-se i ja estava vestit quan la sentí cridar.


  Estava de genolls a terra a l’habitació. Al costat seu, la maleta que hi havia hagut al vestidor era oberta. No hi havia roba a dins: la roba estava tota penjada. Un parell de llibretes, una agenda electrònica. Material de la conferència. Una guia de San Francisco i un plànol. La maleta feia d’arxivador. El folre estava immaculat, testimoni de la innocència restablerta.


  La commoció havia deixat Clara estrallada. Sostenia una postal d’un tramvia.


  —Això. Això era aquí dins. És de l’Andrea, Jack… per a mi. Adreçada a Cambridge.


  Ell estirà el braç, però ella tenia la postal agafada com si no hagués de deixar-la mai.


  Clara llegí:


  «Em vaig descuidar de parlar-te de l’obligatori esmorzar de dònuts al Cafè Dònuts Sagrat, a Upper Grant prop d’Union, a pocs minuts d’on t’estaràs. Petons, M.»


  —Ella està viva en aquest món, Jack! L’Andrea és viva.


  —Quina data hi ha al matasegells?


  El matasegells que hi havia damunt el segell americà estava esborrat i era indesxifrable.


  —Ella és aquí, Jack. Deu haver conegut algú, ha trencat amb l’Ivan, s’ha quedat i ha trobat feina…


  Deixant la preciosa postal, Clara començà a revisar la seva agenda electrònica.


  —És aquí! La seva adreça! On és el carrer Florence? I un número de telèfon…, podem telefonar-li! He escrit el nom Mark Golightly al costat del d’ella. També hi ha un número de la feina. Matthews Robinson Golightly. Semblen agents de borsa, oi? Ella hi treballa. Viu amb aquest Mark Golightly al carrer Florence. Jack, érem al llit quan podríem haver estat…


  Va callar.


  —No volia dir-ho així. Li telefonaré…


  —I no hauríem de veure què més trobem a la teva agenda? On s’ha ficat la meva? Hi ha cap carta d’ella? La conferència: quins apunts vares prendre?


  —Déu meu, he d’avisar-la que mai no s’acosti a Tenderloin…


  —Clara —apel·là ell—, no trigarem gaire a fer això.


  —Un món diferent —exultà ella—. És viva. Però tens raó. Quinze minuts, i prou.


  Va començar a repassar l’agenda, mentre ell buscava la seva.
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  Quan Clara sortí de l’estudi, la seva expressió era de joia barrejada amb frustració.


  —Per culpa teva no l’he trobada, però el seu contestador diu «Mark i Andrea». Ell ha dit el nom d’ella!


  Era gairebé dos quarts de nou. Les investigacions del pis de dalt resultaren ambigües, i tanmateix era evident que havien estat a Tucson.


  —Probablement se’n deu haver anat a treballar amb en Mark…


  —I al contestador de l’Angelo? Què hi ha?


  Clara tornà corrents a l’estudi.


  A la cinta hi havia un missatge.


  «Clara, sóc l’Andrea. Escolta, podem quedar per esmorzar…»


  —És ella, és ella!


  «… a les deu al Dònuts Sagrat, en comptes de les nou?»


  La veu de la cinta era gairebé la de Clara, precisa, apassionada…, i preocupada.


  «Has sentit això de l’ambaixador soviètic? Per això. Fins després. Adéu.»


  Jack es quedà mirant el contestador. No devia voler dir l’ambaixador rus?


  Una mica de zàping al televisor de la sala els donà un frustrant avenç informatiu.


  El premier soviètic Jirinovski havia retirat l’ambaixador Andreiev a Moscou. Les forces dels Estats Units eren en alerta màxima arreu del món seguint l’ultimàtum del president Eastwood a Corea del Nord…
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  La boira s’aclaria lentament quan baixaren el turó per entre un paradís de fulles entre cases victorianes de llistons i vil·les. Jack duia l’impermeable caqui prim, que havia ficat a la maleta per a l’imprevisible clima de San Francisco. Clara confiava en el Pensador de Rodin i en un xal amb borles que no recordava posseir anteriorment.


  —Devem haver vist l’Andrea ahir. Potser li semblarem estranys. Com li ho diem?


  —Em sembla que seria un greu error dir-li-ho. Ni a ella ni a ningú! Deu haver agafat festa de la feina especialment per fer-nos de guia. A veure què ens diu i improvisem.


  —Comprens què significa això per a mi?


  —Sí, és clar que sí!


  —Què els ha passat a la parella de nosaltres que la va veure ahir? Probabilitats…! Jack, encaixarem? I Cambridge i la Heather i l’Orlando? I aquesta crisi coreana? L’Andrea estava preocupada.


  —Els analistes s’han de preocupar per les accions.


  —Feia deu anys que les notícies no m’espantaven tant.


  —A mi tampoc —admeté ell.


  Els sons de la ciutat arribaven esmorteïts. Una lluïssor difusa prometia sol al cap d’una hora més o menys. A la bossa de Clara i a les butxaques d’ell duien les possessions importants. Segons el plànol, Upper Grant no era gens lluny.
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  L’avinguda Grant era estreta. Les voreres també. Uns edificis eduardians d’estructura de fusta, de tres pisos, la flanquejaven. Botigues petites amb finestres balconeres a nivell de carrer; pisos i de tant en tant un hotel modest damunt de les botigues. L’ambient era agradable i espellifat. Botigues de curiositats, antiquaris, una galeria d’art, parades de roba, alguns negocis xinesos de més categoria.


  Aquí era el Cafè Dònuts Sagrat.


  Sobresortint damunt la porta hi havia un model gros d’un dònuts, fet de llautó, una aurèola descomunal per a agraciar tothom que hi passés per sota. El llautó estava esmussat. Potser els vianants nocturns utilitzaven el rètol com a cistella de bàsquet.


  A l’interior, una deliciosa aroma de capuccino fumejant i de torrefacte descafeïnat Gourmet Viennese. Les parets i el sostre estaven decorats amb pòsters d’art italià i icones russes de sants i àngels, tots amb aurèoles. Les pantalles dels llums estaven repussades amb boletes de vidre semblants a joies.


  Hi havia una mica de cua al taulell per endur-se les coses. Una dona amb xandall i vambes semblava preparada per a una ràpida fugida. Una taula a tocar de la finestra quedà lliure quan una parella d’homes joves amb pentinats estil Cèsar sortiren agafats de la mà.


  Hi havia parelles que llegien el diari, diaris que Jack hauria repassat encantat. Dues dones amb terns negres molt entallats estaven submergides en un tardà esmorzar de poder, amb els maletins oberts al costat. Una dona d’edat vestida com una gitana feia un solitari amb minúscules cartes de Tarot d’un parell de dits d’alçada.


  Les veus es mesclaven. Alguns parlaven de la crisi. Bombes de neutrons. Bombes d’hidrogen. Jirinovski. Eastwood.


  A la taula més propera a la d’ells, un home barbut amb texans i samarreta destenyida a trossos seia amb un tipus abillat amb fes i caftà.


  —Farà una mirada al teu llibre si li ho demano, Phil. Però un peixet de color com a heroi? És que la seva memòria només dura mig minut o així, no? Si no, es tornarien bojos en aquells bols…


  —Aquesta és precisament la qüestió. L’Oret és a dins mirant enfora, reinterpretant tot el temps com en aquella de Robbe-Grillet…


  Jack i Clara estaven afamats. Varen demanar tres dònuts de salmó fumat i tasses de capuccino.


  Clara s’aixecà, sacsejà la taula, abocà cafè.


  La dona que havia entrat a la cafeteria era la imatge d’ella mateixa, bé, a banda de la difuminada cicatriu al front. Duia texans destenyits, un jersei multicolor pastel de moher, vambes. La bossa caqui penjada a l’espatlla era tan semblant a la de Clara, que les podrien haver triat juntes a la mateixa botiga.


  Clara plorà d’alegria en abraçar la seva germana. Jack eixugava capuccino amb un tovalló de paper.


  Andrea sostingué Clara a distància de braç per escodrinyar-la.


  —Escolta, què et passa? Què tens?


  La germana de Clara llançà una breu mirada a Jack com si hagués de ser d’ell la culpa de l’excés d’emocio de la germana.


  —Estic tan contenta de veure’t. Tan contenta.


  Clients i personal observaven l’escena.


  —Ens vàrem veure ahir, Claqui.


  —Claqui! No em deies així des…


  —Des d’ahir?


  —Clara —digué Jack amb veu controlada.


  Havia d’intervenir?


  —Estàs preocupada per les notícies? —preguntà Andrea a la seva bessona. La mirada de reüll a Jack era gairebé de súplica.


  —Clara, fes el favor de seure. L’Andrea necessita un cafè…


  Clara s’eixugà les llàgrimes dels ulls amb els artells.


  —Em sap greu…


  —Ja sé que fa posar nerviós això que l’Andreiev marxi de Washington. Els mercats salten com a bojos. Però no passarem del límit. Tot és un megabluf. En Jirinovski no és boig del tot. Penseu en megablufs, no en megatones.


  —Vas mai a Tenderloin? —la interrompé Clara.


  —Habitualment no, Claqui. No em van els transvestits de metre vuitanta. Això què té a veure amb res?


  Clara negà amb el cap, incapaç d’explicar-se.


  —Vosaltres dos volíeu que us ensenyés el costat fosc avui? No em vaig adonar que significava això quan parlàveu d’estils de vida alternatius.


  —No és pas això —protestà Jack.


  Andrea semblava accelerada, o més aviat a punt de disparar-se. A causa de les notícies de Rússia, sens dubte…, i tanmateix hi havia hagut sempre una certa tensió latent entre la ràpida Andrea i la seva acadèmica germana? A més, el motiu d’Andrea per instal·lar-se a San Francisco podria no haver estat únicament Mark Golightly, sinó també un instint per canviar un estil de vida que l’empenyia cada cop més a prop d’una crisi nerviosa a Londres. Havia afluixat la tapa, però un sobreescalfament encara podia provocar la detonació.


  Clara ruflà. A continuació contemplava Andrea com si estigués en èxtasi.


  —Et prens alguna cosa? —exhalà Andrea—. Com es diu? L’Angelo!, t’ha deixat un regal? Amb una etiqueta que diu «menja’m»? Mireu, m’he agafat un dia de festa quan els mercats estan embogits, perquè ho havia promès. Fer-vos de guia, eh? Que només veus bolets que ballen?


  Clara continuava contemplant-la, transfixada.


  —Heu discutit vosaltres dos? —preguntà Andrea, comprensiva tot d’una.


  Jack va fer que no.


  —Sembles una persona diferent, Claqui.


  —Sóc una persona diferent —respongué Clara.


  Mare de Déu, ho diria. I aquí, en una cafeteria.


  —No —advertí ell.


  —Però, Jack…


  —Si us plau, no.


  —He de fer-ho. Necessitem ajut.


  —No en necessitem. Som a Shangri-la, te’n recordes?


  Andrea mogué la cadira, es distancià.


  —Sembla que parleu en clau.


  —Només volem voltar amb tu avui —assegurà Jack a Andrea—. Només estar amb tu. Oi, Clara? Ens feia tanta il·lusió ser a San Francisco, que en dèiem Shangri-la entre nosaltres.


  —Que bonic —la veu d’Andrea era escèptica—. Així doncs, quina és aquesta ajuda que necessiteu, i que ahir no necessitàveu?


  —No serveix de res, Jack. L’he trobada. Com puc fingir?


  —Hòstia, pots intentar-ho.


  —La Clara té una crisi, oi? —exclamà Andrea—. En realitat ets el seu psiquiatre, i t’has enamorat d’ella. Això és una mena de viatge de teràpia. Déu meu, quina falta d’ètica!


  —No exerceixo de psiquiatre.


  —Encara pitjor. Jugues a psiquiatres. Com que ets psicòleg, et penses que pots dur això. Ella necessita ajut professional en tota regla. Canvis d’humor. Parla amb endevinalles. Ho està demanant.


  —De debò que ho has entès tot malament.


  El futur autor prenia notes, entusiasmat. Andrea li adreçà una mirada rabiosa.


  —Ai, Claqui! Havies de venir a mi, oi? Perquè jo me n’he sortit.


  Clara va fer que no.


  —No, no. —Vacil·là—. Tu eres morta —va xiuxiuejar.


  —Val més que en parlem a fora —intervingué Jack.


  —Així, estic morta? —repetí Andrea—. Primer el papa perd el seny, i ara això. L’has duta a Califòrnia per fer-li una teràpia alternativa especial, Jack? Ho ha fet? —Andrea estirà la mà i agafà la de Clara—. Sóc aquí, Claqui. Sóc jo. Toca’m. No em vaig morir quan vaig desfer-me de l’Ivan el Terrible. La Borsa de Londres pot anar a cagar. No em cremaré aquí, no pas amb en Mark. És dolç. Pot ser que el món rebenti d’aquí a uns quants dies, però això és un altre tema. Ets tu qui s’està enfonsant, Claqui.


  La germana de Clara semblava més enfadada que dolguda, com si el suposat estat mental de Clara amenacés el seu propi equilibri; com si la bessona pogués estar actuant de la manera que ho feia per gelosia de la bona fortuna d’Andrea.


  —Estaves bé ahir quan vas arribar aquí! Bé!


  —No era jo.


  —Recony.


  —No, escolta’m! —ara Clara s’havia enfadat—. Tu sempre vares ser la dominant. Sempre dient-me qui sóc, i jo admirant-te, i adulant-te, i preocupant-me perquè esclafes cotxes.


  —L’accident va ser tan sols…


  —Tot mental, per a mi…, i tu eres al gran món. Vull que sàpigues que m’ha segrestat un guru boig i que he sobreviscut! De fet, m’han segrestat dos cops en els darrers dies…


  Andrea va bellugar el cap amb incredulitat indignada davant aquelles evidents fantasies.


  Mentre els qui hi havia a la cafeteria escoltaven àvidament, Andrea s’esbravà amb Jack:


  —Tu me la duus aquí per fotre’m una pila de merda a la cara…, perquè es construeixi la seva imatge fotent-me a mi! Ep! —es burlà—, què li direm avui a l’Andrea que sigui una bajanada de debò? Hem jugat a ser normals. Ara fotem-li el paper sonat!


  A l’exterior, un Jeep Cherokee pujà a la vorera.
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  Matt havia frenat just a temps per no xocar contra el tramvia.


  Repicant la campana i amb el fanal davanter traspassant la boira, el tramvia retrunyia a la cruïlla. Pintat a la placa de la destinació deia «Powell i Hyde». La boira pudia de sal marina i olors de peix. De la ràdio del cotxe brollaven veus:


  «Si els soviètics…»


  «Vol dir si Jirinovski…»


  Era al seu Porsche!


  Un camió frigorífic platejat li tocà el clàxon, i avançà amb cura per la intersecció. Va realitzar la maniobra com un autòmat, sense comprendre res. Així que va poder, va aturar-se a la vorera.


  Cap a la seva esquerra lluïa el cim d’una torre amb un rellotge, il·luminat per bombetes. Una gegantina paraula de llum traspassava la boira: Ghirardelli.


  La plaça Ghirardelli: la llarga façana de maons de l’antiga fàbrica de xocolata, ara convertida en centre comercial amb botigues elegants, i salons de gelats, i restaurants al darrere; era a prop d’allò.


  Però com?


  Pregàries ateses…


  El Qua l’havia traslladat aquí per salvar-lo dels pistolers.


  Momentàniament, Matt s’havia deixat endur pel pànic. Tanmateix, el Qua era darrere seu, al seient posterior, tancat.


  Al seient posterior del seu Porsche…


  Va apujar el volum de la ràdio i escoltà fins que no en tingué cap dubte. Encara existia una Unió Soviètica, encapçalada per aquell furibund patriota, Jirinovski. Jirinovski devia ser un comunista. Potser la Unió Soviètica només era comunista de nom. A Corea s’estava produint una crisi nuclear. Els Estats Units, sota el president Eastwood (per l’amor de Déu!), amenaçaven amb un atac preventiu. Els Estats Units i la Unió Soviètica semblaven dos bocs en zel que es desafiaven. I la Xina? Que Jirinovski potser no odiava tots els asiàtics?


  Matt es quedà assegut molt estona, escoltant i pensant, mentre els camions de peix i d’altre trànsit li passaven pel costat, mentre la boira començava a desfer-se, mentre els turistes passejaven, mentre els tramvies periòdicament retrunyien a la cruïlla de Beach i Hyde.


  Li feia l’efecte que una vida diferent l’havia conduït a ser allà, i tanmateix amb prou feines si podia recordar l’altra vida. Restes d’un somni que s’esvanien. Unes quantes imatges en dissolució: de Gwenda Loomis i d’uns russos i d’un coreà, sí. Espionatge d’alt nivell. No recordava ni un sol detall de com es va robar el Qua…, per diners, sí, per diners…


  Havia sofert alguna mena de revulsió patriòtica? La possessió del Qua hauria donat a russos i coreans tota mena d’avantatges criptogràfics. Els enemics dels Estats Units podrien rebentar qualsevol ordinador, potinejar els codis de llançament de míssils. Li havia agafat pànic? Tenia por per la seva pell? Per tant, havia fugit a San Francisco…


  L’assetjaven insinuacions semblants a somnis en dissolució del que podria haver ocorregut. No eren res comparades amb el record de la casa al turó Telegraph.


  Hi devien ser Jack i Clara en aquest mon diferent? El Qua necessitava que li carreguessin les bateries? Que li havia passat a la còpia impresa de la seva identitat alternativa? Aquell full potser no li serviria de res en aquest món diferent. Massa petites diferències.


  I una gran diferència, a més. Aquest món semblava perillosament a prop del precipici d’una guerra nuclear.


  Una casa segura, una casa segura… Un lloc per a rebentar la Xarxa, sempre suposant que existís una Xarxa.


  Aquella casa del Paratge dels Pirates podria ser segura. No hi havia res en aquest món que l’hi relacionés. Per força en cap moment no havia conegut Clara ni Jack…, perquè anava amb el seu propi Porsche.


  Una nova identitat? El que ell necessitava era un món diferent d’aquest, un que no estigués amenaçat per un holocaust nuclear.


  Una casa segura. Jugar-se-la.


  Finalment, Matt engegà el motor del Porsche.
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  Des del Porsche, Matt contemplava la casa i el Toyota groc.


  Aquell Toyota era d’Angelo com es digués? Això no demostrava que en aquell moment hi hagués ningú a la casa.


  No havia trobat cap pistola al Porsche. No podia haver-n’hi cap, oi?


  Quan Matt pujà les escales de davant amb el Qua, potser s’assemblava a un venedor de Bíblies.


  Bé, diria a Angelo que feia demostracions d’un tipus d’ordinador nou i revolucionari! Fàcilment transportable. Enorme capacitat de processament. La seva empresa era pionera en una oferta directa a clients potencials privilegiats. La mena de persones que necessiten un superordinador al mig de la selva amazònica, per exemple. Presentar-se a la porta de casa seva. Concedeixi’m deu minuts del seu temps.


  No hi hagué resposta en trucar el timbre. Carregà el Qua i féu la volta fins al lloc on havia estat el test.


  El mateix test. Sense clau a sota.


  La porta era antiga. Aquells vietnamites havien intentat rebentar-la, i després havien disparat al pany. Podrien haver intentat alguna cosa més senzilla i menys escandalosa. Però aleshores ell no s’hauria despertat i no seria viu.


  Va deixar el Qua i tornà al Porsche.


  Enterrada a la guantera hi havia aquella vella targeta de crèdit.
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  Quan la porta cedí, alguna cosa durà premé l’espinada de Matt.


  —És un revòlver. Porta’t bé.


  Matt tombà el cap de sobte. Un home somrient i de cabells vermellosos que mai no havia vist abans. L’home devia estar amagat entre la vegetació i havia pujat silenciosament les escales.


  —Cull aquesta maleta teva i entra…


  Si més no, l’home no era un vietnamita. Què era? Un lladre oportunista?


  Mentre Matt duia el Qua a l’interior, l’home parlà per un walkie-talkie.


  —Jersey a Gabe: acció.


  Varen ordenar a Matt que segués al sofà selvàtic. Un dels dos homes que Jersey cridà, Gabe, no podia ser altre que el guru grillat amb el qual Clara va dir que havia tingut problemes.


  L’home de la cara prima, Billy, duia un d’aquells llargs impermeables ocre que es veien a les pel·lícules de l’oest. Guardapols, així se’n deia. D’una funda de niló de dins del guardapols Billy tragué un subfusell. Esperit havia enviat Billy a dalt per revisar la resta de la casa.


  —Tu no ets l’Angelo Vargas Alvarez, oi? —digué Esperit.


  Matt va fer que no.


  Jersey estava de genolls, obrint el Qua per curiositat.


  No el tractava amb gaire delicadesa.


  —És una mena d’ordinador nou, Gabe.


  —Tracta’l amb compte —digué Matt.


  Jersey assenyalà el logotip.


  —És de QX.


  El nom de l’empresa va semblar que ofenia Esperit profundament.


  —Balla sobre la caixa zombi —va dir a Jersey—. Salta-hi al damunt.


  —No! —protestà Matt, frenètic—. A dins hi ha nitrogen líquid. Et congelarà els peus. No el pots danyar!


  Billy reaparegué triomfal per les escales.


  —Gabe, hi ha coses de la conferència del Conflicte en una maleta: ella sí que és aquí.
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  Billy s’havia comportat de manera estranya al Jeep quan s’acostaven a San Francisco aquell matí.


  Havien entrat a la boira. Havien de conduir a poc a poc. Era Jersey qui conduïa; Gabe anava al seu costat, amb un plànol dels carrers a la falda. Sabien on havien d’anar. El servei d’informació els havia donat el número de telèfon i l’adreça de l’home que prestava la casa a Clara, com Gabe havia sentit a la barbacoa.


  Sonava una cinta amb una selecció de Tannhäuser. Billy seia al darrere, mig endormiscat.


  Aleshores començà a parlar amb veu pastosa.


  —Ja l’havíem atrapat, Gabe… La teníem al Refugi Espiritual…


  Gabe abaixà el volum de la música i va tombar-se.


  —Què dius, Billy?


  —Ja la teníem… Els federals zombis van venir i ens van fotre…


  —Calla —digué Jersey—. Haig de concentrar-me.


  Conduir amb boira era difícil. S’intuïen llums vermells de cotxes al davant.


  Gabe va fer callar Jersey.


  —Una veu parla en Billy. Billy, què dius?


  —Sí que la vam atrapar… La vam posar a la caixa del gat…


  —Que no —replicà Jersey—. La vam cagar. Se’ns va escapar.


  —Aquells motoristes indis no ens van deixar agafar el Guillot… El Guillot va escapar-se…


  —Gabe —digué Jersey—. En Billy s’està posant esquizofrènic. Pots fer-hi alguna cosa?


  Abans que Billy s’unís a la comunitat, havia sofert lleument una malaltia mental. Gabe havia guarit Billy amb la mirada i les paraules. A partir d’aquell moment, Billy va ser de tota confiança. Un puntal.


  —Potser la por de la guerra l’afecta?


  Jersey clavà els frens quan uns llums vermells s’il·luminaren rabiosos davant seu. La frenada va despertar Billy del tot.


  —Ja hem arribat?


  —Què deies abans d’això, Billy?


  Billy no en tenia ni idea.


  Gabe tornà a apujar el volum de la música i medità.
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  —Està viva? —preguntà Gabe—. Aquesta caixa zombi està viva?


  Matt els havia obert el Qua a l’estudi. A la pantalla:


  Què desitges, Matthew?


  —Jo sóc l’únic que sap com funciona —mentí Matt—. El Qua està personalitzat per a mi.


  Que ho creguessin. L’actitud de Gabriel Esperit pel Qua semblava una barreja d’odi i fascinació. Per a jugar a això, per a captivar Esperit, per a fer-se indispensable… no havia de perdre el Qua! A cap preu, no. No pas en aquest món, no pas a punt de produir-se una guerra nuclear.


  —Sé qui sou —digué Matt—. La Clara va parlar de vosaltres. Això va ser en un món alternatiu…, on no hi ha cap risc de guerra…


  —Billy, et vull fer una mirada.


  Obedientment, Billy posà amb el guardapols ocre.


  —Billy, a la conferència un dels oradors va dir que les personalitats partides podria ser que percebessin altres realitats.


  —Estic guarit, Gabe. Tu em vas guarir. Tu vas afermar el meu esperit.


  Gabe va limitar-se a somriure.


  Seguint la conversa, Matt digué:


  —La Clara creu que tots viurem després de la mort a causa d’aquesta màquina i d’altres com aquesta.


  Havia d’enganxar Esperit.


  El somriure d’Esperit es tornà desagradable.


  —Això diu? De debò?


  Potser havia estat un error esmentar això.


  —Aquest ordinador pot rebentar qualsevol altre ordinador, per molt segur que sigui. Però això no és res comparat amb alterar la realitat! Uns gàngsters vietnamites estaven entrant aquí, i vaig dir al Qua que…


  Atònit, va callar.


  —Éreu vosaltres els qui vau venir aquí a buscar la Clara! Era aquest: un tu diferent. Em vaig trobar al meu Porsche en aquest món d’en Jirinovski i l’Eastwood. Al meu món la Unió Soviètica s’ha desmembrat…


  —Si no fos pel testimoni d’en Billy —digué Esperit—, ho dubtaria. Pensaria que intentes enredar-me. —La intensitat dels seus ulls—. Veig dintre del teu cor, Matt. Aquest Qua no està pas personalitzat per a tu. Com et traeix la cara…
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  Billy no feia cas del discurs ofegat de Matt. Esquizomons: tot era massa pertorbador. Voltava amunt i avall. Joguinejà amb el contestador.


  «Clara, sóc l’Andrea…», començà el missatge enregistrat.


  —Tanca això! —lladrà Jersey.


  —Deixa’l connectat! —cridà Gabe—. Escolta…


  «… esmorzar a les deu al Dònuts Sagrat…»


  —Porta el Jeep a la porta, Jersey. L’hem trobada!


  Ja passaven deu minuts de les deu.


  Gabe estava a punt de desconnectar el Qua.


  —Ep!, aquestes bateries es carreguen de pressa, però tot i això necessiten…


  —Calla.


  Gabe el desconnectà i plegà la pantalla i el teclat. Va alçar el Qua de l’escriptori.


  El cafè Dònuts Sagrat a Upper Grant: hi havia menjat ell i tot un parell d’anys abans quan era a San Francisco reclutant gent per al Refugi Espiritual. Amb qui anava? Ah, sí: Deborah dels ulls de daina, que es deixava endur per totes aquelles aurèoles però que cercava una cosa més intensa.


  No era lluny. Tot i això, s’hauria d’afanyar: agafar aquest déu dintre d’una caixa, aquesta màquina vivent que podia alterar la realitat.


  Seva, ara. La seva pròpia màquina déu, que ara dependria d’ell. Matt Cooper deia la veritat d’allò. La doctora Clara hi estava profundament implicada. Una sensació de destí s’apoderà tan fermament de Gabe com ell engrapava el Qua. Matt, aquest lladre de pena, només podia pensar en identitats falses i comptes bancaris. Gabe podia concebre un món diferent, extàtic, on els seus ensenyaments fossin honorats per més que tan sols un centenar de deixebles.


  Una màquina vivent! Una intel·ligència artificial! Era tot el que ell havia odiat, i tanmateix podia perdonar-ho si servia les seves visions.


  Billy tenia una expressió estranya.


  —No ens endurem la caixa zombi…


  —Què és això, Billy? Què és el que sento? Qui altre n’hauria de ser el custodi?


  —Jo m’hi quedaré —s’oferí Matt—. Porteu la Clara aquí. Vosaltres i jo ara som socis. Necessiteu els meus coneixements.


  Ridícul, ridícul.


  —Aquesta caixa zombi em fa por, Gabe.


  —El teu Billy no pot adaptar-se a una cosa com aquesta…


  Error, error.


  —A prendre pel cul! —udolà Billy.


  Va girar l’Uzi cap a Matt. El canó bordà dues vegades. Billy semblava atordit. Ja havia relaxat el dit.
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  Matt féu un bot. Una taca de sang se li escampava pel pit. Tentinejà. Les cames se li doblegaren.


  —Home zombi —remugà Billy.


  Va entaforar l’Uzi a la funda sota el guardapols ocre.


  Matt sentí com la porta d’entrada es tancava de cop. El soroll d’un motor que accelerava.


  Un dolor terrible al pit, com si l’haguessin empalat. Tossí sang. Respirar superficialment, respirar superficialment. Demanar ajut.


  Cable del telèfon. Arrossegar l’aparell a terra.


  Demanar ajut. Ambulància. Protecció federal.


  Un dit ensangonat, relliscós, que marcava el 112. La pèrdua de sang era aterridora. Que no se li omplissin els pulmons i s’escanyés. Tenia tant de fred, tants calfreds.


  La telefonista podia entendre els seus borbolleigs? Es gravaria la trucada, per si calia reproduir-la.


  Paratge Pirates dotze. Ferit. Ambulància. Ordinador quàntic robat de QX. Mai no tornaria a veure el Qua. Abandonar les esperances. Cooperar. Rebre protecció. Que la policia avisi l’FBI. Ordinador quàntic. Agonitzant, regurgità sang. Cafè Dònuts Sagrat. Ambulància a Paratge Pirates dotze.
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  —Mare de Déu, no —panteixà Clara.


  Esperit, i Billy amb un impermeable llarg de color ocre, havien saltat del Jeep. Jersey conduïa. Esperit exhibí un ample somriure a través del vidre de la cafeteria. Billy tragué un d’aquells subfusells Uzi de sota l’impermeable. Esperit duia una pistola. Ja a fora, alguns xiscles i crits. La gent corria per refugiar-se darrere els vehicles o dintre de les botigues.


  Esperit i Billy entraren al cafè. Billy disparà enlaire, i rebentà un llum i diversos pots d’un prestatge, que contenien cafè en gra.


  —Tothom a terra! —cridà Billy—. De cara a terra!


  —Vosaltres quedeu-vos asseguts —digué Esperit a Clara i Jack i…


  Va quedar-se contemplant Andrea, bocabadat.


  —Dues tu…


  Esperit deixà anar una breu rialla febril. Els clients s’ajupien, s’estiraven a terra.


  —Sortiu de darrere el taulell! —cridà Billy al personal—. Sortiu i estireu-vos on jo us pugui veure a tots!


  No havia estat prou explícit.


  —Dues tu… Una d’aquest món, i una altra de l’altre.


  La pistola d’Esperit anava d’una dona a l’altra, com un metrònom.


  Billy féu una mirada furtiva a Clara i a Andrea. Apressadament desvià els ulls; no volia veure-ho.


  —Us heu trobat per telepatia? —preguntà Esperit.


  Andrea estava muda de terror i atordiment.


  —Què vols, Gabe? —preguntà Clara—. Com m’has trobat?


  —Gabe, eh? —Esperit l’observà—. Sembla que tu i jo tenim un tracte més íntim del que recordo. Evidentment, això és probable —es burlà— en aquest món alternatiu del qual véns…


  —Com saps…?


  —Això és demencial —mormolà Andrea a Jack—. És demencial.


  —No ho és pas —li respongué ell, abatut.


  —Això és psicodrama. Has contractat aquests paios perquè entrin així…


  La veu d’Andrea es perdé en contemplar el llum i els pots destrossats i els clients i el personal terroritzats. Massa genuí.


  —Ella és la meva germana bessona, Andrea —explicà Clara a Esperit—. Era morta al meu món. Era morta.


  —Ah, ja ho veig —digué Esperit—. Sí, és clar. Clara, Andrea, Dònuts Sagrat. Sóc enze.


  —Has estat al Paratge dels Pirates?


  —Qui és ell? —esbufegà Andrea—. Jo, morta? Com pot entendre-la? —Va negar amb el cap, impotent.


  —Has estat al Paratge dels Pirates! —acusà Clara.


  Esperit somrigué benignament.


  —Bé, et vaig sentir parlar de l’Angelo Vargas a la barbacoa. Clara, estem units, tot i que no ets exactament la Clara que jo esperava il·luminar. Ets una Clara millor. Saps més coses. —Arrufà el front—. On és la Clara d’aquest món?


  —Jo sóc ella —digué Clara—. L’he desplaçat. L’he exclosa. La seva funció d’ones s’ha… Jack, el Qua!


  —Aquest Qua —preguntà Esperit— pot ser el mateix Qua que penses que ens garanteix a tots una vida posterior sense esforç ni èxtasi?


  —Mare de Déu, Jack, el té ell!


  Clara va mig aixecar-se del seient. Al Jeep, Jersey bressolava un altre Uzi d’aquells.


  La pistola d’Esperit féu una batzegada.


  —Queda’t asseguda.


  Andrea començà a plorar dèbilment. Jack li posà una mà sobre el braç.


  En la llunyania: una sirena.


  Gabe s’acostà a la porta i cridà a Jersey:


  —Entra aquí amb el Qua ara mateix!


  Amb l’Uzi en una mà, Jersey emergí del Jeep. Va obrir el maleter, tragué el Qua i s’apressà a entrar a la cafeteria. La sirena udolava més a prop. Una altra sirena hi afegí la seva veu.


  —Connecta’l —digué Esperit a Jersey—. Tant se li’n fot aquests cotxes de policia. Tenim ostatges. Tenim la millor sortida imaginable. Amb tu —va dir a Clara, encisador.


  El Qua era al taulell, obert i connectat al corrent. Els altaveus de la policia havien bramat. Rendiu-vos. Encerclats. Tanmateix, cap equip d’intervenció no dispararia contra una cafeteria plena d’ostatges.


  El telèfon de la cafeteria sonà immediatament. Esperit hi parlà amb calma. Semblava racional. Voldria deixar anar uns quants ostatges. Francament, aquí n’hi havia massa. No es podia passar.


  Quan va deixar l’auricular al taulell, va dir a Billy:


  —Ha parlat d’un ordinador robat, aquest negociador.


  —Així no he mort en Matt?


  —No pateixis, Billy. Probablement serà merda nuclear d’aquí a una setmana.


  —Però nosaltres no?


  —Mai. Ens tornem alternatius.


  —N’estàs segur, d’això, Gabe? N’estàs segur?


  Jack se’n burlà:


  —Que no escoltaves el que deia la Clara?


  —Ens enduem la doctora Clara —digué Esperit—. Potser la seva germana també. A eufòria-món, on sóc reverenciat —digué per a ell mateix—. A èxtasi-món, lluny d’aquesta merda condemnada.


  Jack féu un cop d’ull a Andrea, asseguda a la taula.


  —Una bona idea la de la germana, Gabe. Ens podem ocupar de totes dues?


  —Seria tan commovedor! Ai, potser tens raó! Seria una càrrega. Agafa cafè i dònuts, vols? Sempre s’ha de viatjar amb la panxa plena. Veus algun indicador per a quan les bateries estiguin plenes?


  —Deixa’m mirar —suplicà Clara. S’esforçava per ser a prop del Qua.


  —No t’hi acostis —digué Esperit—. No el toquis.


  —No el tocaré.


  Va començar a aixecar-se.


  —Vull dir que et quedis on ets!


  Va agafar el telèfon per acordar, condescendent, l’alliberament d’unes quantes persones.


  Al cap de poc el personal sortia en fila índia mentre Billy vigilava des de la finestra balconera. Un altaveu de la policia deia als que sortien que es posessin les mans damunt del cap quan sortien en llibertat, com si fossin ells els qui es lliuraven a la justícia.


  Esperit va treure’s del damunt l’endevinadora, que li feia venir calfreds.


  Va apuntar el polze cap a dos homes d’aspecte hippy.


  —Tu i tu: aneu.


  El de la samarreta destenyida va marxar ràpidament. El seu amic suplicà per quedar-se. De genolls, el rebel explicà:


  —Sóc escriptor. Us puc ajudar amb la vostra història…


  —Sobre paper radioactiu? —es burlà Esperit.


  —Aprofita la teva oportunitat, merdós —digué la dona de negocis que jeia al seu costat.


  Clara digué amb veu forta:


  —No hi haurà cap història, no pas si alteres la realitat. Només pot haver-hi una sola realitat en un moment determinat. Totes les altres són tan sols probabilitats, fantasmes. —Amb el cor encongit contemplà Andrea—. Si això s’altera, et tornaré a perdre.


  —Ha d’alterar-se per força —digué Jack—. Aquí podria haver-hi una guerra nuclear. Mira, la identitat d’Andrea sobreviurà, emmagatzemada en universos fantasma.


  Com cercava de tranquil·litzar-la.


  Clara sospitava que ell li seguia la veta?


  —No, Jack, la nostra realitat, on ella va morir, és aquella cap a la qual revertiria el món si el Qua no estigués provocant aquest canvi.


  Jersey havia estat examinant el Qua.


  —Em sembla que això és l’indicador de càrrega, Gabe. És al vuitanta per cent i va pujant de mica en mica.


  —En Matt et va dir mai quant aguanten aquestes bateries a plena càrrega? —preguntà Esperit.
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  Irving Sherwood havia pres el comandament de l’escena. Uns cotxes de la policia de San Francisco, blau marí amb les portes blanques, tallaven Upper Grant. Dues ambulàncies blanques amb franges vermelles de la secció d’UCIs de Salut Pública eren a la vora. Tiradors amb armilles antibales de l’equip d’intervenció esperaven ordres. Un jove amb caftà caminava cap a les línies de la policia, amb una llibreta agafada damunt del cap com un enorme filacteri. Dos membres de l’equip d’intervenció s’havien posat màscares punxegudes i ulleres.


  El capità Patterson, de la Policia de San Francisco, i Don Rosado i l’agent especial Barnes eren al costat de Sherwood, mirant. Un tinent, ensinistrat en negociacions de crisi, sostenia un telèfon contra l’orella, connectat amb la cafeteria.


  —Amb prou feines els sento parlar. Alguna cosa de vuitanta-cinc per cent…


  —Li estan carregant les bateries —digué Rosado—. Què pretenen fer després? Utilitzar els altres ostatges per negociar una sortida amb l’ordinador?


  Al cotxe de Sherwood, el conductor estava en contacte per ràdio amb la sala d’urgències a l’hospital del carrer Hyde.


  —Estan fent el preoperatori a en Cooper ara —informà—. Estan força convençuts que se’n sortirà.


  —No ens podem permetre de deixar-los marxar amb l’ordinador —digué Sherwood.


  Barnes féu que sí. Mary sempre li donava suport.


  El millor moviment de la seva carrera, de Tucson a San Francisco, després que Sherwood ajudés aquell senador a sortir-se’n. El millor moviment de la seva vida també, amb Mary, que compartia les seves ambicions.


  I ara aquest infame merder. San José infiltrant-se entre els immigrants coreans. Contacte directe amb San Francisco, on els soviètics tenien la seva anomenada delegació comercial. Això els ho haurien d’haver tancat abans que es formés la crisi actual.


  Parar la trampa, però no saber qui era el talp dintre de QX. Aleshores tot es va espatllar. Caos absolut. El maleït prototipus a fer una passejada. El de debò, i no una carcassa. Els homes de l’alfabet ho havien provocat. L’ANS, la CIA, que movien fils darrere l’escenari. Interferint.


  La situació tornava a estar sota control. Sota el control d’Irving. El prototipus no faria cap altra passejada, fora del país, en mans enemigues.


  —Qui dimonis deuen ser aquests dos britànics de la cafeteria? —preguntà Sherwood a Mary.


  Ella s’encongí d’espatlles.


  Els agents tot just havien començat a comprovar la identitat de l’home anomenat Gabe Esperit, el qual Cooper havia exhalat a l’agent que anava amb ell a l’ambulància mentre els sanitaris el mantenien viu. Gabe i Jersey i Billy amb un guardapols ocre. Semblaven una banda de pinxos a Tombstone molt de temps enrere. La situació feia pudor de fora de lloc. Quant a Clara, del Regne Unit, sense cognom conegut…!


  Era Clara una del trio que seia conspícuament a la finestra com a escuts humans mentre que la resta d’ostatges jeien a terra? Un home amb barba. Dues dones que s’assemblaven molt vistes amb els binocles.


  Per què aquella banda de Tombstone que es va endur el prototipus havia de venir al Dònuts Sagrat per trobar-se amb aquesta Clara? Quina era la relació que tenien? I per què, per què retenir ostatges a la cafeteria en comptes de senzillament marxar amb cotxe, amb Clara i el seu premi?


  Era la mena de cosa que farien els terroristes. Es disposaven a fer alguna exigència increïble. Pensaven que els podien forçar a proporcionar-los un avió. La misteriosa Clara podia ser que estigués fent el paper de víctima amb la seva bessona i amb l’home. Potser ella era el cervell darrere l’operació per a robar el prototipus al lladre original. Una terrorista, fanàtica, probablement psicòtica.


  Sherwood féu senyals a l’equip d’intervenció perquè s’acostessin.


  —Vull que entrin ara. Deixin estar el gas. No hi veurien bé. Incapacitin els terroristes: això és el que són.


  El capità Patterson començà a protestar:


  —Els clients…


  —No utilitzarem gas precisament pels clients. Confinats allà dins amb el gas, tindrien un atac de pànic. Intentarien fugir corrents. Estaríem confusos. —Sherwood digué a l’equip d’intervenció—: Qui sigui innocent estarà ajagut a terra. Tirin a ferir si no és que les seves vides estan amenaçades. Intentin evitar de tocar els tres de la finestra. Però si actuen sospitosament…


  —No es quedaran pas asseguts i quiets! —protestà el capità.


  —…, aleshores han de tocar-los. Això està fora de la seva jurisdicció, capità. És un afer de seguretat nacional, ho senten tots? Hi ha un ordinador molt especial allà dins. El volem. Però si es fa malbé en l’assalt, no passa res. Destruït és millor que perdut.


  El tinent cridà:


  —La línia s’ha tallat.
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  Què desitges, Matthew?


  Digue’m Gabe —teclejà Gabe amb una sola mà mentre mastegava una queixalada de dònuts de formatge cremós.


  Qui és Gabe?


  Gabe teclejà el seu nom sencer, i el nom anterior.


  Connecta el mòdem a la línia telefònica, Gabe.


  Gabe deixà el dònuts, desconnectà el telèfon i connectà el cable al Qua. La pantalla passà de pressa, i aleshores aparegué una finestra enmig de les dades que corrien:


  
    programes autònoms AUA


    i compressió de dades


    augmentada en un factor de 1000

  


  —Clara, què són «programes autònoms AUA»? No t’aixequis per explicar-m’ho!


  Ella es mossegà els llavis. Una pregunta de concurs. Quina era la resposta? Quin era el premi?


  —I diu «compressió de dades augmentada per mil»: què significa això?


  Una de les dones de negocis alçà la veu:


  —Perdoni, AUA és Arquitectura Unificada d’Agents. És un sistema per a generar programes intel·ligents com ara els virus cucs. Els envia a la Xarxa a buscar el que es vulgui. Estalvia de perdre el temps buscant. Ha connectat aquest ordinador a la línia de telèfon, oi?


  —L’ordinador m’ho ha dit, senyora…


  —La compressió de dades és com s’empaqueta més en menys espai per a fer-ho passar més de pressa per les línies de telèfon. Mil vegades més de pressa és impossible!


  —No pas si el Qua utilitza universos paral·lels —digué Clara.


  Andrea gemegà:


  —I jo em pensava que estaves boja.


  La pantalla quedà en blanc. Aparegué una pregunta:


  Què desitges, Gabe?


  Què volia? Ara l’ordinador el coneixia.


  Volia que ell mateix i Jersey i Billy fossin en un món on les autoritats no tinguessin cap poder per a destorbar-lo. Un món que girés al seu voltant. Volia ser-hi, i també amb Clara, i amb Beth, que havia estudiat una mica de física i entenia aquestes coses.


  Va teclejar.


  Impulsivament, afegí:


  Creus que estàs viu?


  La resposta era un trencaclosques:


  Penso… i per tant existeixo?


  —Diu «penso i per tant existeixo».


  La dona de negocis intervingué:


  —Això és matèria de segon curs. Està programat per a passar el test de Turing, eh? Agafa les teves paraules i les retorça una mica, oi?


  Maleïda màquina. Ruta a mons alternatius, d’acord. Això ja estava demostrat. Andrea n’era testimoni. Clara també. Però una clau cap a la immortalitat?


  Gabe teclejà:


  Pots cardar?


  Aparegué una resposta tan sols durant un segon: Et puc cardar.


  I desaparegué.


  Havia vist el que pensava que havia vist?


  —Vénen! —cridà Billy.
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  Els membres de la unitat d’intervenció corrien per l’altra banda del carrer, utilitzant cotxes abandonats com a protecció. D’altres avançaven per la banda de la cafeteria, ficant-se als portals i tornant a sortir-ne.


  Sonà el primer tret, i caigueren vidres esmicolats de la finestra balconera del Dònuts Sagrat…
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  Dominant el perfil de la ciutat, la Piràmide Transamèrica era per a molts ciutadans normals un símbol de les finances rampants que es burlaven dels seus sentiments. Les manifestacions i les súpliques perquè es reduís la grandària del disseny havien estat totes ignorades. La Piràmide podia ser esvelta, però els cinquanta-cinc pisos incloent-hi l’agulla s’elevaven més de tres-cents metres.


  Ara les finances ja no eren triomfants…


  Potser utilitzar les oficines d’Inversions Golightly a la planta quaranta-nou com a punt de comandament i observació era un acte d’absoluta fanfarroneria per part de l’Exèrcit Nord-americà de la Llibertat. Podia haver-hi boira, i anul·lava la visió. Aquí dalt s’era vulnerable als atacs aeris, si el govern federal tenia idea d’on eren.


  Però ser aquí dalt era un símbol perfecte de l’esfondrament del poder jueu satànic socialista. I l’edifici tenia generadors propis.


  Al carrer Washington, un destrossat tanc lleuger de la Guàrdia Nacional fumejava entre cotxes calcinats. Un parell d’helicòpters Huey de la Guàrdia Nacional continuaven a l’aire. Des de les portes obertes de càrrega, els franctiradors encara disparaven. Un míssil llançat des de la terrassa del Park Hyatt va tocar un dels helicòpters. El Huey esclatà en una bola de flames, i els observadors vestits amb roba de combat del Golightly ho saludaren amb víctors.


  Antics membres dels cossos especials de la marina i de l’exèrcit transmetien ordres a les unitats que eliminaven la resistència als carrers. S’havien obert dues de les finestres sobre els pivots. Per una sortia un llançacoets, i una metralladora pesant per l’altra, per si de cas l’helicòpter d’observació que quedava decidia acostar-se massa.


  El coronel Mack Davis revisava informes radiats d’altres ciutats de la costa del Pacífic i del mitjà oest, on l’alçament semblava victoriós. Diverses bases de l’exèrcit i de l’aviació s’havien amotinat. Si el govern federal no decidia en la seva demència atacar amb bombes atòmiques algunes de les seves pròpies ciutats, ben segur que es veuria forçat a cedir i negociar la independència de molt més que tan sols Idaho.


  L’ordinador Qua havia cardat molts ordinadors governamentals i militars arreu del país a més d’enfonsar la satànica economia pel procés d’esborrar els arxius financers. El Qua encara corria per l’autopista de la informació, destruint-la. La resta del món intentava aïllar electrònicament els Estats Units. Molts països estaven convençuts que els sonats de la mateixa Agència de Seguretat Nacional havien deixat anar els virus…


  Fugaçment, Gabe sabia tot això i el seu propi paper heroic en l’alçament.


  El coneixement se li esmunyia, es tornava irreal. Els records de la cafeteria Dònuts Sagrat i de la casa del turó Telegraph sorgien a la superfície com una balena pels flancs de la qual queien l’escuma i el ruixim d’aquesta altra existència que ell mai no havia experimentat veritablement.


  Jack i Billy anaven equipats per al combat a l’oficina de Golightly, entre els escriptoris i els ordinadors i homes i doncs de l’ENL. Billy tindria una crisi en qualsevol moment.


  Beth era asseguda prop del Qua, i per la pantalla passaven dades. Vigilava Clara, que estava emmanillada. Amb els ulls dilatats, Beth digué a Gabe:


  —Això és la virtualitat?


  —No diguis res, Beth! No facis res! Billy, no facis res de res!


  Tot de caps s’havien tombat per mirar-los.


  —Què passa, Gabe? —preguntà algú que ja no coneixia.


  —Què collons passa?


  —No res.


  —Què és una Virtualitat?


  —Ah, és una cosa que ens dèiem entre nosaltres…


  Clara podia recordar que l’havien segrestat uns bojos d’extrema dreta. Havien utilitzat el seu passi per a QX com un pany, i ella n’era la clau. QX volia que experts en intel·ligència artificial fossin testimonis de la posada en funcionament del Qua. Ella inclosa.


  Quan l’ENL va segrestar-la, la convertiren en una bomba amb cames. Pegats de Semtex enganxats amb cinta al cos com acumulacions de greix, càmeres en miniatura, micròfons. Podien fer-la esclatar a bocinets en qualsevol moment que els semblés. Ella no havia gosat negar-se a cooperar. L’havien enviat a l’interior de QX com un titella, un robot obedient. Si la feien esclatar allà dins, s’enduria tot el laboratori de fabricació del Qua. Si no era que sortia amb el Qua.


  Aquest malson perdia tota la substància i l’autenticitat.


  El Dònuts Sagrat…


  Andrea! Era viva o morta en aquest món?


  Jack: on era?


  Un ostatge…


  Esperit, amb roba de combat de camuflatge, es desvià cap a ella com si ella fos un imant. No apartava un ull preocupat de Billy. Diversos membres de l’ENL els miraven atentament ara. Billy semblava mig fora de si.


  Potser era precisament així com se sentia Billy.


  —Què passa? —exigí el coronel aquell. Mack Davis.


  Era alt, amb el cap grisós, ulls grisos, amb la mirada llunyana d’algú que sempre busca un franctirador a un quilòmetre de distància. Fins i tot quan et mirava, hi veia molt més lluny. Més lluny, l’encapçalament d’una llibertat independent, terra arrencada als Estats Units.


  Esperit era com un somnàmbul que caminés amb melassa fins a la cintura en direcció a Clara i Beth, en direcció al Qua.


  —Cap problema —assegurà Esperit al coronel. Exercia tot el seu carisma hipnòtic—. Jersey, ocupa’t d’en Billy, vols? Té un atac.


  —El vull fora d’aquí —digué Davis.


  —Vine —el convidà Jersey. Jersey també tremolava, però agafà Billy del braç.


  —On és el meu guardapols ocre? —es queixà Billy com una criatura plorosa. Quan Jersey va estirar-lo, es posà histèric—. No! Si marxem, ens deixarà, que no ho veus?


  Jersey estirà més fort, tot i que semblava que vacil·lava.


  Davis féu petar els dits. Un home enorme engrapà Billy per l’altre braç i l’hi retorçà darrere l’esquena.


  Jersey deixà anar Billy.


  —Vés-te’n, per Gabe. Ell sap què hem de fer.


  L’home de Davis empenyé Billy cap a una porta oberta, el camí on hi havia els forats dels ascensors, com Clara sabia d’una manera fantasmal, i tanmateix no ho hauria de saber.


  Billy començà a xisclar mentre se l’enduien:


  —No em deixeu!


  —Feu-lo callar! —bramà Davis.


  Fer callar Billy… en una habitació? O fer-lo callar més definitivament?


  —Què vol dir que no el deixin? —preguntà Davis. Gabe estengué les mans pacificadorament.


  —De vegades es trastoca una mica, el nostre Billy. En algun lloc a fora, Billy havia deixa de xisclar. Amb impaciència, el coronel va girar cua.


  Ara Esperit era molt a prop del Qua. Funcionava pel seu compte. Beth estava asseguda, estupefacta.


  Clara va preguntar-se per què a ella l’havien dut allà dalt. Però evidentment ella era una experta en intel·ligència artificial, oi? Era estrany que no hagués sabut més coses del tema.


  —El Qua ha dit que podia cardar-me —va xiuxiuejar Esperit a Clara.


  —Tu ni tan sols ets el Gabriel Esperit original. Ho saps? Només ets una probabilitat. Una mala probabilitat per a mi.


  Podia acovardir-lo? Podia intimidar-lo? Quin mal li feia la pèrdua d’Andrea. I Jack, el seu Jack: on era?


  —Què he de fer? —mormolà Esperit.


  —Digues-li que torni a la realitat original. Demana-li-ho, suplica. Notarà el teu tacte.


  —Intentes fer-me por. Enganyar-me.


  —Gabe, no pots sobreviure aquí. No coneixes prou bé les circumstàncies.


  —Em sembla que sí! Em sembla que puc…


  Tirar endavant el bluf? Interpretar el teu personatge?


  Jack se’ls acostà discretament.


  —Gabe, i en Billy?


  —Què passa? —suplicà Beth—, Gabe, com és que som aquí?


  —Els meus deixebles —mussità Esperit.


  Com podia aconsellar-los? Esperaven guiatge. Potser no esperarien gaire.


  —Em sembla que tots hauríeu d’apartar-vos de l’ordinador —digué una dona amb cara prima i pigues, i uniforme de combat—. Excepte la doctora Conway. Em sents, Esperit?


  —Reactor!


  Tota l’atenció es desvià cap a l’exterior. Procedent de l’altra banda de la badia, més enllà de la Torre Lillie Hitchcock Coit, s’acostava a tota velocitat un caçabombarder fosc. En passar per damunt de la torre flanquejada per arbres a menys d’un quilòmetre de distància, unes fumaroles bessones sorgiren de sota les ales.


  —Míssils!


  Dos deixants cap a la Piràmide.


  —Tothom a terra!


  Esperit enfonsà els dits al teclat del Qua com un pianista embogit.
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  Dones i criatures llardoses feien servir un banc de sorra com a vàter a l’aire lliure. Un lax cordó d’altres dones ho encerclava per proporcionar una mica d’intimitat. Una boirina de fum pudent surava per l’aire, velant i desvelant centenars de refugiats en aquest camp de golf, molts d’ells en estat de xoc, alguns amb pertinences, d’altres tan sols amb pijama. La gespa estava esquinçada per profundes clivelles. Les criatures es desafiaven a saltar-les aquí i allà.


  El vel se separà damunt l’aigua. Alguns dits assenyalaven. Mireu, mireu.


  El pont Golden Gate havia caigut. No pas les torres taronja d’acer mateixes, sinó la carretera. La carretera era caragolada en tirabuixó dintre de l’aigua. Els cables penjaven, tentacles solts.


  Jack coixejava. Duia la roba bruta. Tenia una crosta en un trau al front. Una taca de sang se li havia assecat a la mà.


  Records d’edificis devastats, focs abrusadors que escopien alenades de forn, cotxes esclafats, carreteres rebentades, cadàvers, ferides esgarrifoses…, tot això es tornava insubstancial. En algun lloc udolaven les sirenes, desesperades.


  Clara l’abraçà, i ell l’estrenyé. Aleshores ella va enretirar-se.


  —Jack…?


  El mirà detingudament.


  —Jack… —el to de Clara es tornà anguniejat, apressat—, com es deia aquell hotel de Los Angeles on ens vàrem estar?


  —L’Stardome, Clara, l’Stardome. Era ple de soldats de milícies.


  —Gràcies a Déu —digué ella.


  —Per això?


  Jack tossí quan el fum se li encallà a la gola, el fum dels incendis que encara cremaven a la ciutat.


  —Per nosaltres, Jack. Estem junts. Em sembla que en Gabe Esperit va venir a casa de l’Angelo. En Matt Cooper hi tenia el Qua… —Va sacsejar el cap amb frustració—. No puc estar-ne segura!


  —Jo tampoc. —Féu una ganyota de dolor i afegí—: Caso’n aquest turmell meu!


  S’acostava un helicòpter. Serveis d’emergència. Féu voltes lentament.


  Un cotxe de policia amb els fanals i els llums d’emergència encesos avançava per un camí. Procedia d’alguna mena de palau clàssic que havia sofert greus desperfectes. Una columnata havia caigut. La teulada s’havia esfondrat.


  L’helicòpter descendia, cercant un terreny obert per a aterrar entre els refugiats sobre la vasta extensió de gespa. Algú a l’helicòpter enfocava una càmera, feia retrats de sofriment. La ventada dels rotors caigué sobre els refugiats i dissipà el fum.


  L’home de la màquina de retratar duia un incongruent barret panamà.


  Jack mirà enlaire.


  —No pot ser. Déu meu. És en Marcus Strauss. El fotògraf… que era al desert. Et va fer la foto a Ronstadt.


  —La meva foto, Jack? —preguntà Clara amb desconfiança.


  —Al vestíbul de la Ronstadt Inn. Sherwood el va aturar.


  Clara va clavar-se una plantotada al front.


  —Jo era tan fotogènica. La dama en perill. És clar.


  El cotxe de policia s’acostava.


  —Jack, hem de parlar amb les autoritats. Si l’Esperit és en aquesta ciutat amb el Qua, cal atrapar-lo.


  Va començar a córrer cap al cotxe de policia, movent els braços.


  Jack coixejà per seguir-la.


  El cotxe de policia s’havia aturat. L’agent d’uniforme blau semblava exhaust. Unes mascares li embrutaven la cara emmorenida. Els cabells, marrons i escassos, estaven arrissats de la suor. Tenia l’atenció fixada en l’helicòpter.


  —Agent —li digué Clara—, si us plau, escolti’m. Hi ha un home en aquesta ciutat que ha robat un ordinador molt especial…


  —Faci el favor de callar, senyora! —fou l’exasperada resposta—. Sigui realista. Es pensa que tenim temps per a preocupar-nos per algú que li ha robat la merda d’ordinador? Amb perdó —afegí sarcàsticament.


  —No és el meu ordinador. És de QX, de San José. És alt secret —digué esperançadament.


  —Sí, i li ho han dit uns homenets verds.


  La ràdio del policia bombollejà uns tons. L’home agafà el micròfon.


  —Unitat tres-nou a Lincoln Park. Un helicòpter acaba de desembarcar uns periodistes. Vaig a requisar-lo.


  Clara s’allunyà corrents del cotxe de policia. L’home del panamà havia sortit de l’helicòpter amb un altre home més jove que duia una bossa de fotografia. Marcus corria amunt i avall, enfocava, tirava, tirava. Quan el fotògraf va acostar-se a la improvisada latrina del banc de sorra, les guardianes començaren a protestar.


  —Marcus Strauss!


  El fotògraf ja estava avaluant Clara professionalment.


  —Ens coneixem? O senzillament és que sóc famós?


  —Marcus, Erik… —panteixà Jack en arribar, evidentment sofrint dolor.


  —Coneixes aquesta gent, Erik?


  Erik va fer que no.


  —Jo tampoc. I mai no oblido una cara. El misteri creix.


  —Escolti’m, senyor Strauss —digué Clara—. Aquell policia té la intenció de requisar-li l’helicòpter…


  —Merda!


  —Ens ha de dur amb vostè, al turó Telegraph. És el lloc més probable. Han robat un ordinador quàntic. Aquest ordinador ens pot traslladar a universos alternatius. Ha caigut en mans d’un guru d’un culte. No puc explicar-ho ara mateix…


  Marcus va fer mitja dotzena de fotografies de Clara en ràpida successió.


  —Oh, preciosa —es meravellà—. La mirada fixa, els cabells en remolí, car ella de mel i rosada s’ha alimentat… És això, Erik, noi. Embogida per la catàstrofe.


  L’agent havia abandonat el cotxe patrulla. Avançava pesadament cap a l’helicòpter.


  —Veniu, bella dama. Cuita, abans que ell ho espatlli tot.


  Unes dones enrabiades corregueren dels voltants de la latrina cap a l’agent, tot cridant queixes sobre la invasió de la seva intimitat. Varen endarrerir prou el policia perquè tots quatre pugessin a l’helicòpter. La turbina passà del xiulet a un brogit que ofegà qualsevol cosa que l’agent cridés. L’agent va treure’s l’arma, però les pales del rotor ja tallaven. Fastiguejat, tornà a enfundar-la.
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  Des de Lincoln Park el pilot tallà per damunt del mar per tal d’evitar el fum que sorgia de focs sense apagar al barri de Richmond. A l’enfonsat Golden Gate hi havia persones com formigues, que o bé intentaven arribar al comtat de Marin a peu, o bé tenien l’esperança que els recollís una barca on la carretera s’havia enfonsat a l’aigua.


  Erik passà a Marcus una càmera amb teleobjectiu per deixar constància d’aquells esforços d’insecte.


  —Potser sóc el darrer fotoperiodista —gallejà Marcus—. De debò: són les cares el que compta. Grans esdeveniments reflectits a les cares. Els estats alterats de la ment. El trencament del seny. Transfiguracions.


  Aquesta dona meravellosa, Clara, insistia que hi havia universos alternatius. Que ella i el seu Jack l’havien conegut en la veritable realitat, on evidentment el Gran Terratrèmol no havia destruït San Francisco.


  Quin exemple tan clar de gana i somnis de pans. I un guru havia robat una caixa màgica que ho arreglaria tot.


  El company de la dona fins i tot barbotejava noms de col·legues que Marcus se suposava que havia de conèixer. No n’hi sonava cap, excepte Renny. Marcus havia conegut un Renny. Un cas clar, aquest, d’anar a les palpentes; com un parapsicòleg que cridés a l’audiència: «una persona d’aquí coneix un Joan», i explorés les cares cercant reaccions.


  Varen passar per damunt de Presidio, cobert de bosc. Hi havia molts refugiats entre els pins i els eucaliptus i els senders i el camp de golf de l’exèrcit. A Crissy Field aterraven helicòpters de l’armada per desembarcar ferits. El control aeri era un acudit ara mateix. Tot el que podia volar evidentment estava contribuint a l’esforç del rescat.


  Escoltar Clara i el seu Jack xiuxiuejant.


  —L’Esperit haurà de sortir com pugui. No hi ha electricitat a la ciutat…


  —Si no és que pot carregar a partir d’altres piles…


  —No hi ha sortida. Carreteres destrossades. Ponts enfonsats. Quant de temps tenim?


  Marcus canvià de càmera per retratar la cara de la dona.


  Les patrulles de la Guàrdia Nacional pujaven pels drets carrers destrossats cap a Pacific Heights, potser per impedir els saqueigs. La visibilitat era nul·la al voltant del turó Russian i del turó Telegraph, al darrere. Ni tan sols no es veia la Torre Lillie Hitchcock Coit. En la fangosa distància es féu breument visible l’agulla de la Piràmide Transamèrica, un obelisc que s’alçava entre llardosos núvols. Encara enceses brollaven flames d’altres torres.


  —No volaré per allà —digué el pilot.


  Blau, el cel.


  Tanta verdor a sota: boscos i prats i rierols.


  Uns genets avançaven tranquil·lament per un camí cobert de fulles. Ciclistes i patinadors seguien una carretera que serpentejava entre els arbres. Un llac formava un fossat al voltant d’un turó. Els remers enfonsaven els rems. Un pavelló oriental s’alçava a l’illa.


  —A continuació, a la nostra esquerra —digué el pilot pel micròfon— passarem pel jardí de te japonès. Potser podran veure el gran Buda…


  Aquest helicòpter era més gros. Els altres passatgers enfocaven les càmeres.


  Jack era al costat d’ella, parpellejant, movent el cap.


  Clara l’estrenyé.


  —Com es deia l’hotel de Los Angeles?


  —Stardome —li digué ell—. Stardome.


  —Sí!


  Feien una ruta turística amb helicòpter; se’ls havien gastat. Eren tan feliços. El record de la felicitat s’esvania.


  Al carrer, davant d’un gran museu, tot de carros de cavalls s’esperaven per recollir els clients i fer una passejada pel parc.


  —… la col·lecció d’art asiàtic més gran fora d’Àsia —deia el pilot.


  Clara deixà caure el que duia de la cuina. Sushi, disposat en un plat gros al voltant d’un platet de salsa de soja. Tot de peix cru amb arròs s’escampà per la catifa. La soja hi deixà una taca lletja.


  Jack s’havia incorporat d’un bot al sofà selvàtic. Els llums estaven encesos. Devia ser al vespre.


  —L’hotel de Los Angeles? —li preguntà ell, anguniejat.


  —Stardome —respongué ella.


  —Soldats de milícies!


  —Dipòsit d’aigua davant de la finestra!


  Sí, sí, eren els mateixos, encara que tot el món hagués canviat.


  —Engego el televisor? —proposà ell—. Mirem què diuen a les notícies?


  En comptes d’això, ella segué al costat d’ell. Varen agafar-se les mans com si això pogués salvar-los de la separació.
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  Tentinejant, Vent Lliure contemplà el cel nocturn. Per a la seva mirada col·locada i vaga, tot el cel semblava malalt. Les estrelles no eren punts precisos i brillants. Eren màscares de llum. Era com si una enorme i complicada xarxa atrapasomnis cobrís la volta del cel.


  Unes figures fantasmals caminaven al seu voltant en la foscor. Si pogués enfocar-les, seria entre homes de dignitat i esperit i nom que comprenien els seus destins i el seu lloc en la natura.


  En comptes d’això, un esperit aliè s’havia impregnat en tota la terra i l’havia emmalaltida, tan cert com que el cel estava malalt.


  Els mimètics eren arreu aquí en el món dels Estats Units i més enllà. Impostors. Farsants. Esperits falsos, vides falses. Tot Estats Units era un malson que s’havia imposat al Poble, que l’havia ofegat.


  Fins i tot adonar-se d’això era una visió màgica, de tan enormement real com semblava el món de cotxes i ciutats i civilització blanca. No era real en absolut. Eren delusions. Exaltació i terror ompliren Vent Lliure. Els esperits dels seus avantpassats es bellugaren dintre seu.


  Va tornar a entrar a la barraca.


  A la llum del fanal de querosè, Ull d’Àliga i els altres eren asseguts expectants sota la gran teranyina de cordills i plomes d’aviram que ara penjaven de la majoria de ganxos del sostre. L’atrapasomnis més gran de tots.


  —Germans —anuncià Vent Lliure—, cremarem les Harleys. Les amuntegarem. Hi tirarem la nostra benzina al damunt. Hi calarem foc.


  S’alçaren protestes. Ho havia esperat. Les motos eren la seva mobilitat, la seva llibertat, la seva riquesa sobre rodes, la seva identitat.


  —Germans, les Harleys ens controlen perquè no són fetes per nosaltres. Cremant les motos esdevindrem veritables mimètics que només viatgen amb els nostres somnis. Viatgem per fer la guerra a tots els impostors, fins que el miratge de la seva existència desaparegui com el fum de les nostres motos enceses…


  Vent Lliure se sentia a to amb les arrels del món.
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  —Evidentment —deia l’individu de roba informal—, si el món es convertís en un d’alternatiu tal com vostè suggereix, doctora Conway, no sabríem que res ha canviat!


  Jack era amb ella en aquesta habitació, al costat. Clara es concentrà en altres persones, una pantalla de videoconferència partida en dos, un ordinador que brunzia amb tot de conillets que saltaven per la pantalla, una persiana blanca de làmines.


  Irving Sherwood era aquí. La dona negra al costat d’ell era Mary Barnes, vestida amb un tern elegant. Al costat d’ella seia un xinès rabassut.


  La persona que havia parlat tenia quaranta-pocs anys, anava vestida amb texans, samarreta i caçadora. Cabells castanys molt curts, ulls petits darrere ulleres tipus John Lennon, marques velles d’acne a les galtes. L’estampat de la samarreta era un gran interrogant amb dues barres que el travessaven, com el símbol del dòlar, un dòlar qüestionable. A la pantalla hi havia un home cadavèric amb cabells grisos desendreçats, i un home d’edat, d’aspecte afable, que tenia un cigar a la boca.


  —Oi? —preguntà l’home de la samarreta.


  —Hotel de Los Angeles? —xiuxiuejà Clara a Jack.


  —Stardome —respongué ell també en un xiuxiueig.


  La seva pedra de toc, el codi d’identificació…


  S’esvania la sensació que havia visitat San José per a l’ostentosa presentació del Qua. El seu camp de treball. El seu camp. Tony Racine, que no era en cap hospital, havia decidit convidar hostes per refregar-los a la cara el seu triomf. Ella era la becària de Matsushima a l’Spenser College de Cambridge, que s’havia convertit en la Cassandra de la intel·ligència artificial, emetent oracles com aquella antiga profetessa que havia advertit contra la imminent caiguda de Troia. Advertia contra el que podria ocórrer si un ordinador quàntic assolia consciència de si mateix.


  Menjar i mitjans de comunicació, una cantant d’òpera i una estrella de Baywatch. I aleshores, tot d’una, explosions, crits, pànic, caos…


  Com un somni, la cadena d’esdeveniments s’esmicolà en la seva ment.


  —Oi? —insistí.


  El seu interrogador devia ser de QX. Les autoritats devien buscar el prototipus i qui se l’hagués endut de la presentació.


  —No hi ha resposta per a això, eh, Tony? —digué el xinès.


  Tony. Tony Racine.


  El xinès devia ser Glen Chang, un Glen Chang que no havia estat implicat en el projecte de l’Home de Llauna, sinó en el projecte de l’ordinador quàntic.


  —Suposem com a exercici mental —continuà el xinès— que a causa d’una falla o a causa del que li demanen que faci primer de tot, l’ordinador quàntic efectivament esdevé conscient, conscient dels trilions de mons de probabilitat. Suposem, com a observador de tots aquests mons, que pot seleccionar quina és la realitat dominant: això és el que suggeria la doctora Conway…


  Chang, si era ell, semblava indulgent amb Clara. Potser era un teòric.


  —Doncs bé, així que hi ha uns quants ordinadors quàntics en funcionament, les infinitats s’anul·len. Les solucions que no proporcionen un resultat viable s’esborren entre si. Un univers alternatiu no podria emergir com a real.


  —Estem perdent el temps —es queixà l’home gran de la pantalla—. Per què aquest guru boig hauria de voler canviar la realitat?


  Per tant, Esperit estava en possessió del Qua, i sabien qui era ell…


  L’altre home de la pantalla assentí.


  —Per què això, en comptes de senzillament rebentar qualsevol altre ordinador del país o del món? Exactament! Això sí que alteraria el món d’una manera molt dràstica. La presentació pública era inacceptable, senyor Racine.


  —Prou que la van acceptar vostès —respongué Racine.


  —Per prestigi nacional…, i seguit de gran seguretat.


  —Quina tifa de seguretat.


  —No esperàvem el nivell del que va ocórrer. La intensitat. La sorpresa.


  Jack parlà.


  —El farà servir per a canviar la realitat perquè és un guru boig.


  Ella i Jack havien conegut Esperit… Jack havia entrevistat Esperit… Com en un somni, el record.


  Sherwood digué secament a Jack:


  —No m’he adonat que la realitat canviés recentment. Potser el nostre psicòleg assessor té alguna visió d’on pot ser l’Esperit ara mateix?


  —Vostè no se n’ha adonat —cridà Clara—. Nosaltres sí. En Jack i jo sí!


  Un parell d’hores més tard, ella mirava per entre uns barrots prims i blancs cap a uns horts i jardins. La clínica privada era en algun lloc de la vall de Santa Clara.


  Una corpulenta zeladora negra seia a l’habitació, estudiant una còpia importada de la revista Hello! amb tant d’interès com si pogués entrar a les brillants fotografies de les celebritats. A l’habitació del costat, Jack estava sota una supervisió semblant. Un parell de joves agents de l’FBI seien a fora, al passadís, avorrits. A l’habitació no hi havia cap televisor. Uns relaxants valsos sorgien tènues d’un altaveu de la paret, enlaire.


  Mala idea confessar.


  Ningú no els va creure, tot i que Glen Chang semblava intrigat. Clara i Jack s’havien revelat com a greument pertorbats. Per haver-los ficat a la conferència, Sherwood va perdre els punts de bonificació que tenia, tot i que l’FBI comprovaria degudament el Paratge dels Pirates a San Francisco en l’improbable cas…


  Corrent. Corrent muntanya avall. Agafada de la mà amb Jack. Sequoies gegants s’alçaven dels drets vessants. El camí de superfície suau virava i es perdia de vista entre terra molsós i arbres.


  Gairebé relliscant, alentiren la marxa.


  —Hotel? —panteixà ella.


  —Stardome —panteixà Jack.


  Darrere seu, amagat de la vista, al bosc, un motor va engegar-se.


  Angelo no vivia a la ciutat. La seva casa era aquí, al comtat Marin, a l’altra banda del Golden Gate. S’arribava a casa d’ell per unes escales de fusta que s’elevaven uns trenta metres entre columnes toves i escamoses, de color marró vermellós, i enormes arbusts inclinats. La casa tenia dos nivells separats, tots dos alçats sobre puntals. El lloc era idíl·lic, amb finestres que donaven sobre copes d’arbres, i amb arbres encara més amunt, i tanmateix precari en la seva serenor, com si pogués desenganxar-se i caure en una esllavissada. Els enormes troncs impedirien que llisqués gaire lluny.


  El seu idil·li havia quedat esmicolat per l’arribada de Gabe Esperit. Ell i Jersey amb un Jeep. Clara i Jack tornaven d’una excursió, i es trobaren amb el Jeep aparcat a sota i veieren aquells dos a dalt, al porxo, a punt d’entrar a la casa.


  Jersey, amb un llarg guardapols ocre, els va veure.


  Com la boirina, aquests records es dissipaven.


  Unes escales de fusta s’elevaven pel marge de la dreta, sortint d’una plaça d’aparcament buida. D’entre les sequoies sobresortia una altra casa sobre puntals, de disseny similar a la d’Angelo.


  —Puja —apressà Jack.


  Abans que el Jeep sortís pel revolt.


  Els graons relliscaven. Només havien pujat la meitat de les escales quan el Jeep passà. Va frenar i féu marxa enrere.


  Jersey i Esperit en baixaren.


  Esperit va fer cassoleta amb les mans.


  —Us vull! —cridà.


  Devia tenir el Qua al Jeep. Per força.


  —Benvinguts a la meva Virtualitat —cridà—. Finalment el Qua l’ha encertada. —Va fer un ampli gest cap al bosc desert—. Oi que és ideal?


  Eren en un bar. Les finestres de vidre emmirallat donaven en un carrer ample. La boira s’arrossegava mandrosament, deixant albirar a l’altra banda de carrer parades de venedors que anunciaven sopa de cloïsses i llagostins. Les parades, cridaneres i greixoses, estaven buides i tancades i barrades ara. Clara i Jack eren pràcticament els únics clients. Una coca-cola i una ampolla de cervesa Anchor eren entre ells.


  —Hotel? —va preguntar Clara immediatament.


  —Stardome, hòstia, Stardome…


  La porta de la seva habitació d’hotel s’obrí de cop.


  Uns joves asiàtics amb texans i samarretes amb dragons entraren corrents. Dos d’ells duien fusells d’assalt. Tot de cremades els desfiguraven els avantbraços com si hi haguessin apagat cigarretes…


  Jack forcejà amb el volant. Llums vermells de fanals posteriors brillaven en la nit. Enlluernat pels llums blancs de darrere, llampecs vermells i blaus, l’udol d’una sirena…


  Pujava escales i ensopegava, l’estaven atracant a punta de navalla una parella de captaires, ensopegava amb ells, deixava caure la copa de vi sobre la taula, era al seu llit gràcies a Déu, era en una banyera, rebolcant-se. Sense continuïtat, sense manera de retenir. Llampecs de carrers, edificis, cares, habitacions, cotxes, arbres, cel, calidoscòpiques, llacunes negres entremig, talls de no-res, inexistència. Moria, l’esquarteraven. La creació mateixa estava essent esquarterada.


  El món s’estabilitzà…


  … i ell caigué a lloc.


  Els genolls se li doblegaren, els braços li pesaven, el pit li panteixava; atordit per les restes d’imatges, s’estenalla sobre un terra brillant i polsós.


  Tan brillant. Tan calent l’aire.


  Va esgarrapar la terra amb els dits. Hi enfonsà les ungles.
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  —Capità Kramer, en Guillot ha caigut!


  Jeff Kramer va tombar-se i veié l’anglès que s’arrossegava per terra darrere el transport blindat de tropes. Rodriguez s’agenollava en defensiva per apuntar el seu M-16 per damunt del cúmul de vehicles cap aquell conjunt llunyà d’edificis repenjats als penya-segats.


  No hi havia senyal de ferides en Guillot. No semblava pas algú que acaba de sucumbir a un atac de cor. Més aviat com si tingués una crisi nerviosa.


  Quina idea tan estúpida tenir un civil aquí, tan sols perquè la seva xicota era una ostatge en aquella fortalesa merdosa. Si Guillot havia de ser-hi present, s’hauria d’haver quedat ben enrere, en un dels vehicles de suport que es feien servir com a menjador de campanya i centres de descans.


  Ja feia gairebé una hora que hi havia una pausa.


  Un empat.


  Aquí, prop de la boca del congost, hi havia els transports blindats de tropes. Duien un blindatge massa lleuger per a aguantar el foc d’una metralladora de calibre 50. Els milicians de l’anomenat Refugi Espiritual en tenien unes quantes del 50. Per no parlar dels llançacoets i els morters.


  Potser el foc de precisió havia deixat fora de combat aquelles armes pesants abans, o en altre cas els milicians anaven curts de coets i granades. També podia ser que estiguessin acumulant material contra un assalt final per part d’unitats de la Guàrdia Nacional i l’exèrcit.


  A primera línia hi havia un tanc lleuger Bradley. A més, diversos vehicles de combat d’infanteria, pesadament blindats i equipats amb metralladores i canons automàtics. I un vehicle d’enginyers, un tanc excavadora M728, que pesava gairebé seixanta tones. Ara mateix aquests vehicles servien principalment com a protecció per als soldats i els membres de la Guàrdia, com també hi servien els jeeps cremats i les camionetes i els cotxes que pertanyien a la milícia, i que formaven una barricada parcial.


  A hores d’ara ja podrien haver rebentat el Refugi Espiritual. Demolir-lo. Però aleshores el prototipus d’ordinador que la milícia havia robat també quedaria destruït.


  Jeff s’ajupí i corregué cap al lloc on Guillot jeia amb convulsions.


  Havia d’avisar els sanitaris?


  Semblava que l’anglès ja es recuperava.


  Guillot rodolà de cara amunt. Va seure i forçà la vista per mirar Jeff, amb roba de desert i casc d’acer…, i darrere seu, fent visera, Guillot copsà el congost i els vehicles blindats i el Refugi Espiritual.


  —És epilèptic, vostè, senyor?


  Guillot s’humitejà els llavis.


  —Kramer —digué, com si reconèixer algú ja fos tot un èxit—. Kramer, la Clara és allà dins…!


  Evidentment que la seva xicota era al Refugi Espiritual.


  Congost amunt, un altaveu tornà a ressonar. Les paraules amplificades es repetien en eco. Una altra crida en termes durs perquè els de dins es lliuressin —i lliuressin l’ordinador de disseny, intacte—, o moririen immediatament.


  —No es preocupi —digué Kramer a Guillot—. Ningú no volarà aquest lloc mentre l’ordinador sigui a dins. Els de l’ENL probablement també hi poden confiar. Per tant, estem encallats.


  Probablement caldria arribar fins al President en persona abans que ningú ordenés un atac a tota escala. Guillot s’havia llançat a terra en alguna mena de crisi passional? Hòstia, devia estar molt enamorat de la noia.


  —L’Esperit es va endur la Clara —digué Guillot, vacil·lant— perquè va agafar una fixació per ella…


  —Perquè ella es dedica a la intel·ligència artificial; sí, sí: ja ho sé.


  Guillot assentia amb el cap com si dubtés de la seva pròpia memòria.


  —La deuen tenir a prop del Qua.


  —A prop de què?


  —A prop de l’ordinador especial.


  —Potser no, perquè hem anul·lat l’antena de satèl·lit de dalt del penya-segat.


  Això havia estat al preu de dos helicòpters, rebentats per míssils guiats per infraroigs, llançats des de búnquers al cim! L’Exèrcit Nord-americà de la Llibertat potser tenia l’esperança que ningú no localitzés el Refugi Espiritual aquí enmig del no-res, però sí que havien instal·lat defenses.


  Portar a cuita-corrents l’ordinador a aquest amagatall en un altre estat amb una avioneta. Rebentar els satèl·lits de comunicacions. Prendre’n el control. Rebentar els ordinadors governamentals i militars. Prendre’n el control o fotre’ls del tot. Posar el país de genolls. Fer xantatge a la nació. Exigir Idaho o el que volguessin.


  Controlem el terreny. Tenim tots els vostres secrets. Us tornarem l’ordinador si ens doneu la nostra terra. Sempre tindrem programes instal·lats als vostres ordinadors, on no pugneu trobar-los, perquè us vigilin.


  El pla podria haver funcionat si no hagués estat per aquells motoristes navaho implicats en el segrest dels britànics. Aquell tipus, Ull d’Àliga, va seguir el vehicle del segrest fins aquí. Va veure una avioneta que aterrava i tota l’activitat de la milícia…


  Recuperar aquell maleït ordinador a qualsevol preu i intentar desfer el mal.


  —Deuen tenir el Qua a la zona més protegida del Refugi —digué Guillot.


  —Evidentment.


  —Això ha de ser sota terra. Sé com entrar.


  Jeff es quedà astorat.


  —Com pot saber-ho vostè?


  Guillot s’esforçà per posar-se dret.


  —Li ho diré…, però només si em promet que m’hi durà per anar a buscar la Clara!


  La presència de Guillot podia posar en perill els homes de Jeff, per no parlar de la seva pròpia pell. Jeff hauria volgut retorçar el coll de l’home. I tanmateix hi havia tanta galanteria en l’exigència del britànic… Això sí que li va tocar una fibra.


  Guillot rodolava per terra perquè s’adonava de com entrar al Refugi Espiritual sense que el veiessin? I no es podia contenir?


  Molt probablement Guillot no coneixia cap entrada. Com podia ser? No hi hauria cap entrada. Per tant: seguir-li la veta. Ara mateix valia la pena agafar-se a qualsevol cabell.


  —Hi ha galeries de mines al darrere del Refugi Espiritual —i Guillot assenyalà una pila de runa—. Veu? Això es runa de les galeries. Hi haurà una galeria que surt a l’altra banda. Estarà camuflada. Probablement hi haurà unes motos amagades. Així sabrem que és la bona.


  —Parla com si vostè ja hi hagués estat.


  Guillot exhibí un somriure dement.


  —Sóc del país d’en Sherlock Holmes, capità.
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  A la Sala de la Veritat, les pantalles d’ordinador eren plenes de dades del govern. Un parell de dones de l’ENL i un jove rodanxó passaven atentament pàgines de fulls impresos i prenien notes. Una altra dona classificava discs copiats. Tasses de cafè de poliestirè negaven una paperera. La pantalla de l’ordinador quàntic exhibia un menú militar de codis de míssils, tot i que el Qua ja no estava unit al món exterior. El cap conservat de Johnny el caçador somreia amb la seva ganyota a Clara des de la placa de caoba. Els canells de Clara eren lligats als braços d’una cadira. Si no hagués estat fermada, hauria caigut de la cadira.


  Repicaren botes en baixar les escales. Un parell d’homes armats es posaren en alerta, després es relaxaren quan la pesant porta de fusta s’obrí.


  Concentrar-se, concentrar-se…


  —Coronel, el darrer encara és que lliurem l’ordinador o morirem tots…


  —És un altre bluf. No gosaran arriscar-lo. Digueu-los que volem que el seu President ens ho demani educadament per la ràdio pública. Ell i jo podem tenir un diàleg públic…


  —Probablement preferiran fer-nos miques amb bombes…


  —Si fan això, aleshores no podran tornar a muntar les seves miques. No pas amb QX demolit. Podrien trigar mesos. —El coronel Davis exigí a Clara—: Mesos abans que els japonesos treguin algun prototipus? Fins i tot si algun supervivent de QX fa servir instal·lacions japoneses?


  —Mesos —concedí Clara. No en tenia ni idea.


  Com a mínim la caixa de Schrödinger no es veia per enlloc.


  —Mentrestant, els anomenats Estats Units s’esmicolen. Digueu-los que si el seu President no entra en diàleg directe en les properes dotze hores, pot molt bé ser que destruïm el seu ordinador perquè sí…


  Gabe acaronà el canell de Clara. Estava afluixant una corda.


  —Estem en taules —mormolà—. El meu llit d’or espera. Il·luminació.


  —Què fas, Esperit? —preguntà el coronel.


  —La nostra assessora està cansada. Fa un moment gairebé es desmaia.


  —Tu també fas mala cara.


  —Un espasme passatger. La disciplina mental supera les flaqueses.


  —Quines flaqueses?


  Esperit ignorà la pregunta.


  —La feina de la doctora Conway s’ha acabat de moment. Hauria de venir amb mi i sortir d’aquí.


  Que dolç, que persuasiu.


  Davis féu una riallada aspra.


  —El perill et posa calent? A mi també, de vegades. La teva habitació està feta merda, i hi ha una calibre cinquanta.


  —A la meva llar hi ha moltes habitacions —roncà Esperit com un gat.


  —No blasfemis, eh?


  —Tenim un tracte, tu i jo. —Esperit endevinava, intuïa—. El meu Refugi és el teu refugi. La meva gent és la teva gent.


  —Sí —el coronel es tombà—. Exigiu un diàleg amb el seu President…


  —Si hi ha un atac —xiuxiuejà Esperit a Clara— i la teva ànima no està reforçada, pot ser que moris per sempre.


  Ella evità la mirada d’Esperit.


  —Gabe, tu ja saps què està passant. Jo ho sé, i per tant tu també has de saber-ho! De debò vols ser aquí?


  —A la meva fortalesa? A tocar de la victòria?


  —Durant quant de temps?


  —Podem parlar d’això en privat, Clara.


  —Gabe, admeto que ets notable…


  —Com tu descobriràs.


  —Si hi ha un altre espasme com el que acaba d’haver-hi ara, podria ser que no s’aturés. Tot podria desintegrar-se. Destrossa el Qua —digué entre dents.


  —Potser després que t’hagi il·luminat. Pots esforçar-te per encantar-me.


  —Gabe, és que tota aquesta gent no són tan sols zombis?


  —El meu jo altern deu tenir una aliança útil amb ells.


  Va estirar la mà per desfer l’altre canell. Havent-ho aconseguit, va subjectar ben fort la corda.


  —Anem a buscar un lloc privat.
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  Jeff i tres més precedien Guillot. Dos tancaven la rereguarda. Una llanterna al davant. Una al darrere. Una mica abans s’havien hagut d’ajupir de debò. Ara el sostre era més alt, tot i que l’aire era igual de ranci.


  —Hi haurà ratpenats —havia advertit l’anglès.


  I n’hi hagué. Volant, cagant, xisclant: ratpenats. Avisats, ningú no va espantar-se.


  Quan trobaren l’entrada, amagada per piles de mesquit i ocultant un Jeep i dues motos de cros, malgrat la prova d’intuïció sobrenatural —o de coneixement anterior, el qual l’anglès negava—, Jeff s’havia sentit inclinat a deixar Guillot sota custòdia amb els dos Jeeps amb què havien arribat ells.


  L’advertiment sobre els ratpenats féu decidir Jeff de mantenir la promesa. Què més sabria Guillot, que podria resultar acurat? Trampes al túnel?
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  Un sol tret desintegrà el vell pany. D’una puntada, una bota obrí endins la porta de ferro. La llum vessà de la sala del soterrani. Una tela vermella s’inflà del corrent d’aire, com una vela, i impedí que la porta s’obrís del tot. El primer home es llançà per l’obertura, amb l’M-16 en posició, cobert pel segon home, després el tercer.


  —Tothom quiet! Tothom quiet!


  Cap pandemònium de trets. Ni un de sol, encara.


  Kramer ja era dintre del soterrani, seguit pels dos darrers homes, saltant a l’esquerra, saltant a la dreta. La cortina s’esquinçà. El darrer membre de l’equip d’assalt s’hi havia enredat. Aquella porta s’obria del tot. Jack podia veure l’interior del soterrani.


  Dos membres armats de l’ENL estaven immòbils, amb els fusells automàtics tremolant, gairebé en posició però no del tot preparats per a disparar. Potser estaven inhibits per tot el material informàtic de la sala. Aquelles dones que repassaven fulls impresos podien ser a la línia de foc. També podia ser-hi Gabe Esperit, que surava al costat de Clara. Clara en una cadira. Un home de cabells grisosos estava tan tens com se’n podia estar. La seva mirada passava d’un membre de la Guàrdia Nacional a un altre, avaluant-los.


  Hi havia corretges als canells de Clara. Els nusos estaven desfets. Esperit n’engrapava un com si Clara fos un titella i ell estigués a punt de fer-lo aixecar-se i actuar.


  Quina càrrega d’estàtica en aquell soterrani! En qualsevol moment podia saltar una espurna d’una banda a l’altra. L’espurna es convertiria instantàniament en foc letal, confinat dintre d’aquelles parets de pedra.


  Els homes de Kramer canviaven de posició amb cura.


  Jack inhalà la ferum de merda de ratpenat de la roba que duia.


  L’home dels cabells grisos grunyí a Esperit:


  —Em vas dir que aquest túnel no tenia sortida. Em vas mentir.


  Jack atragué la mirada de Clara.


  —Stardome —cridà.


  —Quedi’s a fora, Guillot —ordenà Kramer sense ni tan sols mirar-lo.


  Clara articulà silenciosament la paraula «Stardome» per a Jack. Començava a posar-se dreta.


  —Entri al túnel, senyoreta —ordenà Kramer.


  Esperit encara sostenia la corretja de Clara.


  Jack veié el Qua molt a prop d’ella.


  —Deixeu les armes a terra lentament…


  Ningú no ho va fer. Encara no.


  —Capità —digué l’home dels cabells grisos—, el govern federal està de genolls. Està fumut. El President ens suplicarà. Faran qualsevol tracte que puguin, qualsevol fumut tracte. Pensi en cinc milions de dòlars per a cadascú de vostès. Pensi en refugi garantit a l’Idaho Lliure o el que vulguin. Cinc milions de dòlars, senyors. Per a cadascú de vostès. Tenen la meva paraula d’honor. La paraula de Mack Davis.


  —Així vostè és en Davis —digué Kramer—. Està detingut.


  Els sentinelles de l’ENL encara sostenien les seves armes, tossuts i immòbils.


  —Si hi ha trets aquí —digué Davis—, se sentiran. No podran sortir. Tots moriran al túnel. Per l’esquena.


  Dues portes havien esmorteït aquell primer tret. Algú podria baixar les escales en qualsevol moment.


  —Quin és l’ordinador de disseny? —exigí Kramer.


  Clara s’alliberà.


  —És aquí mateix…


  —Li he dit que entri al túnel.


  —Jo li portaré l’ordinador.


  —D’acord —assentí Kramer—. Faci-ho.


  Davis féu una ullada a Clara, al Qua, als M-16 que l’apuntaven a ell i als altres. Saltaria l’espurna?


  —Mantingui’s fora de la línia de foc —digué Kramer a Clara—. Faci la volta seguint la paret.


  Dos homes de Kramer ajustaren les posicions.


  —Què és allò de la paret? —preguntà un, alterat.


  El cap humà a la placa de trofeu…


  Clara desconnectà el Qua, plegà el teclat i la pantalla.


  —Tothom completament quiet…


  —Clara —mussità Esperit—, tu no vols fer això. Pesa massa per a tu. Estàs tan cansada. I vosaltres, homes: per què arrisqueu les vostres vides per mantenir els rics al poder? Ells us cobren impostos i us lliguen amb lleis que castren la vostra llibertat, i llencen els vostres impostos a les clavegueres de la societat.


  —Calla, tu! —cridà Kramer.


  Un parell dels seus homes es miraven. Els estava influint el suborn?


  Clara agafà la seva càrrega. Intentava alçar-la enlaire, però no podia. La deixà anar…, la deixà caure contra el terra de fusta. Va estirar la mà per agafar el trofeu, l’escut pesant, i el desenganxà.


  Amb les cames obertes, estava a punt d’ajupir-se i picar contra el Qua.


  —No!


  Kramer féu girar el seu fusell. Jack saltà per la porta i es llançà damunt de Kramer, agafant-lo.


  Una arma diferent disparà. La sang brollà de l’esquena de Clara. Va deixar caure el trofeu i s’estintolà contra la paret.


  Un tret d’M-16 tocà el sentinella que havia disparat.


  Davis s’ajupí darrere una taula per treure’s la pistola de la pistolera. Esperit s’havia llançat a terra per a protegir-se. Kramer clavà el colze a la panxa de Jack, i el féu doblegar-se per la meitat. L’altre sentinella de l’ENL disparà. El sentinella ja tentinejava enrere, queia contra la porta de roure, amb el pit ensangonat. Tocat a l’espatlla, Kramer cridà. Va deixar caure l’M-16 i s’agafà la ferida. Davis apuntava la pistola.


  —Quiets! —féu algú.


  —Cinc milions! —cridà Davis.


  Jack es trobà doblegat sobre l’M-16. La mà va tancar-se-li sobre el fusell. Clara va tombar-se mentre queia repenjada a la paret. Li bombollejava sang als llavis. La ferida de sortida al pit, xopat. Feblement va intentar recuperar el trofeu.


  Deixar caure el Qua a terra havia estat prou per a trencar el sistema de refrigeració, per a vessar el nitrogen líquid a l’interior de la màquina? Era impossible saber-ho.


  —Jo vaig pels cinc milions —digué algú—. Qui està amb mi?


  —No us deixeu enganyar —cridà Kramer enmig del dolor.


  Procedent de dalt, una confusió de crits.


  Els ulls de Clara encara eren clars, i tanmateix es moria.


  Moria.


  No hi hauria atenció mèdica. No podia arribar a temps.


  Ella estava reunint alguna reserva d’energia. Els ulls de Clara imploraven a Jack. La mà d’ella tremolà en direcció al Qua. Va esforçar-se per formar paraules.


  —Trenca’l…


  Aparegué escuma de saliva sangonosa. Va ennuegar-se, s’esforçava per respirar.


  Trencar-lo, i restablir el món a una sola realitat.


  Una clarividència terrible s’apoderà d’ella. Quin horror que se li veia als ulls. Li suplicava que s’esperés. Lluitava per parlar.


  Les paraules eren un rauc gargarejat. Mirava fixament el fusell que Jack havia agafat.


  —Mata’m primer…


  Matar-la?


  Tot d’una, ell ho comprengué.


  Si destruïa el Qua abans que ella morís, ella pensava que la seva identitat s’evaporaria.


  S’enfrontava a l’anihilació.


  Uns punys batien contra la porta. Un cos caigut impedia que la porta s’obrís. Una de les mans feia de falca. Empènyer la porta des de fora només augmentava la resistència.


  —Coronel Davis, què passa?


  Esperit s’havia aixecat. Feia el seu paper de Rasputin per als dels M-16.


  —No em matareu…


  Davis sostenia la pistola ferma.


  —Cinc milions de dòlars i asil…


  Kramer bramà:


  —Foc, hòstia!


  Ningú no va disparar.


  Clara havia d’estar enganyada sobre la supervivència després de la mort en universos fantasmals. Oi?


  Era el que ella creia. Era allò en què ella dipositava la seva confiança, mortalment ferida com estava. En això, i en Jack.


  En ell, perquè li ho garantís.


  Jack mogué l’M-16. Va semblar que l’esperança creixia dintre d’ella. Una impaciència desesperada. Ell mai no havia fet anar una arma. Hi havia algun truc per a disparar-la?


  El Qua estava esquerdat, però devia continuar funcionant. Si buidava l’arma a l’ordinador, les probabilitats es col·lapsarien. El món tornaria a ser el món original.


  On seria ell en aquell món? Què hauria ocorregut? Si matava Clara, com els ulls d’ella li suplicaven, ella estaria necessàriament morta també al món original?


  El conflicte era un turment impossible. L’angoixa li produïa dolor.


  Amb la vida que se li esmunyia lentament, Clara suplicava en silenci, incapaç ja de parlar.


  Jack mogué el canó cap a ella, i veié un alleujament increïble; no pas un desig de posar fi al seu dolor, sinó alguna cosa que abastava tot el que ella era, tot el seu ésser. Ell estava torturant-la en vacil·lar.


  No podia disparar contra ella. Ella estava enganyada. Ell no podia.


  En apartar l’arma, Clara conegué la decisió de Jack. En els seus ulls hi havia una acusació d’absoluta traïció.


  Premé el gallet, i disparà al Qua.
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  El soterrani i tot el que hi havia a l’interior es precipità endins…, una vegada i una altra i tanmateix totes de cop. Tot es plegava al seu voltant. El volum en pla, el pla en línies. Les línies s’encongien fins a un punt. Ell era infinitesimal, era infinit. No sabia res, ho sabia tot…, i tot s’anul·là.


  Excepte…


  … el sofà de cuir negre colonitzat per carpetes, la butaca negra que hi feia joc, prestatges de llibres sobre psicologia, neurologia, anatomia, l’escriptori d’ella, aquella finestra per la qual Orlando havia entrat per posseir-la, aquells geranis encara sangonosament en flor als testos de terracota del petit balcó!


  —És una tragèdia terrible, senyor. Una vida jove tallada en sec, i tan prometedora.


  Jack es tombà i quedà de cara a Rogers, que exhibia un mostrari de condol.


  —Si fa el favor de recordar-se de deixar la clau mestra a la porteria, senyor, quan reculli les seves coses? Si no hi sóc jo.


  Una plaqueta vermella de plàstic unida a una clau era a la mà de Jack. Tenia ganes de xisclar.


  Potser Rogers percebia que Jack era a tocar d’un esclat de frenesí. Silenciosament, l’home es retirà i tancà la porta.


  Jack va llançar-se cap al sofà. Com li batia el cor!


  Era a Cambridge, a l’habitació de Clara, i Clara era morta. Només podia ser ella a qui es referia Rogers.


  Uns moments abans contemplava la cara agònica i acusadora de Clara. Uns moments abans havia disparat el fusell.


  Aquells moments estaven completament alienats d’ell ara. Eren a l’altra banda d’una finestra de vidre cilindrat contra la qual ell xocava debades com un ocell. I tanmateix eren continus amb l’ara.


  Cap record de cap altre esdeveniment que l’hagués dut aquí a Cambridge fugia, com en un somni, del seu abast. Era diferent aquesta vegada, molt diferent. No tenia cap pista de com havia arribat aquí.


  Les teulades i la meitat superior de les habitacions del segon pis de l’altra banda del rectangle eren al sol. Més avall, tot era ombra. Mitja tarda.


  Se sentia dement.


  Rogers sabia què havia passat. Una tragèdia. Quant sabia? Potser el Degà ho sabia.


  I Heather? Què devia saber Heather?


  Si com a mínim el rellotge que duia digués la data a més de l’hora, però no.


  Jack reuní valor per a seure a l’escriptori de Clara i aixecar el telèfon i marcar.


  Respongué Lucas.


  —Sóc jo, fill —digué Jack.


  —Papa, on ets?


  Expectació, preocupació, neguit.


  —Sóc a la facultat.


  —Quan tornaràs?


  —Aviat.


  —La mama se n’ha hagut d’anar a Cottenham perquè han cardat d’hòsties una criatura…, perdó, no ho volia dir així.


  —Acabes de tornar de l’escola, Luke?


  —He fet festa aquesta tarda. Estudi lliure. Estava a la Xarxa fins que tornessis. He estat molt a la Xarxa des que vares telefonar.


  Telefonar des d’on? Des de Heathrow? Hi havia aterrat aquell mateix dia?


  Jack pescà per trobar ajut.


  —Vols dir quan he trucat des de l’aeroport?


  —No! La mama ha dit que havies trucat per dir que havies aterrat…, però jo vull dir la primera vegada que vas trucar des de San Francisco, quan ens vares explicar què havia passat.


  Què havia dit a la seva família?


  Com podia preguntar-ho?


  Quina buidor tenia a dins. Quin dolor. Quin pànic. I cansament.


  Lucas havia passat temps navegant per Internet…


  És clar! És clar.


  —Luke, se’n parla gaire a la Xarxa del que va passar?


  —Molt, papa. He intentat descobrir coses, a més del que tu vares explicar, i del que deien a les notícies.


  —Què han dit exactament de mi?


  —T’ho puc ensenyar tot en pantalla quan tornis.


  —M’ho dius ara, Luke? De debò que ho vull saber.


  —Ehm…, papa, no cal que pateixis per la mama. Li sap molt de greu per tu.


  —Si us plau.


  —Bé, d’acord —el seu fill s’organitzava els pensaments—. Bé, l’atac contra aquell lloc de QX a San José. L’ordinador quàntic robat. Els lladres que us varen segrestar a tots dos. Els gàngsters vietnamites que varen trobar la casa on vàreu anar tots a San Francisco, i l’FBI que s’hi va presentar. Tot això. Papa, no puc explicar-t’ho tot!


  —Si us plau! Què diuen de…?


  De Clara. No aconseguia pronunciar el nom. Va intentar obligar-s’hi. S’ennuegà. No havia de plorar.


  Va semblar que Lucas ho comprenia, o com a mínim ho comprenia a mitges.


  —Escolta, papa, no diuen que tu t’ho fessis amb ella. —Retret? O un toc d’excitació nerviosa?—. T’ho feies amb ella, papa?


  —Això és igual. Diuen qui li clavar un tret?


  —Bé, un vietnamita d’aquells. Que no és això el que va passar? Papa, hi ha un rumor que els serveis de seguretat hi estaven implicats. La van espifiar? Ho estan amagant? És per això que m’ho preguntes?


  Com devia atraure tot això un noi adolescent.


  Potser era cert.


  —Diuen gaire cosa d’en Matt Cooper?


  —Ell és el lladre. Culpen de la seva mort els vietnamites, també. Papa, va passar alguna cosa diferent? Alguna cosa que no podies explicar per telèfon des dels Estats Units?


  —No. Va anar precisament així. Exactament.


  No gens exactament. El món familiar s’havia aturat a San Francisco, i havia continuat, s’havia restablert, amb esdeveniments probables entremig…


  Jack va obligar-se a concentrar-se en aquesta habitació, el sofà, els prestatges, els geranis al balcó, l’ordinador de Clara a l’escriptori. Ho observava tot. Idèntic, idèntic.


  —Luke, diuen alguna cosa d’un home anomenat Gabriel Esperit?


  Astorament a la veu del fill.


  —Papa, això ha sortit a les notícies! Tot allò del Refugi Espiritual i que a ella la segrestessin i l’alliberessin i…, ha sortit tot a les notícies.


  —Em sap greu —digué Jack—. Estic una mica confús.


  —No m’estranya, papa. Quin viatge.


  —Què diuen que li ha passat a l’Esperit?


  —El fugitiu més buscat…, aquesta és l’expressió. I hi ha moltes coses que surten a… —i callà de cop.


  —On?


  —No ho he mirat…


  —On, Lucas?


  —A les adreces… eh… alt.sex. Per què ets a la facultat? —preguntà el seu fill apressadament—. Et fa por venir a casa? No et preocupis. Un tal senyor Newmann de Matsushima ha trucat. Té moltes ganes de parlar amb tu. I han estat trucant tot de periodistes. Papa, em sembla que n’hi ha uns quants dintre de cotxes aquí mateix al carrer. Digue’ls que se’n vagin a fer punyetes. Això és el que els ha dit la mama als que han telefonat. Em sembla que alguns han ofert diners. S’estaven esperant que aterrés el teu avió?


  S’esperaven? Jack no en tenia ni idea.


  —És per això que truques des de l’Spenser? Ets a la teva habitació. Déu, és tètrica… Però si no hi tens telèfon! Papa, ets a les habitacions d’ella, oi?


  —Sí —admeté.


  —Estàs…, eh…, fent l’última mirada? No ho diguis a la mama. Diré que has trucat des de l’estació de tren. No, direm que el pare de la Clara t’ha demanat que ho facis. Repapieja, oi? T’ho ha suplicat quan eres allà. Has cregut que ho havies de fer tot i que repapieja. Com s’ho ha pres? Ho ha entès?


  Jack devia haver anat des de Heathrow al nord de Londres, per visitar el pare de Clara de tornada cap a casa… Amb l’equipatge i les cendres de Clara en un taxi? En una repetició monstruosa de com Ivan hi havia dut les cendres d’Andrea l’any passat!


  Com ho portava el pare de Clara, doncs?


  —Hauràs de tornar-hi per a algun funeral? En faran algun a la capella de la facultat?


  —El llamp cau dues vegades —digué Jack amargament.


  —Què vols dir?


  —És una dita, fill. Com està la Crissy, per cert?


  —Té els diners. Ha pagat la multa. Està bé. Bé, apart d’allò de la merda, però no és massa greu. Papa, estàs bé? Bé, no pots estar bé. Vull dir que vinguis a casa, eh?


  —Sí. Vindré aviat. Gràcies, Luke, moltes gràcies.


  Va penjar el telèfon.


  A casa. A casa.


  El món era gairebé idèntic, però ell no. I Heather seria comprensiva, compassiva. Esglaiada pel que havia succeït. Ell havia d’edificar sobre allò. Heather, Lucas, Crissy, la seva família.


  Clara —i era gairebé una pregària muda—, que hi ets?


  Ella era morta del tot. Què podia fer ell sinó continuar la seva vida? En una relació més comprensiva amb Heather… Potser això era el sentit de tot. De tot, però no ho sabia ningú a banda d’ell.


  I Gabe Esperit. Fugitiu buscat. Incapaç de molestar Jack. Ben segur que devia ser-ne incapaç. Per què hauria de voler molestar-lo Esperit, encara que pogués sortir dels Estats Units?


  Esperit podria morir en resistir-se a la detenció. Si el capturaven, i xerrava, les seves afirmacions semblarien dements. Jack ho negaria, si l’interrogaven.


  Amb el despertar de molts ordinadors quantics, les probabilitats irreals s’anul·larien. El món familiar continuaria endavant.


  De la mateixa manera que també Jack havia de continuar endavant. Se sentia molt vell. Se n’havia sortit prou bé, oi? Especialment quan va fugir amb la moto…


  Clara se n’havia sortit molt millor que ell. I ell l’havia traït. Als ulls d’ella, si més no. En aquells ulls de sofriment acusadors…


  Un truc a la porta. Rogers devia haver tornat, o havia dit al Degà que ell era aquí.


  Un segon truc.


  La porta s’obrí. L’americana de vellut blau, la flàccida corbata de llacet amb pics, els cabells negres i oliosos que fregaven el coll, la cara suficient i sensual que per una vegada exhibia una expressió insegura…


  Orlando Sorel.


  Darrere seu, una dona.


  Una dona jove i esvelta amb texans i un jersei blanc. Cabells solts que queien en cascada. Cara ovalada i exquisida, nas camús.


  A Jack li semblava que el cor li esclataria.


  Sorel avançà lentament.


  —Estic absolutament desolat per això de la Clara. Tens tot el meu condol…, Jack.


  Sorel triava les paraules amb una cura artera.


  —Gairebé sento un punt de responsabilitat jo i tot. M’he trobat la preciosa i dolguda Andrea a la porteria i m’he ofert a acompanyar-la, oi? Com que en Rogers ha dit que eres aquí dalt…


  La germana de Clara avançà Sorel i contemplà Jack. Com si fos per primera vegada.


  —Estava preguntant on vivies. Havia de parlar amb tu —digué sense inspirar—. Quan he aterrat a Luton, he telefonat al papa, i acabaves de marxar. Ho vaig saber ahir a Creta. Me n’havia anat a Creta per estar sola i pensar. La Clara et va parlar mai de l’Ivan? Jo havia de pensar en l’Ivan i en mi, i estava il·localitzable, i aleshores vaig llegir…


  Va interrompre’s en comprendre el xoc que es veia a la cara de Jack.


  —Mare de Déu, no sabies que sóc la seva bessona? Idèntica. Ho sabies, oi? T’ho va dir?


  La cicatriu al front, els ulls blau pàl·lid, la cara…


  —Sí —va aconseguir pronunciar—. Ho sabia, però…


  —Però què?


  Però Andrea era viva. La imatge perfecta de Clara. No havia estat assassinada per un xoriço a San Francisco.


  Ningú no havia mort Andrea. Ningú no havia dut les seves cendres a casa, al seu pare. El món no era idèntic.


  Una meravellosa diferència? No: un turment. Una diferència que li traspassava el cor, i que no seria cap consol. Que mai no podria ser un consol! Mai, mai.


  —Però què? —tornà a preguntar ella.


  —És… veure’t.


  —Me n’hauria d’haver adonat! No pensava, em sap greu.


  —Arxiduc a tots ens sap greu —digué Orlando—. La chair est triste, hélas.


  Si Jack s’hagués sentit més estable, s’hauria aixecat i hauria atacat Sorel.


  —Tu la vas matar amb aquell article a l’Scoop, merdós!


  —Ja em vaig disculpar amb el Degà aixi que vaig tornar de França. Només era una broma.


  —Doncs amb la Clara ja no et pots disculpar!


  —He vingut de bona fe per demostrar com estic de desolat…


  —Quin article? —preguntà Andrea—. De què va tot això?


  —Tu eres a Creta —digué Orlando amb dolcesa—. És massa complicat per a resumir-ho.


  Andrea s’ennuegà amb les paraules:


  —Vull saber com va morir. Això és el que necessito saber: exactament què va succeir.


  —No puc —féu Jack—. No puc dir-te res.


  Andrea se’l quedà mirant, astorada.


  D’Esperit, de QX, de la casa d’Angelo, potser podia obligar-se a parlar… Seria una angoixa terrible quan ella era la imatge de Clara. Pel que feia a com havia mort Clara: impossible. Com podia explicar una cosa que no havia experimentat? I tanmateix, com podia mentir?


  Xiuxiuejà:


  —No ho puc suportar.


  —Perquè m’assemblo a ella: és això?


  Jack no va trobar les paraules adequades:


  —No puc suportar que siguis a prop meu. S’havia acabat. Ara no s’ha acabat.


  —Hòstia! —va cridar Andrea—. Tu vols que tot s’hagi acabat!


  —Escolta, nano, això és una mica merdós… —Orlando reprimia un somriure burleta.


  Merdós? —repetí ella—. Tenies un rotllo amb la meva germana. Ara ella és morta. Vols fer taula rasa. Jo només sóc una fotuda molèstia. Fins i tot una provocació per a tu!


  Andrea, el Dònuts Sagrat, icones a les parets…


  Emprenyada.


  Pensant que l’estaven fotent.


  Andrea morta.


  Viva.


  Molt emprenyada. Furiosa. I profundament dolguda.


  Cap manera d’arribar fins a ella, cap manera de dir-ho, cap consol.


  Cap manera de resoldre el conflicte d’Andrea.


  El Cardenal Newmann d’Andrea també volia fer preguntes. Preguntes sobre QX i el prototipus. Jack no tenia cap obligació amb Newmann. Que no provés cap mena de xantatge emocional. La Clara hauria volgut que jo sabés, Jack…


  —De debò que et negues a parlar amb mi?


  Jack no respongué. Havia de suportar la seva traïció a Clara, als ulls d’ella. Havia de suportar decebre la germana, la germana prodigiosament ressuscitada, amb un aspecte tan familiar, i alhora tan desconeguda. Mai no havia d’intentar arribar a conèixer-la.


  —Em sembla molt que el nostre Jack està massa alterat. Potser et podria convidar a prendre alguna cosa —oferí Orlando a Andrea—. Si més no, puc explicar-te la qüestió de l’Scoop. Em vaig sentir extremament provocat, saps?…


  Orlando no havia d’obrir-se pas en la vida d’Andrea. Ella mai no havia de venir a Cambridge.


  —Deixa-la estar! —bramà Jack.


  Andrea potser hauria rebutjat la invitació d’Orlando si no hagués estat per aquest esclat febrós, aquest intent de desterrar-la.


  —Només una copa —digué ella amb cautela—. En necessito una.
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  Jack obrí la porta de ferro forjat de l’Scholar’s Garden del Dame Elizabeth, la tancà darrere seu i arrossegà la maleta marró seguint el riu, com un nouvingut que cerqués allotjament. Hauria d’haver agafat un taxi des de la facultat. Però sentia una necessitat imperiosa de fer a peu aquesta ruta per restablir una sensació de connexió.


  Dàlies vermelles i grogues vorejaven el costat de terra del camí de grava. Uns núvols taronges encortinaven el sol ponent. L’aire era glaçat, però ell suava. La maleta s’havia tornat molestament pesant.


  Amb un frec d’ales, un llarg cigne volà damunt el seu cap per trobar un recer per a la nit.


  Aquest món amb Andrea a dins podria ser alguna mena de regal emmetzinat de Clara? Potser tot era a punt de començar de nou. Sorel. Andrea: el seu desig més apassionat podria ser visitar la casa del turó Telegraph per veure on havia mort la seva germana.


  No hi havia ningú més pels voltants. Va acostar-se a l’aigua i féu voleiar la maleta, amb les dues mans.


  La maleta volà. No gaire lluny, però prou lluny.


  Va volar tan lluny com Orlando havia estat aquell diumenge feia un món, a la barcassa amb aquella noia de cabells arenosos.


  Per uns moments, la maleta surà en estabilitzar-se, però al cap de poc se submergí.


  Jack començà a trotar.


  Cap a casa.


  Cap a la família.
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    IAN WATSON (Anglaterra, 1943) és un escriptor britànic de ciència-ficció. Es va graduar al Balliol College d’Oxford l’any 1963 en Literatura i va fer diversos cursos de postgrau. Després d’exercir com a professor de literatura en universitats de Tanzània i Tòquio, es va convertir en un escriptor a temps complet el 1976 després de l’èxit de la seva primera novel·la The Embedding (1973), que va guanyar el John W. Campbell Memorial Award i a França el Premi Apol·lo, i de The Jonah Kit (1975), que va guanyar el British Science Fiction Association Award i el Premi Orbit.


    Ha escrit nombroses novel·les de ciència-ficció, fantasia i horror, i gairebé una dotzena de col·leccions de contes, així com poesia. Els seus contes han estat finalistes dels Premis Hugo i Nebula, i han estat inclosos a moltes antologies. De 1990 a 1991 va treballar a temps complet amb Stanley Kubrick en el guió de la pel·lícula AI Intel·ligència Artificial, dirigida després de la mort de Kubrick per Steven Spielberg.


    Actualment viu a Gijón, Astúries, i està casat amb la traductora Cristina Macía, amb qui es va casar al gener de 2013.
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